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'  ̂ International Journal of Kurdish Studies
EDITORIAL

With the second issue of 2015 year we are together with you. However, we late in publishing 
this issue, because of the web page desing and modification of UOKS. Our journal was 
transferred to Dergipark. We have applied for different indexes which are ULAKBIM, 
EbscoHost, Research Bible and OAJI. In addition we have undergone modification in terms 
of article templace, website interface and journal page layout. We are trying to present you a 
more professional journal. We apologize for the delay.

The contents in this number of our journal are as follows: First, there is a study under the title 
of “New Forms and Functions of Subordinate Clause in Kurdish ” by Hewa Salam Khalid 
and Atta Mostafa Hamamorad. Second, there is a study under the title of “Are novels 
written by Kurdish novelists in Arabic, Persian and Turkish considered Kurdish products in 
terms of content? ” by Ali Chooqee Eedo. Third, there is a study under the title of “Hoybun 
Orgiitii: Kiirt Milliyet9iliginde Yeni Bir Evre (Hoybun Organization: A new era in Kurdish 
Nationalism)” by Selin M. Bolme. Fourth, there is a study under the title of “Dikilamen 
Evdale Zeynike de “hezkirina jiyane u daxwaza mirine” (Joy of Life and Death Wish in Evdal 
Zeynike’s Songs)” by Hasan Karacan and Rasim Ba§ar.
Fifth, there is a study under the title of “Berawirdkirina giroka Hedlilik Bedlilik a hi Kurdi hi 
Gur u Heft Karikan a Birayen Grimm re {The Comparison o f Bedlilik and Hedlilik o f Kurdish 
and The Wolf and The Seven Young Kids o f Grimm Brothers) by Hayreddin Kizil and Veysel 
Tannkulu. Sixth is a paper by Remziye Aslan who focuses on “Berawirdiya destana Meme 
Alan u Mem u Zina Ehmede Xani (The comparison of Meme Alan epopee and Mem u Zin 
of Ehmede Xam). And the last paper by Hasan Karacan and Biilent Kaya presents “Zazaki ile 
Kurmanci Lehfelerinin Fonetik Yoniinden Kar§ila§tirilmasi (Phonetical Comparison of The 
Dialects of Kurmanci and Zazaki).

We hope that the Issues of our journal shall contribute to the field of Kurdish Studies. We 
thank to the journal employees, authors, reviewers and all the others who have contributed to 
the preparation process of this issue.

Hope to meet you in next issues...

Editor-in-Chief 
Hasan KARACAN

m
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New Forms and Functions of Subordinate Clause in Kurdish
Kiirt9ede yan ciimleciklerin yeni bi9im ve i§levleri

Hewa Salam Khalid\ Atta Mostafa HamamoratP 

Abstract

Kurdish is an agglutinative language, so that subject and object might appear as a dependent morpheme, and 
sometimes they would become a zero morpheme and disappear in sentence, but still they have obvious meaning. 
Kurdish speaker can distinguish between the meanings of sentences that consist in same word, but have different 
gist, because of rhythm. However, it becomes more challenging in writing and grammatical analyzes. Moreover, 
this complexity is advance more in complex sentences, which is concentrated on in this article. There are various 
classifications for Kurdish subordinate clause in terms of semantic. They highlighted the meaning of sentences. 
So that the categorizations are different with each other, and each linguist shows its opinion due to the fact that 
meaning is tricky itself, and would change easily with context. To be more accmute, in this study, Kurdish 
subordinate clause will be classified in terms of syntax, which is static.

Keywords: Kurdish grammar, lexical clauses, simple sentence, compound sentence, complex sentence

Kurte

Kurdi zmaneki Ikawye, leber ewe bker w berkar lewaneye wek morfimi yaiideder le risteda derbkewn, tenanet 
hendekcar debne morfimi sifr w demakewn, legel ewe§da hestyan pe dekret le ml manawe. Qsekeri Kurd 
detwanet cyawazi bkat le newan manai ew rstaney ke le heman w§e pek hatwn w watay cyawazyan heye, be hoy 
awazi qsekirdnewe. Hergende em cyakrdneweye kemek giantr debet le kati nusin w §ikrdnewey rezmani. 
Tenanet em alozye zyatn§ debet le rstey alozda, ke lem lekolineweyeda ti|ki xrawete ser. Dabe§kirdni 
corawcorman heye le rwangey simantikyewe bo larista le zmani Kurdi da, ke gmgyan be watay riste dawe. Le 
encamda polenkrdnekan cyawazn la yektir w her zmanewanek ray xoy le barewe derbrlwe. Qunke xoy le xoyda 
mana negor nye w zor be asani gorankarl beser det le jingei axawtn. Lem lekolineweye da larista polen krawe be 
gwerey erke rezmanyekey, ke em dabe§kirdne de§et wrdtir w negortir bet.

Peyven Sereke: Rezmani Kurdi, amrazekani bestnewe, ristai sade, ristai lekdraw, ristai aloz.

Recommended citation:
Khahd, H. S. & Hamamorad, A. M. (2015). New Forms and Functions of Subordinate Clause in Kurdish.
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INTRODUCTION

Studies of Kurdish language are generally focused on language family, Kurdish 
dialects, language policy and so on. There is not enough works in the field of Kurdish 
grammar, in particular in English language. It might be because Kurdish is not standardized 
and each dialect works in its own.

Due of the fact that Kurdish is an agglutinative language, considerate the construction 
of Kurdish sentence would be challenging for speakers of some other languages, for example 
English speakers. This is because both subject and object might be agglutinated and appear as 
a dependent morpheme, and in some cases the dependent morpheme will not appear. So that, 
there can be only one word that have proper meaning and work as a complete sentence 
because of its zero morpheme. Zero morpheme is a hidden morpheme that is not appeared, but 
still have a role and meaning in a sentence. In contrast, English sentences need to have 
independent subject, object and verb. Furthermore, compound and complex sentences also 
need to be analyzed and categorized by considering other parts of sentence such as lexical 
clauses.

Likewise other languages, there are two kinds of categorizations of Kurdish sentences. 
The first one, which are the traditional works, classifies Kurdish sentences in terms of 
meaning. For example, Declarative, Interrogative, Imperative and Exclamatory sentences, 
which sometimes might be problematic, because meaning would be tricky and it would 
change depending on the context. The second one concentrates more on the structure of 
sentence, such as simple sentence, compound sentence and complex sentence. Then, there 
would be cohesive understanding due to the fact that structure is more obvious and concrete 
than meaning; however, meaning also needs to be taken into account. These analytical types 
are seen in categorizing subordinate clause as well. Those who classify subordinate clauses in 
terms of meaning have dissimilar classifications. For example the classification of Zare 
Yusupova is different with the classification of Nuri Ali Amin, and they are different from the 
classification of Kurdistan Mukriani, and so on (Yusupova, 2005; Amin, 1960; Mukryani, 
2004). The question is “Could subordinate clauses be classified in terms of grammar?” and 
“How accurate is it?”

The study presents a qualitative analysis of subordinate clause in Kurdish language 
‘Central Kurmanji dialect -  Sorani’. To have deeper understanding, the examples are defined, 
translated, and compared to English grammar. Also the changes, in particular morphosyntax 
changes, are presented within smart arts. Types of subordinate clause are classified in terms of 
grammatical structure, and they were compared with types that categorized in terms of 
meaning.

In general, excluding introduction and conclusion, the study consists of two main 
parts; the first part is sentence in Kurdish language. In this part, various descriptions for 
sentences are analyzed, and Kurdish sentences is compared with sentences in English. Then, 
forms of Kurdish sentences are classified in terms of meaning and structure. Also, types of 
lexical clause are presented. The second part focuses on the classification of Kurdish 
subordinate clause in terms of grammatical structure.

InternationalJournal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 )
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1. Sentence in Kurdish language

Generally, there are various definitions for a sentence, and each comes from a special 
point of view, or it is defined according to a particular language. For example sentence is 
defined as ‘a set of words that is complete in itself, typically containing a subject and 
predicate, conveying a statement, question, exclamation, or command, and consisting of a 
main clause and sometimes one or more subordinate clauses’ (Oxford Dictionary, 2015). This 
definition is totally acceptable for English language, but it might not be appropriate for some 
other languages that difference with English, for example Kurdish language. This is because 
the structure of Kurdish language is grammatically different from English language. So, one 
needs to look for Kurdish linguistic definitions for sentence to understand more about it in 
Kurdish. There are fundamental differences between the two languages, for example; standard 
word order in Kurdish is SOV, while English standard word order is SVO (Bybee, 2002, p. 
4). Also, Kurdish language is an agglutinative language, which means that Kurdish sentence 
may consist of only one word, whereas the definition of sentence in English language confirm 
that it is a combination of ‘a set of words’ as mentioned above. To be more obvious, take 
these Kurdish sentences and their meanings in English as examples:

/ha:t/ means: He/She came.

/roiift/ means: He/She went.

In Kurdish sentences, subject has not appeared as an independent morpheme, however, 
Kurdish speaker still sense the meaning of hidden morpheme. Regarding English sentences, 
they have an independent subject.

To cover Kurdish sentences within a definition, Kurdish linguists suggest various 
definitions for sentence. Some of these definitions looked at Kurdish sentence semantically, 
for example sentence is defined by Tofiq Wahbi as ‘set of words that have complete meaning’ 
(Mukiryani, 2002, p. 8). Also, Nuri Ali Hama-Amin says; ‘when we are speaking or writing, 
some morphemes will be used, they have proper meaning, and there will be a verb’ (Amin, 
1960, p. 37). Both Kurdish definitions almost express similar idea and they might have gotten 
benefit from the English definitions or the definition for sentence in other languages. 
Moreover, they have concentrated on meaning of sentence, so they would not be wildly 
accurate due to the fact that meaning is very tricky, and it often depends on context. On the 
other hand, there are grammatical definitions for a Kurdish sentence. Muhamad Maruf 
Fattah's view can be taken as an example, who argued that; ‘sentence is the biggest item in 
syntax that is independent in terms of construction’ (Fattah, 1990, p. 98). It is believed that 
this definition is more appropriate for Kurdish sentences, it encompasses all types, and it 
brings back sentence into syntax.

Regarding the types of sentences, similar with other languages, there are two kinds of 
classifications for Kurdish sentence. On one hand, sentences are classified in terms of
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meaning (Mukiryani, 2002; Kakil, 1995) that they generally are categorized in four functional 
parts, which are:

1. Declarative sentence:

/Bt\rd//Ia/ / d;^ei//hd 'oi//smd^itriA/. (Stone is heavy in its place.^)

2. Interrogative sentence:
<U jjAj LU

- /a:idf /Bt\rd//Ia/ / d;^ei//hd b ///sAndji.ntrA/? (Is stone heavier in its place?)

3. Imperative sentence:

/dm/ /ka:rA/ /bkA/.
Sjl£

(Do this work.)

4. Exclamatory sentence
j J j  lj\j

- /wa:w/! /Kwrdstdn//zour//djwdriA/. (Wow! Kurdistan is very beautiful.)

Also, it might be important to say that the harmony of the speaker has a great role in 
changing meaning of Kurdish sentence. One would not need any extra morpheme to change 
the meaning of a sentence. The bottom sentences, can be changed just by harmony without 
any grammatical change, however, it is recommended to use the keys in formal places.

(y-»j<tili j  -

/Kwrdsta:n//whteki/ /h d  ou/ a/  (Formal and informal).

(Kurdistan is a beautiful country.)

/Kwrdsta:n//whteki//h d  ou/ a/!  (Informal).

(Kurdistan is a beautiful country!)

i / ^ 3  ! j ' j  -

/wa:w/!/Kwrdsta:n//whteki//hd oufA/. (Informal).

(Wow! Kurdistan is a beautiful country.)

/Kwrdsta.n/ /whteki/ /hd oof a/? (Informal).

(Is Kurdistan a beautiful country?)

/a: 13/  /Kwrdsta.n/ /whteki/ /hd 'oof a/? (Informal).

' Kurdish gnomonic, which means human is more respected in its country of origin than diaspora.
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(Is Kurdistan a beautiful country?)

Similar with other languages, it would be more formal if the speaker uses proper and 
full grammar rules. Also, for non-native speakers, it would be easier to use the key questions 
for interrogative sentences, and use key exclamatory for exclamatory sentences. This is 
because they might not be familiar with Kurdish language harmony.

On the other hand, Kurdish sentences may be classified in terms of structure. There is 
a unified classification among Kurdish linguists that classify Kurdish sentence into three types 
that mentioned bottom (Amin, 1960; Mirawdali, 2007; H.Rasul, 2005; Mukryani, 2004), 
however, there might be some minor differences; for example, Abdulla H. Rasul (2005)put 
both compound and complex sentence in a column, and simple sentence in the other column.

Types of Kurdish sentences in terms of structure:

1. Simple sentence: It includes at least one noun clause and one verb clause.’ (Amin, 
2004) Such as;

jIJU
- /a:zdd//nwst/. (Azad slept.)

.‘"‘k "j** ̂
- /firi:n//ndmA//ddnwset/. (Shireen is writing a message.)

Kurdish simple sentence also could be expanded by adjective, adverb and other 
compliments. These extra words just make a sentence clearer, and erasing them will 
not affect the main meaning. Furthermore, it could be made just by one verb with a 
hidden noun phrase ‘zero morpheme’, as mentioned earlier.

2. Compound sentence: This kind of sentence consists of two simple sentences or more, 
the sentences are independent in terms of meaning and grammar. Also, there is a 
coordinating conjunction, conjunctive adverb or a semicolon between the sentences 
(H.Rasul, 2005). For example;

.J^IJ j j  (siuiJjj, <U -
- /Id//hd \w / /hdsta:m/ /w//dwdtr//roftm//bo/ /zdnko/.

(I woke up and then I went to university.)

- /kwrdkd//idri//dwdjoli//dAkrd/, /dw/ /kdtAi//ktfAkd/ /ktebeki/ dn/hd wendAWA/.
(He was playing football, when she was reading a book.)

.uLuiAi Jj (I J j  (2)1̂

- /tidti/ /bo/ /ndriAWd/, /djoft//bo/ /kdsa:b/.

International Journal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 )
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(Bread is for baker, meat is for butcher" .̂)

3. Complex sentence: ‘It is joining two sentences that are different in syntax, one of them 
is the main sentence, and another one is dependent, relative clauses are making the 
relationship between both sentences’ (A.Omer, 2008). Complex sentences consist of 
two main parts, which are:

A. Independent clause:

An independent clause expresses a complete thought. It can be used alone, and there is 
not any relative clause in front of it (A.Ibrahim, 1980) (Amin N. A., 1960) (Fattah, 1990) 
(Kakil, 1995) (Mukryani, 2004) (R.Barznji, 2004), for instance;

c‘-»j
/sdrkdwtw//ddhi:t/. /9d;^9r//Hd'ot//ma:ndw//bkai.t/.
(You will succeed, if you work hard.)

■JLW ^  cajjJS j«U -
/aw/ /kotrd/, /kd//fri:/, /dy>va:n//bw/
(That pigeon, that flew away, was beautiful.)

B. Dependent (subordinate) clause:

It is also a part of complex sentence. Although, it has the main parts of sentence such 
as subject and verb, it cannot be complete and independent without the main clause. It is 
linked with the independent clause grammatically and semantically (R.Barznji, 2004). 
Dependent clause always plays a role in the main clause such as ‘subject, object...etc’. The 
grammatical forms and functions of subordinate clause will be clarified in the next section.

/ma:nd3ekA/ /nAmbi:ni:wa/, /boeg/ /dldxra:nm/.
(I have not seen him/her for a month, which is why I am sad.I

.CujaJ j<U csjbJ
/d eoW, IkAl hw l /ha’ofi:/ /dowet/.
(It is obvious, he/she loves her/him.)

Subordinating conjunctions, which are part of subordinate clause, will be explained 
along with other lexical clauses below.

There are three types of lexical clauses:

1. Connector

In Kurdish language, there are some connectors that are used in simple sentences to make 
a connection between two words within a sentence, (A.Ibrahim, 1980, p. 28). The 
connector does not have independent meaning (Shwani, 2003, p. 52). For example;

"*Kurdish gnomonic, which basically means that everyone should do its work only.
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- /mn/ /dArom//bo/ /Htswler/.

(I will go toErbil.)

- /m n//by /tfa:wi://  hd om//bi:ni:m/.

(I saw it ^  my eyes.)

2. Conjunction

Conjunctions join two sentences or more, which they have different aims, both joint 
sentences remain independent. This is because conjunctions are not a part of the sentences 
(Shwani, 2003, p. 54), for example 7w/ (and), /end39/ (after that), /balam/ (but)....etc.’

j  CjU jI jU -

/a:za:d/ /ha:t/ /W  /n\wz a:d/ /roe ft/.

(Azad came and Nawzad went.)

3. Subordinating conjunctions
It is an article that makes a connection between independent and dependent clause. In 
Kurdish and most other languages, it becomes a part of the dependent clause 
(R.Barznji, 2004; Shwani, 2003). Also, it might not appear sometimes, in this case a 
comma or semicolon would be used.

-  /r a . w e j /, / ]^  /zori:/ /ha wend/, /sArkAwt/.
(Rawezh succeded because he studied hard.)

.bjjijAj jjS -
-  //aw/  /t a:ri:k/ /bwf /hd de/ /krd/ /b y  /jwrd a:/

(It was a dark nighC he/she came in.)

2. Categoriung Kurdish subordinate clause in terms of grammatical structure

Generally, there are more than one classification for subordinate clauses in Kurdish. 
The traditional one has classified Kurdish subordinate clauses semantically. This has resulted 
partial disagreement among linguists because there are various understanding regarding each 
sentence. For example, the classification of Nuri A. Amin, who classify subordinate clause 
into three parts ‘noun part, adjective part, adverb part’, is different from Kurdistan Mukriani, 
who classify it into ten parts, and both of them are different with Zare Yusupova (Amin, 1960, 
p. 51; Mukryani, 2004, pp. 77-88; Yusupova, 2005). To be more accurate, the modem 
linguists have relied on the syntactical classification, however; some of the semantic spheres 
are still seen due to the fact that a sentence is also a part of semantics as well (R.Barznji, 
2004, p. 65).

In the syntactical classification, subordinate clause has a grammatical role similar to 
other parts of sentence. There are types of subordinate clauses in Kurdish and their syntactic 
role:
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1. Subjective subordinate clause
Kurdish is an SOV language, which basically means that the order of Kurdish words 
in sentence is ‘subject + object + verb’, for example;

.("ijoijjaJ j IJU

- /a:zdd/ /ndmA/ /ddnwset/.
(Azad is writing a letter.)

However, the noun phrases might disappear, but sill clear in terms of meaning 
because, as been said earlier, Kurdish is an agglutinative language. For example;

- MdruA/ /ddnwset/.
(He/She is writing letter.)

In this sentence agglutinate pronoun has same meaning with subject, so the subject is 
not appeared. Even, sometimes the agglutinate pronoun is zero morpheme such as;

-

- /roeft/.
(He/She went.)

As it generally known, a complex sentence consists of a simple independent sentence 
and a dependent sentence. As previously showed, the simple independent sentence 
may consist of only a verb. In the previous example, Kurdish speaker knows that the 
subject is ‘he/she^’. This case is called zero morpheme.
When, subject is zero morpheme, the subordinate clause would take its role, which is 
called subjective clause. The subjective clause may take its place after the main clause 
or it cuts the main clause. This type of the clauses are joint by l-kal (Yusupova, 2005, 
p. 201); for example:

/d eorA/, /kA//hi:tft/ /dostnokowtwg/.
(It is obvious, which you have not got anything.!

Sentence = noun phrase + verbal phrase 
Noun phrase = subjective subordinate clause 
Verbal phrase = verb

’ In Central Knrdish dialect, there is not gender differences for prononns, both (she/he) means / aw/.
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This smart art shows how the changes are made in Kurdish subjective subordinate
clause.

In such cases, the grammatical order of Kurdish language would change. In the above 
example the order is (VSO).

2. Objective subordinate clause
It is clear that objective will appear with transitive verb, for example;

.‘“O'
- /firi:n/ /m nW  /ddnwset/.

(Shirin is writing a letter.)
Objective also might not appear as an independent word, and it becomes an 
agglutinate pronoun. Likewise subject, there would be a zero morpheme object. 
However, object still shows itself in meaning, such as;

j4J _
A w //pdrdkdi://ddwet/. “Regular sentence with independent subject and object’

/ddeiwet/. ’ Sentence with agglutinate pronoun’
(He/She wants the money.)

In complex sentence, object might appear as a dependent clause, and the subordinate 
clause fill the place of object. This is because the main object would become a zero 
morpheme. (R.Barznji, 2004). In this case, the subordinate clause has the same role as object, 
and it always comes after the main clause, such as;
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- /bi:ni:m/, /kA//to//na:ra:zit/.
(I saw that you were disagree.) 

Sentence = noun phrase + verbal phrase 
Noun phrase = zero
Verbal phrase = objective clause + verb

Sentence
/bi:ni:m/, /W  /to/ /na:ra:zit/.

Noun phrase

zero morpheme

verbal phrase
/bi:ni:m/, /W  /to/ /na:ra:zit/.

This smart art shows how the changes are made in Kurdish objective subordinate clause.

3. Indirect objective subordinate clause;
Indirect object is to make the meaning of the sentence clearer, and has its syntaxical
role, for example;

jj  (> -
/mn/ /dwtfm/ /bo/ /hwwler/.
(I will go to ErbiU

In complex sentence, indirect object would become a full subordinate clause, but has 
same role with the hidden indirect object in the main clause. Kurdistan Mukriani stated that 
‘in those complex sentences that main object appears without indirect object, the subordinate 
clause would take indirect object role, (Mukryani, 2004, p. 15).

Indirect objective clause will come after the main sentence, and there would not be a 
subordinating conjunction. For example;

- /a:za:d/ /nmza:di://na:rdbw/, /ktC /bswremw(\/.
(Azad had sent Nawzad, in order for return me.I
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Sentence = noun clause + verbal clause 
Noun clause = subject
Verbal clause = object + verb + indirect objective subordinate clause

This smart art shows that how the changes are made in Kurdish indirect objective
subordinate clause.

4. Determinative subordinate clause
Determiner is a grammatical tool to define a word, phrase or sentence. Also, there 
should be a word or phrase which has been clarified by the determiner. It is a semantic 
connection in general, for example;

-

- /kotreki:/ /  dywatn/
(A beautiful pigeon)

-

- /datreki:/ bArz/
(A tall tree)

/wla:teki:/ /sAfAsmdw/
(A developed country)

In complex sentences, sometimes subordinate clause takes determinative role, and it 
will define a word in the main sentence. So, this subordinate clause is called 
determinative subordinate clause (H.Rasul, 2005; Mukiryani, 2002). It takes the

International Journal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 ) 11



Khalid & Hamamorad New Forms and Functions o f Subordinate Clause in Kurdish

grammatical role of the defined noun in the main clause. There are some forms of 
determinative subordinate clauses;

A. Determinative subordinate clause that define subject
There is a subject in the main clause, and it will be more defined, and it will 
becomes clearer by a subordinate clause, for example;

- /mAzn/ /Ica/ /hAvadeki:/ /dlsozi:/ /mn/ /bw/. /kotfi:/ /dwa:ei/ /krd/.
(Mazn, who was one of my best friends, passed away .)

B. Determinative subordinate clause that defines object
.3M j j J  ̂  -

- /aw/  /mndadeki://hen a:/  /Ua/  /zor/ /rw //hd of//bw/.
(He brought the child who was very lovely.)

-  /da:rek//brwenA/. /Ua/ / krme//nAbet/.
(Grow a tree that is not affected by worm .̂)

In both sentences (/mndadeki:/ and /da:rek/) are object, and they were made clearer by 
the subordinate clauses.

C. Determinative subordinate clause that defines indirect object

.®j' ^  ‘■Jdi -
- /rebwa:r/ /W /Ja:r/, IkAj /xi:ngAi:/ /pa:k/ /neg/, /beza;rA/.

(Rebwar is bored with city where the weather is polluted.!

In this sentence the subordinate clause determine /Ja:r/, which is indirect object.

D. Determinative subordinate clause that defines a compliment

This kind of subordinate clauses determine a compliment in the main sentence, for 
example in the following sentence, the subordinate clause determine /d3enosaid/ in the 
main sentence, which is a compliment.

J jjj I  ^  ‘■JJi Jtjjc  L«j2sjjAI -

ZgAwrAtrim/ /t a:w a:ni:/ /r 3emi:/ /pejwi:/ /i:rak/ / d3enos aid/ /bw/, IkAl 
/ta:waneki:/ /newdAwlateo/.
(The biggest crime that former Iraqi regime committed was genocide, which is 
international crime.I

^Kurdish gnomonic that means the groups ‘in partieular national groups’ will be defeated when a member of 
them is disloyal.
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E. Determinative clause that defines determinative in main sentence

It determines a word that is determinator in the main clause. For example in the 
following sentence, /slemani:/ determined the place of /rAjAbei/, and the subordinate 
clause determined /slemani;/.

/rAjAb ei/ /slemani:/, Dud /p eitAha’ti:/ /rornbiiri;/ /kwrdst a:nA/. /zor/ ^AhezA/.
The wind of Sulaimani where is the cultural capital of Kurdistan, is very 

strong.

CONCLUSION

In conclusion, it would important to know that each language has its sphere, and one 
cannot apply the definitions that were written for English language on Kurdish language. It is 
also true for other languages. Kurdish is an agglutinative language, and it is possible to make 
a Kurdish sentence in only one word that have proper and complete meaning because of 
having zero morpheme. There are two main classifications for Kurdish sentence, one of them 
classify sentences in terms of meaning, and another one is classify sentences in terms of 
grammatical structure. Both of them play their roles, however, classification in terms of 
grammar would be more accurate, in particular for those people who want to learn the 
language. Also, each type of sentence has its lexical clauses.

Regarding complex sentence, the classification of subordinate sentence in terms of 
grammatical structure is more accurate, because the other classifications could not be unified, 
and grammar is generally not vague. So that each dependent clause has its grammatical role 
and make a word or a morpheme within independent clause clearer. As such, one can find the 
connection between the two sentences, define the types of Kurdish subordinate clauses, 
differentiate them, and use complex sentences easily in a correct way.
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INTRODUCTION

Many people believe that literature, as a general aspect of the nation, has a great role 
in building a nation. People could distinguish a nation from another through literature. 
Literature itself is able to be a factor of socio-cultural cohesion in the society. For instance, 
Even-Zohar (1996,pp.42-43) indicates that it is extremely important to know that literature 
plays a great role in socio-cultural unity in society. In some cases, people cannot speak about 
some nations and countries without referring to their literature and culture in spite of having 
no standard and well defined language .German experience is a good example in this case. 
Even-Zohar (1996,p.52) literally confirms, “It is by now widely accepted that there would 
have been no German nation without the German literature, which could not, in its turn, have 
become unified without a well- defined and standardized language”.

This is true for many nations and countries. But for some other nations; such as Kurds, 
whose poets contributed a lot to build a nation and state like Ahmed Khani and Haji Qadire 
koye who are good examples in this perspective. Having an independent state and nation has 
not been obtained yet. Ahmadzadeh (2003,p. 15) says that “the Kurds are considered a nation- 
as-people”. This is because they are deprived of their own rights (cultural rights is one of 
them) in their homeland- Great Kurdistan- which is formally divided between four states: 
Turkey, Iran, Iraq, and Syria. Currently, Kurds cannot speak in their mother tongue in some 
parts of Kurdistan. Thus, their neighbours did not know enough information about Kurds’ 
society, language, culture, and other aspects of the Kurds life. If some of them do know about 
Kurds, their knowledge is so vague and little. Some of the Kurdish writers, by writing in 
other languages, conveyed their culture and other aspects of their life into other cultures and 
languages-mainly official and dominant languages- due to some reasons including the 
prohibition of Kurdish language. Nowadays, some critics say that those works refer to the 
Kurdish nation while others say that the works refer to those languages which have been 
written in dominant Arabic, for example. Even though such works have been written in 
official and dominant languages, say Persian, they are different from the ones written by the 
native Persian writers. This essay will discuss this issue and will identify the main reasons 
behind the writing in official and dominant languages in these countries: Turkey, Iran, and 
Syria. And it will show the differences that the works hold with those which have been 
written by Turkish, Persian and Arabic native writers, with an evaluation of the novel “Jurists 
Of the darkness,” written by the Kurdish novelist, Salim Barakat in Syria.

1. The Kurds- nation and literature

Kurds are a nation. They live in Mesopotamia area. Their existence has been denied 
since the Battle of Jalderan in 1514. McDowall (2004,p.xi) says, “the Kurds inhabit a 
marginal zone between the power centres of the Mesopotamian plain and the Iranian and 
Anatolian plateaux”. This had a huge impact on all aspects of their life. Kreyenbroek and 
Allison (1996,p.l) confirm that the land of more than twenty five million Kurds has been 
divided between these countries: Iraq, Iran, Turkey, Syria, and the republics of the former 
Soviet Union. They continue, referring to the fact that due to some harsh condition on Kurds, 
a big number of them fled to exile somewhere else. . Some of them searched for somewhere
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to live safely, to enjoy life peacefully. While others pushed out from their homeland and they 
are waiting to Incubate at their original homeland. Sweetnam (2004,p.xiii) assures, “Kurds- an 
ancient people with ancient ties to their land, now uprooted, pushed out, pulled out- have 
come to the Wesf’.

In all parts of the world, they are working on getting their national rights. These rights 
include political rights, economical rights, geographical rights, cultural and educational rights. 
Even their national identity has been ignored in some countries such as Syria, Turkey and 
Iran. This had a big influence on all other aspects of their life.

In terms of Kurdish literature; likewise, other aspects of the Kurdish life have been 
ignored by Turks, Arabs and the Persians. However, Kurdish poetry especially (Oral tradition) 
tried to remain as an essential genre of Kurdish literature between Kurds. It had an important 
role in the protection and the expansion of Kurdish cultural identity because the Kurdish 
language was prohibited for much of the last century in many areas (Kreyenbroek and 
Allison, 1996). Kheznedar (2005) argues that the emergence of the Kurdish literary 
productions started with poetry, lasting until the last decades of the nineteenth century. In the 
twentieth century the Kurdish prose was developed and many literary productions were 
produced such as, story, novel, drama and prose poetry. However, these literary productions 
were dominated by the poetry. Thus, the poetry was the most prevailing literary productions 
in that time.

The literary productions are very important for the nation. Novel as an important genre 
of literature has a great role in human life. It had an essential influence on making borders 
between communities especially in Europe. Kedourie argues that nationalism is an ideology 
created in Europe at the beginning of the nineteenth century (cited in Ahmadzadeh,2003). 
Huxley (1959, p.50) clearly shows his support to this idea and says novelists and poets are “to 
a very large extend the inventors of their nations”. This shows that the novel has its own 
importance to these nations because they build their own states depending on what can 
novelists and nationalists contribute to state-building. In Kurdish case, some Kurdish 
nationalists believe that Mem u Zin, written by the Kurdish poet and Muslim scholar Ehmedi 
Xani more than three centuries ago, is their national epic (Bruinessen,2003). But the Kurds 
did not use their novels {Mem u Zin) in particular to represent as an active nationalist 
literature. This makes the Kurdish case, in terms of novel, different from that of the western 
countries.

2. Minority literature:

The minority literature has been used here according to the Deleuze and Guattari 
definition. It says, ‘ minority literature’ is a literature which is written by a minority in the 
language of the majority, not their own mother tongue (Deleuze and Guattari, 1997, p.24). 
This definition is applicable in the Kurdish case because there are many Kurdish writers, who 
write their works in the majority (official) language in the countries which govern the Kurds. 
For example, Salim Berekat writes in Arabic language, Eli E§ref Derwi§tyan writes in Persian 
and Ya§ar Kemal writes in Turkish. There are many different views about their works. In
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Other words, there are different evaluations to their works. Some critics consider their works 
as an Arabic, Persian and Turkish literature. Whereas many others say that their literary 
products refer to the Kurdish nation and consider them as Kurdish literature.

In fact, for classifying the literary products of these writers either as Kurdish or foreign 
literature is determined in two emphasises. One of these emphasises is the theme of the works 
and other is the language of the works.

In terms of the theme of the work ,there are many Kurdish critics who emphasize on 
the content of the language that they use. Berwari (2012), in an interview I made with him 
says that “It is more acceptable to consider the literary products of those writers ,who are 
originally Kurdish but write in other languages, as Kurdish literature”. In his concern, he only 
emphasizes on the theme of the works. In other words, Berwari (2012) assumes that it is true 
that these writers write in foreign languages such as Arabic, Persian and Turkish, but the 
content of their works is the reflection of the Kurdish life, and they deal with the Kurdish 
culture and Kurdish milieu. The literary products can be evaluated not only depending on the 
content but also by depending on others characteristics of the works. In this point Berawri 
(2012) adds that not only the content of the works reflects the Kurdish life, but also the 
characters of the works, written by Kurdish writes, are Kurds. Mehmed Uzun (1995, p.76) has 
the same opinion concerning this subject. He confirms that “the works of those Kurdish 
writers who write in another language than their own, i.e. Kurdish, can be considered as 
Kurdish national literature”. In his view, he compares the Kurdish writers with African 
writers. But Ahmadzadeh (2003) argues over this view as he says that African writers, who 
write in other languages other than theirs, are different from the Kurdish writers who either 
have no abilities to write in Kurdish or are not permitted doing so.

Some of Kurdish critics who emphasize on the language of the literary products which 
have not been written in Kurdish by the Kurdish ethnic, and classify them as a foreign 
literature such as Arabic, Persian, and Turkish. In fact there are many reasons behind not 
writing in Kurdish. The political condition is one of the most important reasons because the 
Kurdish became a targeting subject of at least four states governing the Kurds. They deny the 
Kurdish national rights. Ahmadzadeh (2003,p. 131) says that “the Kurdish question has been 
treated differently in the various countries they inhabit and this has influenced the 
development of Kurdish literature differently”. In Turkey the Kurdish language has been 
dominated by Turkish language. Kheznedar (2006) confirms that despite of many Kurdish 
movements through the modern history of Turkey, the word of ‘Kurd’ has been a crime 
against the Turkish law. In fact the Kurdish situation in both Iran and Syria is not quite 
different from Turkey. The opportunity has never been given to them to rule themselves. They 
have no right to be educated in Kurdish or study Kurdish as their mother tongue language. For 
instance, in Syria, the government denies the existence of Kurds as a nation in the country. 
But the situation of Kurds in Iraq is quite different from other parts. Ahmadzadeh 
(2003,p. 131) says, “because of the particular situation of being ruled by the British mandate 
system during the formation of Iraqi state, the question of Kurdish identity has from the 
beginning had a completely different nature from the same Kurdish question in the other parts 
of Kurdistan”. This factor has a great impact on other aspects of the Kurdish life. The lack of
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social relationships, the lack of practising cultural, and economical activities is noticeable in 
the Kurdish nation in those countries.

This clearly shows that not writing in Kurdish language in those countries is not 
because Kurdish writers prefer to write in the foreign dominant language, but it is because 
they are not allowed to write in their mother tongue language. Berwari (2012) assumes that 
they cannot write in Kurdish because they are educated in a foreign language. But Nehayi, a 
prominent Kurdish novelist from Kurdistan of Iran, finds another reason why those writers 
don’t write in Kurdish and says “there would be no opportunity to distribute their works if 
they had written them in Kurdish” (cited in Ahmadzadah,2003,p. 137).

The literary products which have been written in Arabic, Persian and Turkish by the 
Kurdish ethnic writers are not written in Kurdish language, still they reflect the Kurdish 
milieu, Kurdish pains, Kurdish culture and Kurdish society. In this case, language could be 
considered a tool to transform the experiences from one society to other societies. Ashcroft et 
al.(1989,p.39) define the language and say, “language is adopted as a tool and utilized in 
various ways to express widely differing cultural experiences”. Berwari (2012) introduces 
those Kurdish writers who did not write in Kurdish, but they referred to the Kurdish culture in 
their writing, as the Kurdish nationalists. He says that their role is crucial for the Kurdish 
nation and they are the Kurdish nationalists. First, he confirms that they try to introduce the 
Kurdish society to other people in the world. Second, their works can be considered humanity 
products because these works serve humanity. Berwari (2012) confirms that only through the 
content that the language holds inside we know that the product is Kurdish. If they are written 
in another language and reflect the Kurdish life, it would be a Kurdish literary product.

Although they have written their works in the foreign languages, their language is 
different from native languages of Arabs, Persians and Turks. They use many Kurdish terms, 
expressions, names, places, issues, historical events in their works, but the native Arabs, 
Persians, Turks do not use these Kurdish characteristics, either they do not know or they do 
not care about. These features are only connected to Kurdish. The well known Kurdish 
novelist Salim Barakat, introducing himself as a Kurd confirms that he writes to express the 
pains that the Kurds have in the Middle Easf’ (Barakat,2000,B4). Berwari (2012) confirms 
that Ahmed Shawqi is Kurdish and from Diyarbakir and wrote his poems in Arabic because 
his works are not relevant to the Kurdish life. Thus, the Kurds cannot consider him a Kurdish 
poet. It seems that both the theme and language are crucial for the literary products. These 
two aspects of the Kurdish writers who have written in the foreign languages serve the 
Kurdish nation. Their language serves the Kurdish issues and it is different from those of 
native Arabs, Persians and Turks.

3. The Evaluation of the “Jurists Of the Darkness”:

The "Jurists of the Darkness", is Salim Barakat ’v first work, its accidents spin in 
"Qamishli", a city, a few meters away from the Turkish border, surrounded by a wire fence 
and land mines to prevent smugglers, at least, of the challenge of infiltrating across its 
borders, to and from. The Author's lists, marks and sometimes exaggerates, addresses the
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movements of those men who were brave. The legends, probably, covered people in 
conversations from generation to generation, are so stable in awareness of the writer, since his 
childhood. This novel, which was mixed, as a writer's creativity, the realistic side next to the 
metaphysical, a dreamer hopes in the future of the Savoir; reflected realism, also, additional 
lights in this direction. It reminds one of the biography of our author, self, as we read in his 
works "grasshopper Iron" and "following Aliye". In the latter, we have seen how the teacher 
partisan strange, tyrannical, persecuting students and insulted their mothers, they are Kurds. 
But not soon with the fall of the regime then, be thrown fate tough on the hands of this course 
mothers, kicks his ego and racism while in the novel "jurists Of the darkness" offers author 
another picture of the teacher, strange; this young enlightened, who is trying to publish belief 
Progressive among his students. However, in turn, receive no less cruel fate at the hands of 
the people, and this time because of his contempt for the ethnic beliefs and traditions, to be a 
reward by fingers, and then expelled outside their region. That society also paid a price for 
that act, described, including receives from the torment of conscience.

Tale "jurists Of the darkness", can be summarized in a few lines: "Mela Benav'\ man , 
kicking a baby boy Male, a supernatural nature; give him the name "Bekes" The latter, grows 
amusingly, do not spend the day on the first day, the witness of his birth, but sacrificing a 
complete man, mature; extent that it required the father bride for himself... Thus the novelist 
Salim Barakat creates an atmosphere of fantasy from the reality of life for the Kurdish 
community and used many other Kurdish names and places in his novel such as Kogeri, Brina 
Evdi, Girzo, Xate, Sinem, Bave ciwane,Ose, Bedirxan, Baran, Serbest, Gegerxin,...

CONCLUSION

To conclude, the nation and the literature are two interrelated elements. The national 
state could provide the nation’s literature and the literature also could play an essential role in 
defining the national identity. The literature role is different from one nation to another 
nation. In some Western countries the novelists successfully determined the borders between 
their communities. But in Kurdistan, despite the role of some Kurdish poets and novelists in 
defining the Kurdish identity, they did not achieve their target until now in terms of building 
their own country and state. And their country which is Kurdistan is divided between four 
states. Each state has a different case.

The literary products of those Kurdish writers who have written their works in other 
languages is because of some political, cultural and educational reasons. Their literary 
products can be considered Kurdish literature. Therefore, the literary works are written in 
some other foreign languages (and not Kurdish) but they imply themes related to Kurdish life 
. In these cases their works serve the Kurdish nation and all its aspects rather than those 
official and dominant languages which they have written in.
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Abstract
This article aims to analyze the role, stracture and activities of the Xoybun Organization in taking the Kurdish 
issue out to the international platforms. Despite the fact that organization did not achieve major gains during its 
lifetime, it provided a fresh breath and a great deal of experience to the Kurdish movements afterwards. Contrary 
to the Kurdish organizations that were set up before it, Xoybim Organization was stractured around a mihtaiy 
and administrative configuration. Further, beUeving that establishment of an independent Kurdistan depended on 
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of the international community with various pubhcations on the Kurdish issue. In doing so, they ushered a new 
era in Kurdish nationalism.
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GIRl§

Toplumsal olarak a§iretler §eklinde orgutlenmi§ olan Kiirtler arasmda milliyetgi 
fikirlerin dogu§unu 19. yuzyilin ba§lanna kadar goturebilmek mumkundur. Bununla birlikte 
ilk siyasi orgutlenmeler, 1908’de Me§rutiyetin ilan edilmesinin ardmdan dogan ozgurliikfu 
ortamda, milliyetgi fikirlerin guglenmesi ile ba§lami§tir. Bu donemde kurulan orgiitler Kurt 
milliyetgiliginin geli§mesinde onemli roller ustlenmi§lerdir. Kurtulu? Sava§i’nin sona ermesi 
ve Turkiye Cumhuriyeti’nin kurulmasi Kiiit hareketi igin de doniim noktasi olmu§tur. Yeni 
kurulan ulus devleti muhafaza etmek isteyen Cumhuriyet idaresi ile Anadolu’nun dogusunda 
Kiirt devleti kurmak isteyen Kiiit liderler arasmda bir 9ati§ma donemi ba§lami§tir. Bu 
9ati§manin ba§lamasi ile Kiirt orgiitlenmeleri illegal ilan edilmi§; bunun iizerine Kiirtler gizli 
olarak orgiitlenmeye yonelmi§ ve bu §ekilde propoganda, basm-yaym faaliyetlerini 
ytiriitmii§lerdir.

1925 yilinda ba§layan §eyh Said Isyani, ayni giinlerde ^ikarilan Takriri Siikun Yasasi 
ve Diyarbakir ve Ankara’da kurulan Istiklal Mahkemeleri ile birlikte Tiirkiye 
Cumhuriyeti’nin Kiirtlere kar§i sertle§en politikasi yeni bir evreye girmi§tir. 1927’de ^ikanlan 
kanunla Kiirtlerin ya§adigi bolgelerin biiyiik kismini kapsayacak §ekilde Genel Miifetti§lik 
kurulmu? ve ayni tarihlerde ‘Bazi E§hasin §ark Menatikmdan Garp Vilayetlerine Nakillerine 
Dair Kanun’ nun gikanlmasi ile sakmcali gortilen ki§i, grup ve a§iretlerin zorla Bati illerine 
g09 ettirilmesi siireci ba§lami§tir (G6kta§ 1991: 54-55). Bu ortamda, ka^abilen Kiirt aydmlar, 
asker ve subaylar, Iran, Irak ve Suriye’ye siginmi§lar ve 90k ge9meden yeni §artlar altinda 
orgiitlenme fikirlerini tarti§maya ba§lami§lardir (Kalman 1997: 33, Karaca 2003: 19). Bu 
tarti§malardan, Kiirt milliyet9iligine farkli bir soluk getirecek Hoybun Orgiitii dogmu§tur. 
Hoybun, hem olu§turdugu askeri ve idari yapilanma ile hem de bagimsiz bir Kiirt devleti 
fikrini diinya kamuoyuna duyurma 9abalari ile Kiirt hareketini yeni bir evreye ta§imi§tir.

Hoybun ’un Kumlu§u

Kiirt hareketinde §eyh Said isyani ardmdan yeniden bir birlik kurma yoniinde 9abalar 
1926-1927 yillan arasmda yogunluk kazanmi§tir. Hareketin onderligini iskender takma adi  ̂
ile bilinen 1922’de Istanbul’u terkederek Suriye’ye gelen Memduh Selim yapmi§tir. (Kuruba§ 
1997: 173, Ekrem Cemil Pa§a 1991: 67) Bu donemde Bel9ika’da toplanan ‘Baski Altmdaki 
Milletler Konferansi’na yazilar gondererek Kiirtlere yapilan uygulamalari anlatan ve 
Avrupa’nm dikkatini 9ekmeye 9ali§an Memduh Selim, §eyh Sait isyam’ndan sonra bolgeye 
gelen Kiirtlerle yeni bir orgiitlenme i9in temaslara ba§lami§tir. Goru§tiigii ki§iler arasmda Dr. 
Mehmet §iikrii [Sekban], Ihsan Nuri, §eyh Said’in oglu Ali Riza, Berazi a§ireti reisi Mustafa 
§ahin, Paris’te bulunan §erif Pa§a ve Misir’da bulunan Celadet ve Kamuran Bedirhan yer 
almaktadir. Toplantilar neticesinde bir Kiirt kongresi toplanmasi konusunda gorii§ birligine 
varilmi§ ve bu ama9la bir9ok a§iret reisinin de destegi saglanmi§tir (Alakom 1998: 22; 
Kuruba§ 1997: 172; Gokta§ 1991: 93; Kahraman 2004: 213).

 ̂ Alakom’a gore “Bazi kaynaklarda Memduh Selim ile iskender ayn iki §ahsiyetmi| gibi yanli| bir takim 
saptamalar yer almaktadir.” (Alakom 1998: s.22)

International Journal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 ) 23



Bolme Hoybun Orgiitii: Kiirt Milliyetgiliginde yeni bir evie

Ara§tirmacilar arasmda Hoybun’un ilk toplantismm ne zaman, nerede yapildigi ve 
orgiitun nasil kuruldugu konusunda fikir aynliklan bulunmaktadir. Bazi yazarlar (Alakom 
1998, Gokta§ 1991), ‘Kiirt Ulusal Kongresi’ olarak adlandmlan ilk kurulu§ toplantismm 5 
Ekim 1927’de Liibnan’m Bihamdun kentinde, Ermeni Ta§nak Orgutu’niin merkez komite 
iiyesi Vahan Papazyan’m evinde ger9ekle§tigini belirtmektedirler. Kalafat’a (1992: 134) gore 
ise, ilk toplanti §ubat 1927’de Revanduz’daki [Irak] Seyit Taha’nm evinde Ingilizlerin ve 
Ermenilerin yardimi ile yapilmi§tir. Hakki Oznur (2003: 271) Revanduz’daki ilk toplanti 
konusunda Kalafat’a katilmakla birlikte, kurulu§tan sonra ilk kongrenin 5 Ekim 1927’de 
Bihamdun’da yapildigim soylemektedir. Diger bazi yazarlar ise (Yildiz 1992: 218, Kuruba§ 
1997: 173, §adillili 1980: 176) Hoybun’un ilk toplantisim 1927 senesinde Bagdat’ta 
Emirizyan’m Londra Oteli’nde ger9ekle§tirdigini ileri siirmektedirler. Alakom’a gore (1998: 
24) ilk toplantmm Irak’ta yapildigim soyleyen kaynaklar biiyuk bir olasilikla Hoybun’un 
siyasetini benimsemeyen bazi Kiiitlerin Irak’ta kurdugu ‘Teali Orgutu’niin kurulu§u ile 
Hoybun’un kurulu§unu birbirine kan§tirmaktadir. Bir takim kaynaklara gore ise (Alakom 
1998: 24’ten Giirsel 1977: 53) Hoybun 1920 senesinde Paris’te kurulmu§tur. Burkay ise 
(1978) Hoybun’un Kiirt Teali Cemiyeti, Kiirt Te§kilat-i Igtimaiye Cemiyeti, KiirtMilli (Millet) 
Firkasi ve Kiirt Bagimsizlik Komitesi adli doit orgiitiin birle§mesinden olu§tugunu ileri 
surmektedir. Bir birle§meden soz edilmese de, toplantiya bu orgiitlerin temsilcilerinin 
katildiklan ba§ka kaynaklarda da dile getirilmektedir (Aytepe 1998b:50, Alakom 1998:22).

ilk toplantiya ili§kin farkli tarih ve yerler ifade edilmekle birlikte, Kiirt Ulusal 
Kongresi tarafmdan yaymlanan 1928 tarihli “Nizamname-i Umumi ve Peyam-i Milli” adli 
tiiziigiin 1. maddesinde ''Maksat, 1927 senesi te§riniewelinin [Ekim] behind giinii ikat eden 
birinci Kiirt Kongresi’nin karariyla ve Hoybun namile milli bir Kiirt Cemiyeti te§ekkiil 
eylemi^tiC ifadesi yer almaktadir (Karaca 2003: 20’den Hoybun Nizamnamesi). Kongre 
hayata ge9irilene kadar Kiiitlerin sigmdiklari Irak, Suriye, Iran ve Paris’te orgutlenme fikri ile 
9e§itli toplantilar ger9ekle§tirmi§ olmalan ihtimali, kurulu§ yeri ve tarihi konusunda kari§ikligi 
a9iklamaktadir. Nitekim benzer bir kanaatle Kuruba§ da kitabmda (1997: 174) Irak’ta 
ger9ekle§tigi soylenen toplantilann kurulu§ oncesi hazirlik toplantilari oldugunu 
belirtmektedir. Bu nedenle kurulu§u 5 Ekim 1927’de Bihamdun’daki kongre olarak aimak 
dogru olacaktir.

Benzer bir gorii§ ayriligi ‘hoybun’un kelime anlami konusunda da vardir. Bazi 
kaynaklarda (Kalafat 1992: 136) ‘benlik’, ‘ozbenlik’; bazilarmda (Jwaideh 2003: 409, Karaca 
2003: 19) ‘bagimsizlik’ olarak ge9mektedir. Kimi yazarlar, orgiitteki Ermeni etkinligine de 
vurgu yaparak; ‘hoybun’un Kiirt9e ‘benlik’ ve ‘haybun’un ise Ermenice ‘vatan’ anlamma 
geldigini ve ‘hoybun’ kelimesinin bu kelimelerin birle§tirilmesinden ortaya 9iktigmi ileri 
siirmektedirler. Bu konuda detayli etimolojik bilgi veren Alakom (1998: 17-18) kelimenin 
Kiirt9e’deki yazih§mdan yola 9ikarak, xo (kendi) ve bun (olmak) kelimelerinin 
birle§mesinden ‘xobun’ olacagmi, Kiirt9e’de bagimsizlik i9in ‘serxwebun’ ‘serbexoyi’ 
sozciiklerinin kullamldigim, ‘hoybun’ kelimesinin, Kiirt9e’nin sozciik hazinesi bakimmdan 
olii bir sozciik oldugunu; ayrica Ermenice’de ‘hay’m ‘vatan’ anlamma geldigini, dolayisi ile 
‘hoybun’un ileri siirtilen anlamlann hi9birine gelmedigini yazmaktadir. Kiirt9e sozliiklerde de 
‘xoybun’ kelimesi yer almamaktadir. ‘Xo’nun Zaza leh9esinde kar§iligi ‘kendi’ iken 
Kurmanci’de bir kar§iligi yoktur. ‘Bun’ kelimesi ise Kurmanci’de ‘ba§lamak’, ‘olma’.
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‘olu§ma,’ anlamlanna gelmektedir, ancak Zazaca bir anlami yoktur (Ferheng Online Sozliik). 
iki lehfenin birle§mesi ile bir sozciik yaratilmi§ olmasi 50k zayif bir ihtimaldir. Dolayisiyla 
Alakom’un “Kiirtge a^isindan olii bir sozciik” tammlamasi en akla yatkin agiklamadir. 
‘Xoybun’ bir kisaltmadan veya Ermenci bir kelime ile birle§meden dogmu§ olabilir. Orgiitiin 
kendi yaymlannda ise bu konuda bir agiklama yapilmami§tir.

I. tiyeler ve Orgiit t^i Rolleri: Bedirhanlar’dan Cemilpa§azadeler’e

Hoybun kelimesinin kokeni ve orgiit’iin nerede ne zaman kuruldugu yoniinde farkli fikir 
ve gorii§ler ileri suriildiigu gibi orgiite iiye olanlar, ne zaman orgute girdikleri, kimlerin hangi 
gorevleri iistlendigi konusunda da farkli ifadeler soz konusudur. Daha once de belirtildigi gibi 
hareketin ba§ini Memduh Selim gekmektedir. Memduh Selim, Tiirkiye, Misir, Suriye, Irak, 
Avrupa ve Amerika’da bulunan Kiirtlerden olu§an kalabalik bir kitle ile temaslar kurarak 
‘Kiirt Kongre’sini hayata ge9irmi§tir (Kuruba§ 1997: 172). Daha sonra aftan yararlanarak 
Tiirkiye’ye doniip Antakya Lisesi’nde ogretmenlige ba§layan Memduh Selim’in burada da 
Hoybun’un bir §ubesini kurdugu soylenmektedir (Alakom 1998: 41) Memduh Selim, orgiitiin 
kurulu§undan dagili§ina kadar orgiit iginde kalmi§ bir ka? ki§iden biridir.

Orgiitiin kurulu§ a§amasinda ilk toplantismm Revanduz’da ger9ekle§tirildigini yazan 
Kalafat (1992: 134), bu toplantiya Seyit Taha, karde§i Mustahattin, Balik a§ireti reisi Mehmet 
Aga, §eyh Sait’in akrabalarmdan Hinisli Mehmet Emin, Menkuri a§ireti reisi Seivar Aga ve 
ingiliz el9iliginden Kaptan Moltfortre ile katibinin katildigim belirtmektedir. ilk toplantmm 
Bagdat’ta Londra Otelinde oldugunu soyleyen §adillili’ye (1980: 166) gore bu toplantiya 
Ermeniler adina Levon, Emirizyan, Sultanyan ve Ari§ adli onderler ile Kiirtlerden Ali Riza,
Dr. §iikrii Mehmet (Sekban), Mehmet Emin (Bro§ki), thsan Nuri, Hur§it ve Abdiilkerim 
Fehmi katilmi§tir.

Sayilan bu isimlerin kurulu§ a§amasmda 5e§itli toplantilarda yer almi§ olmalari 
muhtemeldir. 1927 senesinde ger9ekle§en Kongre’ye kablan isimler iizerinde biraz daha 
netlik oldugunu soylemek miimkiindiir. Kongre Dr. Mehmet §iikrii ba§kanligmda 9ali§malara 
ba§lami§ ve Memduh Selim, Celadet ve Kamuran Ali Bedirhan, §ahinzade Mustafa, Malatya 
Mutasarnfi Halit Fehmi, Liceli Fehmi, §eyh Sait’in karde§i Mehdi, Siileymaniyeli 
Abdiilkerim, §eyh Said’in oglu Ali Riza’ya vekaleten Haco Aga, Ramanli Emin ve ka?ak 
Osmanh zabiti Hur§it ile birlikte Ermenilerden Ta§nak onderi Vahan Papazyan burada hazir 
bulunmu§tur (§adillili 1980: 166).

Ozellikle §eyh Sait’in oglu Ali Riza’nm orgiitte hangi toplantilara katildigi ve hangi 
§ekilde aynldigi konusunda birbirinden farkli g6rii§ler mevcuttur. Kalafat (1992: 134), 
Revanduz’da ger9ekle§en Hoybun’un iigiincii toplantismda bir takim anla§mazliklar ^iktigmi, 
bu anla§mazliklar neticesinde Seyit Taha orgiitten aynlirken, Ali Riza’nm bundan sonra 
ili§kilerinin zayifladigim ileri siirmektedir. 1931 tarihinde Milli Emniyet (MIT) tarafmdan 
yaymlanan bir bro§iirde, Beyrut’ta yapilan kongrede ba§kanliga Ermenilerden Papazyan’m 
se^ilmesi iizerine, ba§kanm bir Kiirt olmasim isteyen Ali Riza ve adamlannm buna itiraz 
ettiklerini aktanlmaktadir. Buna gore; tarti§malar sonucu Ermeniler ve Bedirhanlar, Ali Riza 
ve taraftarlannm orgiitten gikanlmasim istemi§ler ve Ali Riza ve adamlari aynlarak ba§ka 
orgut kurmu§lardir (Kaya: 2001, Sannay 1998:6). Ali Riza’nm oglu M. Fuat Firat, bir 
roportajmda ingilizlerin babasmm Hoybun Kongresi’ne katilmasma izin vermediklerini ve
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babasmm kendi vekaletini amcasi §eyh Mehdi ve Liceli Fehmi’ye verdigini, bu iki ki§iyi 
kendi yerine gonderdigini ileri surmu§tur (Alakom 1998: 32). Bununla birlikte, Hoybun’un ilk 
kumlu§ toplantisma katilan Ahmed Abdurrahman Aga amlarmda Hoybun’un merkez 
komitesinin listesini vermektedir ve burada Ali Riza’nm da adi yer almaktadir. Diger isimler 
ise §unlardir: Celadet Bedirhan, Memduh Selim, Dr. Mehmet §iikru (Sekban), Haco Aga, 
Ramanh Emin, Mustafa §ahin, Bozan §ahin, Kerim Bey, Tefik Bey, Kamil Bey, Bedrettin 
Aga, Liceli Fehmi (Alakom 1998: 30). Bu bilgilerden hareketle, Ali Riza’nm orgiitiin kurulu§ 
a§amalarmda yer aldigim, Kongre’ye muhtemelen katilamadigim ancak kisa bir siire orgiitte 
yer aldiktan sonra, 9ikan anla§mazlik sonucu ayrildigim soylemek mumkiindur.

Hoybun orgiitii ile beraber adi en 90k anilan bir diger isim ise Celadet Bedirhan’dir. 
Celadet Bedirhan orgiitiin kurulu§ a§amasmdan itibaren onemli bir konuma sahiptir. Bunun 
yam sira karde§leri Kamuran ve Siireyya Bedirhan da orgiit faaliyetlerinde aktif rol 
almi§lardir. Kimi kaynaklara gore, orgiitiin ba§kanligina Vahan Papazyan se9ilirken, Genel 
Sekreterligine Celadet Bedirhan getirilir (Kalafat 1992: 137, §adillili 1980: 168-169). Ancak 
pek 90k kaynakta, Celadet Bedirhan’m ismi Hoybun’un ilk ba§kani olarak ge9mektedir.^ 
Hoybun Orgiitii’niin kurulu§u ve faaliyetleri hakkmda Dahiliye Vekaleti’nin 19 Agustosl929 
tarihli raporu da bunu dogrulamaktadir (BCA 030.10.115/803/5). 1927’de Ttirkiye 
Hiikiimeti’nin ilan ettigi genel af sonrasmda, Suriye ve Irak’a ge9mi§ olan pek 90k §eyh, aga 
ve beyin geri donmesi sonrasmda orgiitiin kontrolii tiimiiyle Bedirhanlar’a ge9mi§tir 
(Cegerxwin 2003: 190). Buna gore; Celadet Bedirhan 1927-1932 yillan arasmda orgiit i9inde 
aktif olarak 9ali§mi§tir. Siireyya Bedirhan ise orgiitiin dzellikle di§ ili§kilerinde onemli roller 
iistlenmi§, Mevlanazade Rifat ile birlikte Ermeniler’le yakm ili§kiler kurmu§tur. ABD’deki 
Kiirtleri orgiitlemek ve ABD yonetimi ile halkma Kiirtler hakkmda bilgi vermek iizere 
Hoybun adma 9e§itli kereler ABD’ye gitmi§tir (Bedirhan 1994: 9). Bedirhan karde§ler, 
ozellikle Hoybun’un propaganda faaliyetlerine btiytik onem vermi§ler ve bu konuda pek 90k 
yaymi kendileri kaleme almi§lardir. §am, Beyrut ve Paris’te §ubeler kuran Celadet, Kamuran 
ve Siireyya Bedirhan beyler, bir nevi diplomatlik gorevi iistlenmi§ler ve uluslararasi 
kamuoyunun dikkatini Kiirt isteklerine 9ekmek i9in gayret gostermi§lerdir (Alakom 1998: 
40). Hareket i9inde 9ikan anla§mazliklar sonucu 1932 yilinda Kamuran Bedirhan’m orgiitten 
9ikarilmasi iizerine, Celadet Bedirhan da orgutten aynlmi§ ancak Hoybun’la ili§kileri bundan 
sonra da devam etmi§tir (Malmisanij 2004:224).

Hoybun’un kuruculan arasmda yer alan diger bir isim ise Dr. Mehmet §iikrti 
Sekban’dir. Mehmet §iikrii’niin ismine Hoybun’dan once kurulan onemli Ktirt orgiitlerinde 
kurucu sifati ile rastlamak miimkiindiir. Bazi kaynaklara gore Mehmet §tikrti, 1927’den 
itibaren Hoybun’un Bagdat §ubesi Ba§kanligmi yiirtitmii§ttir. Bu donemde Milletler 
Cemiyeti’ne Ktirt sorunu ile ilgili mektup gondererek, sorunu uluslararasi platforma ta§imaya 
9ali§mi§tir (Kuruba§ 1997: 185, dn.l64). Hoybun’dan ne zaman aynldigi tarn olarak 
bilinmemektedir. Ancak af ile Tiirkiye’ye donmesi ve 1933 yilmda Fransa’da yaymlanan 
‘Ktirt Sorunu’ adli kitabmda Tiirk Hiiktimeti’nin tezlerini destekleyen gorti§lere yer vermesi

 ̂ Alakom (1998: 36-37), Bazil Nikitin, E.G.Elpinston, Erhart Franz ve Naztni Sevgen gibi pek gok 
araitirmacimn Hoybun’un ilk ba§kani olarak Celadet Bedirhan’i gosterdiklerini yazar. Aynca Jwaideh (2003: 
409) Hoybun’un ilk ba|kam olarak Celadet Bedirhan’m istnini verir.
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iizerine, Kiirt milliyet^ileri arasinda saygmligim yitirdigi bilinmektedir (Kumba§ 1997: 186; 
Alakom 1998: 42). Muhtemelen ayni donemde Hoybun’la olan baglan da kopmu§tur.

Agn isyani’nm komutani olarak on plana 9ikan ihsan Nuri, Hoybun’un en bilinen 
isimlerden biridir. Istanbul’da Harp Akademisi’nde egitim gormu§ ve ardmdan Osmanli 
Ordusu’nda gorev almi§tir. ^e§itli Kiirt orgiitlerinde ihsan Nuri’nin adini gormek 
mumkiindur. Azadi iiyesiyken ba§lattiklan ayaklanma sonrasmda Irak’a kagmi? ve burada 
Hoybun’un kurulu§ 9ali§malanndan haberdar olmu§tur (Kalman 1997: 53). ihsan Nuri, 
Hoybun’un ilk merkez komitesinde yer almi§ (Alakom 1998: 33) sonrakilere de Agn delegesi 
sifati ile katilmi§tir (Bayrak 1994: 89). ihsan Nuri’nin Hoybun agismdan esas onemi, 
kendisinin Agn isyam’m orgutlemek ve yonetmek iizere orgiit tarafmdan “Ba§komutan” sifati 
ile atanmi§ olmasidir (ihsan Nuri Pa§a 1992: 7). isyan bashnldiktan sonra, iran’a kagan ihsan 
Nuri’nin bu noktadan sonra orgiitle ili§kileri kesilmi§tir (Alakom 1998: 79).

Hoybun’un kuruculan arasinda yer almamakla birlikte, ozellikle Bedirhanlar orgiitten 
aynldiktan sonra, yonetimde on plana ?ikan isimler Cemilpa§azadeler’dir. Cemilpa§azade 
Ekrem, Misir’da bulunan Celadet ve Kamuran Bedirhan Beyler’in ve Memduh Selim’in daha 
Bihemdun Kongresi’nden once birgok defalar yazdiklan mektuplardaki rica ve israrlann 
neticesinde Hoybun’a katildiklanm soylemektedir (Ekrem Cemil Pa§a 1989: 72). Ali Riza ve 
arkada§larmm Tiirkiye’ye dondiikleri bu donemde Hoybun bir dagilma igine girmi§tir. 
Cemilpa§azadeler’den Kadri, Ekrem, Bedri, Mehmet (Muhammed) 1929’da Mikdat (Mikdad) 
ise bir yil sonra Suriye’ye ge^mi^lerdir (Ekrem Cemil Pa§a 1989: 67). Bu siiregte Doktor 
Ahmet Nafiz Bey, §evket Bey, Osman Sabri Bey, Re§it Kurd ve Kadri Can da orgiite kahlmi§ 
ve Hoybun’u yeniden canlandirmak i9in 9ali§maya ba§lami§lardir (Cegerxwin 2003: 207). 
Cemilpa§azade Ekrem (1989: 77), 1934-1939 arasinda Cemilpa§azade Kadri’nin, 1939-1946 
yillari arasinda ise kendisinin Hoybun’un siyasi temsilciligini yaptigim belirtmektedir.

II. Amaglar : Tiirkiye ’deki Kilrtler igin Birlik ve Bagimsizlik

Hoybun’un nihai amaci W9 §iiphesiz Kiirtler i9in bagimsizliktir. Bu bagimsizlik hedefi, 
1928 yilinda “Nizamname-i Umumi ve Peyman-i Milli” adi ile Hoybun’un tuzugunde"  ̂
Orgutiin amaci Tiirkiye boyundurugu altinda bulunan Kurdistan ve Kiirtlerin kurtulu§u ve 
dogal ve ulusal simrlari iginde bagimsiz bir Kurdistan devleti kurmak sozleri ile ifade 
edilmi§tir. Burada da goriildiigu gibi hedef biitiin Kiirtlerin bagimsizligi degildir; orgiit 
amacmi Tiirkiye simrlarmda ya§ayan Kiirtlerlerin kurtulu§u ile smirlandirmi§tir. Bu 
bagimsizlik hedefme ula§abilmek i9in Tiirkiye’deki Kiirtler arasinda birligin saglanmasi 
oncelikli hedef gortilmii§tiir. Nitekim Kongre sonunda Kiirtler arasmdaki a§iret kavgalarmin 
kan davalannm, kurulan birlige zarar vermemesi i9in, orgiite iiye olan ki§ilerin “Karde§lik 
Andf’ni i9mesine karar verilmi§tir. Bu anda gore; iki yil siiresince kan davalari ertelenecek, 
anla§mazliklar unutulacak ve Kiirtler birbirlerine silah 9ekmeyeceklerdir. Ayrica tek bir 9ati 
altinda toplanabilmek adma daha once kurulan orgiitlerin feshi de karara baglanmi§tir (Bayrak 
1994: 87).

 ̂ 'Tuzugiin elde bulunan nushasinin son iki sayfasi okunamadigi igin, belgenin tarn olarak kaf maddeden 
olu§tugu bilinmemektedir." (Alakom 1998: 25)
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Tiirkiye smirlari igindeki Kiirtler ifin birlik ve bagimsizlik hedefi konulduktan sonra 
tiizukte bunu gergekle^tirmek igin iki yontem belirlenmi§tir: askeri rniicadele ve propaganda.^ 
Uluslararasi destek saglama konusu Hoybun’un ba§indan itibaren titizlikle iizerinde durdugu 
konulardan biri olmu§tur. Nitekim bu destege duyulan ihtiya? bagimsizligm Tiirkiye Kiiitleri 
ile smirlandirilmasmdaki onemli gerekgelerden biridir. Hoybun’un ilk Kurultay’mda Suriye 
ve Mezopotamya Kilrtlerine manda ko§ullariyla yetinmek ve onlar igin hig bir politik hak 
talehinde hulunmayip bu hiikumetlerle iyi ili§kiler kurmakkmzLn alinmi§tir (Bayrak 1994: 87). 
Bu, dogrudan dogruya Suriye ve Irak’taki Kiirtlerin bagimsizlik taleplerini 
desteklemediklerinin ilamdir. Orgiit, Bati’nm destegine duydugu ihtiya^tan otiiiu daha geni§ 
gapli bir kurtulu? hedefi ile ingiltere ve Fransa’yi kar§isina aimak istememi§tir. Ayrica 
orgiitiin ileri gelenlerin sigmdiklari ve faaliyetleri yuriittukleri iilkelerin Irak ve Suriye oldugu 
gozoniine alimrsa bu orgiitiin varligim siirdiirebilmesi agismdan da bu bir zorunluluktur. 
Sonug bildirgesinde sadece, Irak iginde bir Kiirt ozerkligi konusunda Milletler Cemiyeti 
tarafmdan ileri siiriilen istegin, Ingiliz ve Irak hiikiimetlerince desteklenmesi temennisi yer 
almaktadir. Ancak bu temenni ile yanli§ anla§ilmalarin oniine ge?mek adina bildirgenin en 
sonunda Kongre, Ingiltere, Fransa, Suriye, Iran ve Irak hukurnetlerine, Tiirkiye ’de baskiya 
u^ayarak goge mecbur birakilan Kiirt miiltecilerini sevgiyle kabul etmi§ olduklarindan ottiru 
minnettarliklarim (Kuruba§ 1997: 176) sundugunu ifade etmi§tir.

III. Kiirt-Ermeni Baglantisi

Hoybun Orgiitii’nde Ermenilerin hangi diizeyde rol aldigi tarti§mali bir konudur. Kimi 
yazarlara gore (Yildiz 1992: 217, Cohge, 2000:523) Ermeniler orgiitiin kurulu§undan itibaren 
son derece etkindirler ve bu etkiyi orgiitiin isminde de gormek miimkiindiir. Hatta Hoybun bir 
Kiirt-Ermeni orgiitiidiir. Ancak buna kar§i gikan gorii§e gore (Alakom 1998: 19-20) ise 
Hoybun, Ermenilerle dostane ili§kiler geli§tirmeye gali^imakla ve onlann desteklerini almakla 
birlikte kesinlikle bir Kiirt orgiitiidiir.

Hoybun daha kurulu§ a§amasindayken Memduh Selim’in Ermenilerle ili§ki halinde 
oldugu siklikla dile getirilmektedir (Gokta§ 1991: 93; Kuruba§ 1997: 172, Aytepe 1998b:50). 
Ermenilerle ili§kileri geli§tirmek igin ugra§an ba§ka bir isim Siireyya Bedirhan’dir. 
Hoybun’un hazirhk toplantilarma katilan isimler arasmda bazi Ermeni Ta§nak Orgiitii 
mensuplannm isimleri de zikredilmektedir. Temaslarm bir sonucu olarak, Vahan Papazyan 
yerel Kiirt liderleri ile gorii§mek iizere Suriye ve Irak’a gitmi§tir (Alakom 1998:107). §adillili 
(1980: 166) Hoybun’un ilk toplantisma Levon, Emirizyan, Sultanyan ve Ari§ adli Ermeni 
onderlerinin katildigim, bu toplantilardan sonra Paris’te bir toplanti yapilmasma ve bu arada 
Milletler Cemiyetine ba§vuru igin a§iretler adma hirer heyet gonderilmesine karar verildigini 
yazmaktadir. Buna gore; Suriye Kiirtlerini Hiisnii, Irak Kiirtlerini §erif Pa§a ve diger Kiiitleri 
de Dr. Mehmet §iikrii temsil etmek iizere Paris’e gonderilmi§lerdir. Ermeni Heyetinde ise 
Ropen Papazyan ve Bogas Nubar Pa§a vardir. Ayrica Erivan heyetinden Ahadisyan ve 
Vahoranyan bulunmaktadir.

 ̂ ll-16.maddeler arasmda askeri drgutlenme ongdriilmekte ve bu ydnde duzenlemeler yapilmakta, propaganda 
faaliyetleri ise 9. ve 16 ila 19. maddeler arasmda detayli bir 5ekilde ele almmaktadir. (Karaca 2003: 20-21; 
Alakom 1998; 26)
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Hoybun’un bir Kurt-Ermeni orgiitii oldugunu ileri siirenler kimi kaynaklara gore ilk 
ba§kan olarak Vahan Papazyan se9ilmi§tir (§adillili 1980: 168-169, Kalafat 1992: 137). 
Papazyan’m Hoybun’un ilk ba§kani olup olmadigi konusu tarti§mali bile olsa, kendisinin ilk 
merkez komitede yer aldigi bilinmektedir. Bazi kaynaklara gore ise, Ta§nak Orgiitu’nun 
Suriye’deki temsilcilerinden Hratcth Papazyan, Hoybun’un Halep biriminin daimi 
iiyelerinden biri olmu§ ve Celadet Bedirhan’dan sonra orgiitteki en etkili ki§ilerden biri haline 
gelmi§tir (Alakom 1998: 107; Gokta§ 1991: 94). thsan Nuri, anilannda, isyan sirasmda 
Ermeni Ta§nak Orgiitii adina Arde§ir Muradyan isimli bir temsilcinin, Agn’ya geldigini 
yazmaktadir (thsan Nuri Pa§a 1992: 29-30).

Hoybun ile Ta§nak orgiitii arasmdaki ili§kileri ortaya koyan en onemli beige 1927 
yilinda Paris’te yapilan toplanti sonrasmda iki orgiit arasmda imzalanan mutabakattir. Bu 
mutabakatta, biri Kilikya’da oteki Erivan’da olmak iizere iki Ermeni devleti ve bunlann 
arasmda bir Kiirdistan’m kurulmasi konusunda anla§maya vanlmi§tir (§adillili 1980: 166, 
Yavuz 2005:81, §im§ir 2009:76, Alakom 1998:133). Anla§manm ozellikle bazi maddeleri iki 
orgiit arasmdaki ili§kilerin diizeyini anlamak bakimmdan onemlidir. 6. madde Hoybun’un 
mali alanda ge^ici olarak desteklenmesine ayrilmi§tir. Anla§manm 10. maddesi silah 
yardimim ele almaktadir. 8. maddeye gore Ta§nak Orgiitti’ntin Avrupa’daki ve Amerika’daki 
elemanlari araciligi ile Kiirt sorununu destekleyecektir ve ayrica Hoybun’un merkez 
komitesinde Ta§nak Partisi’nden bir temsilci yer alacaktir. Bu anla§ma, Hoybun i^indeki 
Ermeni iiyelerin varligim ve konumlanm anlamak a^ismdan onemlidir. Nitekim Ermenilerle 
kurulan bu yakmlik ilk Kongre kararlarma da yansimi§tir. Kongre’de Ermenilerle olan biitiin 
yanli§ anlama ve anla§mazliklarm ortadan kaldirilmasina karar verilmi§tir (Kuruba§ 1997: 
176). Ayrica Kongre’nin sonu9 bildirgesinde Ermenistan ve Kiirdistan 'dayiizyillardir Ermeni 
ve Kiirtler ya§amaktadir ve onlar bu topraklarin ba§ka devletlerin eline gegmesine kesinlikle 
kar§idirlar ifadesi yer almaktadir (Kuruba§ 1997: 176).

Hoybun’un kurulu|unda Ermenilerin Kiirtlere verdigi destek tngiliz gizli belgelerinde de 
ifade edilmi§tir. “Yarbay Dodd’dan Sir R.Glive’a” ba§likli 28 Haziran 1930 tarihli 59 nolu 
kapali evrakta, Yarbay Dodd “(...) 1914 'te Ermenistan Sava§ Bakani oldugunu bildiren Ruben 
Pa§a isimli bir zatla randevulu olarak bulu§tum. Ingiliz ve Iran hukumetlerinden A ^ i  'daki 
Tiirkiye Kurfieri igin destek almayi istemektedir (...) Ruben Pa§a’nin tek istedigi A ^ i  
Kurtlerine gayriresmi olarak cephane temin edilmesidir" bilgisini vermektedir (Kalman 1997: 
46-48).

Ermenilerin orgiit i9inde sahip olduklari bu etkinlik kimi Kiirt ileri gelenleri rahatsiz 
ederek, daha kurulu§ a§amasindan orgiitten ayrilmalarma neden olmu§tur. Ozellikle §eyh Sait 
ailesine gore Ermenilerin Kiirtlerle kurmaya 9ali§tigi dostluk samimi degildir. §eyh Sait’in 
karde§i §eyh Mehdi rahatsizligi §u sozlerle dile getirir (Kaya 2001): "Buraya kadar oynanan 
oyunun mahiyeti artik anla§ilmi§tir. §u §ekle bakiniz iki Ermenistan ve ortada iki yumruk 
arasmda kalmi§ bir Kurdistan... Bunu hangi akil kabul eder? Sonra kurulan cemiyet, bir Kiirt 
cemiyeti oldugu halde reis Ermeni oluyor. Kiirtler gizli bir planla ortadan kaldirilmak 
isteniyor. Ben Ali Riza ve taraflarimiz adma §imdiye kadar verilen kararlarm higbirini kabul 
etmiyorum." Cegerxwin (2003) anilannda ise; Ta§naklann bir yandan Kiirt orgiitlenmesine 
yardim ettiklerini, ote yandan resmi haritalarmda Kiirdistani Ermeni topragi olarak
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gosterdiklerini; Ermeni halkina ise ''Do^udur, paralan sizden alip Kiirtlere veriyoruz. Ama 
§unu bilin ki amacimiz iti ite kirdirmaktir" dediklerini aktarmaktadir. Bu gorii§u payla§anlara 
gore; Ta§nak Paitisi’nin Hoybun’a olan destegi, onu etkisi altina almakla sonu9lanmi§tir. 
Ta§naklarin Hoybun’u desteklemesinin en onemli nedeni, Tiirk topraklarmda herhangi bir 
silahli eyleme giri§emeyeceklerinden dolayi, Kiiitleri kullanmak istemeleridir. Ayrica 
Ta§naklar, “Tiirkiye Kurdistani”ni “Biiyuk Ermenistan”in par9asi olarak gordiikleri i9in 
Hoybun’a yapilan destekle Tiirkiye’deki “Ermeni topraklanm” da kurtarabileceklerini 
du§unmu§lerdir. Boylece onlara bagimsiz bir Kiirt devletinin “bagimsiz ve biiyuk” Ermeni 
devletinin temeli olacagmi ummu§lardir (Kuruba§ 1997: 177, Sannay 1998:6).

Ancak Ermenilerle ittifakm zorunlu oldugunu dile getirenler ve savunanlar da 
mevcuttur. Cemilpa§azade Kadri, Kiirtler’in seslerini diinyaya duyurabilecekleri bir yaym 
ara9larmm olmadigim ve uluslararasi camiada yalniz olduklarim bu nedenle bu ittifakm 
gerekli oldugunu; ayrica aleyhlerine yapilan propagandaya son verilecegini ve bunun da 
onemli bir geli§me oldugunu belirtmektedir (Kuruba§ 1997: 172). Dersimi de benzer §ekilde 
bir takim zaruretlerin telafisi i9in Hoybun’un Ta§nak Orgiitii ile i§birligi yapmak zorunda 
kaldigim goru§iindedir (Dersimi 1992: 92). Ermenilerin Avrupa’da ve Amerika’daki 
etkinlikleri du§uniilurse bu ittifakm orgiite ozellikle yurtdi§mda sesini duyurma a9ismdan 
onemli bir imkan sagladigi a§ikardir. Ayrica kendi aleyhlerine olan propagandayi 
durdurabilmi§ olmalari da onemli bir kazan9tir. Bununla birlikte, bu ittifakm orgiite zararlar 
verdigi noktalar da olmu§tur. Her §eyden once bazi Ktirt ileri gelenlerinin bu nedenle orgiite 
kendilerini yakm hissetmemesi ve §iiphe ile bakmasi, orgtittin kapsayiciligina ve etkisine zarar 
vermi§tir.

IV. Yahanci Devletlerle ili§kiler

Hoybun Orgiitii’niin kuruldugu ve yogun olarak faaliyetlerini yiirtitttigti yer o donem 
Fransiz mandasi altmda olan Suriye ve Ingiliz mandasi altmda olan Irak’tir. I. Diinya Sava§i 
sirasmda ve sonrasmda donemin iki biiyiik gticiiniin 9ikar miicadeleleri sahne olan bolgede, 
bir Kiirt orgiitiiniin faaliyetlerini ve hatta varligim bu iki devletten habersiz siirdiirmesi 
olanaksizdir. Bolgedeki etkinlik miicadelesine bu devletlerin 9ikarlarim tehdit eden Sovyet 
Rusya’yi da dahil etmek gerekmektedir. Soz konusu devletler arasmda her platforma ta§man 
9eki§menin yansimalari Hoybun Orgiit’ii iizerinde de kendisini gostermi§tir. Agirlikli olarak 
iizerinde durulan iddia Hoybun’un ingilizlerin destegi ve hatta bizzat onlarin planlari ile 
kurulan bir orgiit oldugudur. Buna gore; Ingilizler, Ermenilerle Kiirtleri bir 9ati altmda 
toplayacak bir orgiitii hayata ge9irmek i9in her iki tarafm da onde gelenleri ile gorti§mii§ler ve 
toplantilara bizzat katilmi§lardir (Yildiz 1992: 217, Coh9c 2000:523, Yavuz 2005:22). Seyit 
Taha’nm evinde yapilan ilk toplantida ingilizler adma, Irak Olaganiistii Komiser Yardimcisi 
ve Entelijans Servisi mensubu Edmonds, toplantmm planlayicisi olan ingiliz El9iligi’nden 
Kaptan Moltfoltre ve katibi yer almi§tir. Alman karara gore; ingilizler Kiirtlere para ve 
gerekirse silah yardimi yapacak, Nasturilere destek verecek, Hoybun’un Tiirkiye’ye §emdinan 
bolgesinden ba§latacagi taaruzun Van’i i§galiyle sonu9lanmasi halinde yardimda 
bulunacaklardir (Kalafat 1992: 134; Oznur 2003: 271, Yavuz 2005:19). ingiliz etkisine yer 
veren ba§ka kaynaklarda ise Beyrut’ta yapilan Hoybun toplantisma Ali Riza’nm gelmesine
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Fransizlarla ili§kisi oldugu gerek^esi ile Ingilizlerin engel olmak istedikleri ileri 
suriilmektedir. (^iinkii Ingilizler bu kadar emek verdikleri Hoybun’un Fransizlann dine 
ge^mesini istememektedirler (§adillili 1980: 167). Bu g6rii§u destekler bigimde bu donemde 
Sovyet ve Alman basininda, Ingiltere’yi Hoybun’u desteklemekle ve bolgede ayaklamalan 
ki§kirtmakla suglayan yazilar 9ikmi§tir (Karaca 2003: 181, Koga? 1990:319). Nitekim Tiirkiye 
Hukiimeti de §eyh Sait isyanmda oldugu gibi, Agri isyani’nda da ingilizleri Kurtleri isyana 
te§vik etmekle itham etmi§tir (Jwaideh 2003: 415). 9 Nisan 1931 tarihli I. Umumi 
Mufetti§lik9e yazilan rapora gore Ingiltere’nin bolgedeki a§iretler ve geli§melerle yakindan 
ilgilenmesinin nedeni “Hakkari vilayeti ile Cizre’de dahil olmak iizere, Irak Kiirtleri 
hakimiyeti altinda Irak ile Tiirkiye arasinda bir Kiirt hukiimeti te§kil etmeh^Xxx (BCA, 
030.10.115/796/20).

ingilizler ise Kiirtlere destek verdikleri yoniindeki iddialan kesinlikle reddetmi§lerdir. 
1930 sonlannda Somiirgeler Bakani Lord Passfield’e yazdigi gizli raporda Bagdat Yiiksek 
Komiser Humphrys, Ankara’ya yaptigi ziyaret sirasmda, ingiltere’nin Kiirt bagimsizlik fikrini 
asla te§vik etmedigi ve Irak’in Tiirkiye’ye kar§i bir iis olarak kullamlmasma miisaade 
etmeyecegi konusunda Tiirk devlet adamlanna giivence verdiginden soz etmektedir (§im§ir 
1975:250). Bir ba§ka ingiliz belgesinde, Yarbay Dodd’un Sir KGlive’a gonderdigi raporda, 
Yarbay Dodd, Ermeni Ruben Pa§a’nin Agn’daki Kiirtler igin cephane talebini aktardiktan 
sonra “(...) bu istemin giiliing oldugunu, Majesteleri’nin bakanina konudan ciddi bir §ekilde 
soz etmeyecegimi bildirmekzorunda kaldim” demektedir (Kalman 1997: 45).

Peki bu iddialar yersiz midir? Belgeler, ingilizlerin en azindan kurulu§ a§amasindaki 
toplantilara katildigim ve 9e§itli kereler Ermeni ve Kiirt temsilcilerle irtibat kurduklanm 
gostermektedir (§im§ir 1975, Yavuz 2005). Ancak Hoybun’un faaliyet gosterdigi donemde 
ingiltere’nin Tiirkiye iizerinde baski kurmak amaciyla boyle bir orgiite on ayak olmak ve 
bolgede bir ayaklanma 9ikarmak i9in yeterince gii9lii bir nedeni bulunmamaktadir. 1923 izmir 
iktisat Kongresi Tiirkiye’nin Bati yanlisi bir politika izleyecegini ve komiinist bir sisteme 
kaymayacagmi gostermi§tir. Bolgedeki Kiirtlere yonelik ingiliz politikalari onceleri 9e§itlilik 
gostermekle birlikte, Sevr Antla§masi ile birlikte netlik kazanmi§tir. Buna gore birle§ik bir 
Kiirdistan fikrinden tamamen vazge9en ingiltere, Kiirdistan’m Kuzey ve Giiney olarak 
boliinmesine razi olmaktadir. Bunun ardmda yatan neden ise a9iktir; ingiliz 9ikarlari i9in 
petrol bolgesi olan giineydeki MusuTu elde tutmak gereklidir. Buna kar§ilik, Tiirkiye simrlari 
i9inde olan kuzey bolgesinde hem petrol yoktur, hem de arazi denetlenemez daglik bir 
yapidadir (Uzgel 2003: 259). ingiltere ile Tiirkiye arasinda sorun olabilecek Musul, 1926 
senesinde ingiltere lehine 90ziime kavu§mu§tur. Dolayisiyla iyi ili§kilerin kurulmaya 
ba§ladigi ve sorunlarm kendi lehine 90ziildiigii bir donemde ingiltere’nin bir Kiirt orgiitiiniin 
kurulu§una on ayak oldugu, ciddi bir mali destek ve cephane sagladigi iddialan a§in 
goziikmekle birlikte, bolgede geli§en Kiirt hareketlerine kayitsiz kalmayacagi a§ikardir. Bu 
nedenle ingiltere’nin gerekirse boyle bir olu§umu kontrol edebilmek ve yonlendirmek 
maksadiyla yakindan takip etmi§, ili§ki kurmu§, sinirli yardim ve vaatlerde bulunmu? olmasi 
daha muhtemeldir.

Hoybun iizerinde etkinligi oldugu ve destek verdigi ileri siiriilen bir diger devlet ise 
Fransa’dir. Burada ozellikle Ermeni-Fransiz yakmligma vurgu yapilmaktadir (Yavuz
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2005:22). Hoybun’un hazirlik toplantilan Ingiliz kontroliindeki Irak’ta yapihrken, kurulu§ 
kongresinin Liibnan’da yapilmi§ olmasim orgiitun Fransiz kontroliine girmesi olarak 
yorumlayan g6rii§ler mevcuttur (Sannay 1998). Buna gore, Hoybun’un kurulmasi ile 
Suriye’de Fransizlar ve Kiirtler arasmda kurulacak yakin ili§kinin temeli atilmi§tir (Jwaideh 
2003: 278). Fransizlar Hoybun’a bolgedeki Kiiitleri Fransiz yanlisi fikirlere yoneltmeleri igin 
Suriye’yi iis olarak kullanma izni vermi§lerdir. Fransiz etkisi o kadar buyuktiir ki; II. Diinya 
Sava§i sirasmda Fransizlar Hoybun’dan, Tiirk kar§iti faaliyetleri durdurmalanm istemi§ ve bu 
oneri kabul edilmi§tir (Jwaideh 2003: 278). Fransa’nm Agn isyam’nm arkasindaki gu? 
oldugu da ileri suriilmektedir. Bu g6rii§u destekler §ekilde, Dahiliye Vekaletine 6 Haziran 
1928’de gonderilen yazida Fransizlar'm Tiirkiye’nin giiney smirlannda Kiirt ve Ermenilerden 
silahli 9eteler olu§turdugu bunlann yakinda Tiirkiye'ye karsi harekete gegecekleri rapor 
edilmektedir (BAG, 030.10.115/803/3). Aynca 12 Nisan 1931 tarihli ba§ka bir raporda 
Fransizlann Agn, Barzan, Mutki ve Cizre mmtikasma tahsis edilecek silah ve cephane 
almmasi icin Vahan Papazyan'a 10 milyon Frank verdigi bilgisi verilmektedir (BAG, 
030.10.115/796/20). Fransizlar’m bu desteginin nedeni Kuruba§’a gore (1997: 180) isyan ile 
Tiirkiye’ye baski yapabilmek ve Hatay ile ilgili tavizler koparmaktir. §adillili (1980: 165) ise 
Hoybun’u Fransizlar’m Suriye’deki ^ikarlanni korumak i?in destekledigini ileri siirmektedir. 
Biitiin bunlara kar§ilik, Fransizlann hi? bir §ekilde Hoybun’a destek vermedikleri ve tarn tersi 
engel olmaya 9ali§tiklarmi savunan gorii§ler de mevcuttur. Buna gore, Suriye’deki Fransiz 
yonetimi Hoybun’un faaliyetlerinde gtigliik ?ikarmi§, bu yiizden orgiit faaliyetlerini gizlilik 
i?inde yiiriitmek zorunda kalmi§tir (Alakom 1998: 13).

Fransa’nm, tngilizler’e benzer §ekilde Hoybun’un faaliyetlerden haberdar olmasi 
ka9imlmazdir. Her ne kadar Fransizlann Hoybun toplantilannda yer aldigi bilgisi yoksa da 
ingilizlerin devrede oldugu ve Hoybun’un uluslararasi destek aradigi bir ortamda Fransizlann 
temasa ge9memi§ olmasi dii§iiniilemez. Nitekim orgiitiin Fransizlarla yakm ili§ki i9inde 
oldugu goriilmektedir. Fransa’nm Hatay Sorunu konusunda baski yapabilmek amaciyla 
Hoybun’u desteklemi§ olmasi miimkiin goziikmektedir. Ancak Fransa’nm Tiirkiye’nin 
Ortadogu’daki etkinligini azaltmak i9in Tiirkiye’ye kar§i faaliyet gosteren Ermeni ve Kiirtlere 
destek verdigi yoniindeki tez (Yavuz 2005:30) ise gii9lii dayanaklardan yoksundur. Bu donem 
Tiirkiye’nin Ortadogu ile ili§kileri son derece kisitli ve Arap iilkelerine kar§i tutumu ise 
mesafelidir. Aynca 1926’da Fransa ile Tiirkiye arasmda ‘Dostluk ve tyi Kom§uluk 
Sozle§mesi’nin imzalanmi§tir. Bu da iki iilke arasmda Hatay Sorunu’nun kismen yoluna 
girdigi ve ili§kilerin diizeldigi bir donemin ba§langicidir. Sava§tan yorgun 9ikan Fransa i?in 
bolgedeki statiikoyu degi§tirebilecek Kiirt isyanlan, Suriye’deki mevcut niifuzunu da sarsma 
potansiyeline sahiptir. Dolayisiyla Fransa her ne kadar orgiite destek vermi§ ve kontrol 9abasi 
i?ine girmi§se de Hoybun’un Fransiz plani ile kurulmu§ ve ayaklanma ba§latmi§ oldugu tezi, 
Kiirtlerin ve Ermenilerin fikir ve faaliyetlerini ihmal etmektedir.

Hoybun ile ismi anilan bir diger iilke Sovyetler Birligi’dir. Bu donemde, Sovyetler 
Birligi, Ingiltere’yi bolgedeki Kiirt isyanlanm desteklemekle su9larken; ayni su9lamalan 
ingiliz basini da Sovyetler i9in yapmi§tir (Sasuni 1989:206-207; Yildiz 1992: 230). Kimi 
kaynaklara gore 1928’de Odessa’da SSGB tarafmdan desteklenen Uluslararasi Azinlik 
Hareketleri Cephesi Ermenilere, Kiirtlere ve anti-Kemalist Tiirklere mali yardimlarda 
bulunmu§tur. Nitekim bu donemde isyanci Kiirtlerin kullandigi bazi silahlann Sovyet yapimi
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olmasi nedeniyle Tiirk Hukiimeti tarafmdan da Sovyetler’in destek saglayan iilkeler arasmda 
goriildiigu ileri surulmektedir (Kuruba§ 1997: 180). Ancak bu gorii§lere kar§in, Sovyetler’in 
Hoybun Orgutu’ne kar§it bir tavir takmdigi fikri daha gu9ludiir. Buna gore, Hoybun’u 
emperyalist gu9lerin bir plani olarak degerlendiren Sovyetler, ozellikle Sovyet kar§iti 
goru§leri ile taninan Ta§naklar’in Hoybun’a verdikleri destek konusunda rahatsizdir (Alakom 
1998: 13). Nuri Dersimi (1992: 253) de Sovyetlerin bu konudaki rahatsizligma deginmi§ ve 
Agri isyam’nda bir ingiliz veya Fransiz parmagi oldugu yoniindeki Turk iddialannm 
Sovyetlerce de desteklenmesini buna dayandirmi§tir. Sovyetlerin Ermeni Ta§nak Orgutu’ne 
kar§it tutumu ve bu donemde Tiirkiye ile kurdugu yakin ili§kiler goz online almdigmda; 
Hoybun’un faaliyetlerinden rahatsizlik duyuyor olmasi gu9lii bir ihtimaldir. Cegerxwin 
amlarmda, Agri isyani sonrasmda Ktirt isyancilarm Sovyetler Birligi’ne sigmmak istediklerini 
ancak Sovyetlerin buna izin vermedigini ileri surmu§tiir. Cegerxwin’e gore (2003: 226), 
Sovyetler, ilerici gordiikleri Tiirk Hiikiimeti’ni desteklemekte ve Ktirt hareketlerini ise 
''emperyalistlerin u§agi, ozellikle Ingilizlerin i§birlikgisi, gerici hareketlef’ olarak 
gormektedirler.

Yukarida deginilen btittin bu iddialara kar§ilik Hoybun Orgtitti 12 nolu bildirisinde, 
yabanci devletlerle ili§kisini Hoybun hig bir devletin siyasi aleti degildir ve olamaz sbzleri ile 
ozetlemektedir (Karaca 2003: 27). Bunu destekler §ekilde Dersimi (1992: 254) Ingiliz ve 
Fransizlarm orgtitti istismar ettiklerini ve fiili yardimdan bulunmaktan titizlikle ka9indiklarmi, 
hatta Ttirkiye ile ili§kileri dtizelince, Hoybun’un etkinliklerini engellediklerini belirtmektedir. 
Garo Sasuni (1989:206-207) Ktirt hareketinin hi9 bir yabaci devletin yardimmi almadigmi, 
halbuki Ttirklerin Sovyetlerle i§birligini yaptigmi, iranlilann ise son dakikada Turklere 
yardim ettigini soylemektedir. Sasuni’ye gore, Irak ve Suriye’de tngilizler ve Fransizlar ise bu 
harekete dti§manca bir tavir takmarak Ktirt ulusal hareketinin gtineyden herhangi bir yardim 
alma olanagma engel olmu§lardir. Sovyetler ingilizleri, tngilizler Sovyetler! su9larken, her 
ikisi de bu konuda her hangi bir beige sunamamaktadir.

Agn isyani sirasmda Ktirt isyancilann, tran tarafmdan desteklendigi, en azmdan Ttirk 
kuvvetleri tarafmdan siki§tirilmca Iran’a ka9arak, tekrardan toparlanarak saldirdiklan 
bilinmektedir. O donem Ttirk basmmda da bu yonde ifadelere siklikla rastlanmaktadir 
(Karaca 2003: 37, 39-44, s.90). Ancak tran Htiktimeti, kendisine yoneltilen bu su9malann hi9 
birini kabul etmemi§tir (Kuruba§ 1997: 182). Diger yabanci devletlerle ilgili iddialar kesinlik 
ta§imamakla birlikte, Hoybun’un en azmdan Agn tsyani sirasmda tran tarafmdan kollandigi 
a9iktir. 5 Temmuz 1930 gtinti Cumhuriyet gazetesi tran Htiktimeti’ne bu konuda bir nota 
verildigini man§etine ta§imi§tir (Karaca 2003: 41). Nitekim Ttirk kuvvetleri, tran’dan gelen bu 
destegin ontinti kesmek i9in tran topraklanna girerek Kti9tik Agn Dagi’ni i§gal etmi§ ve iki 
tilke arasmdaki sorun daha sonra bir sinir dtizenlemesi ile 96ztilmti§ttir. tsyan bastinldiktan 
sonra ka9an Ktirtler ise sigmmak i9in yine tran’a ge9mi§lerdir (Oran 2003: 253).
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Faaliyetler

I. Yaymlar ve Propaganda Qali§malari

Hoybun Orgiitii’niin en ba§arili oldugu ve W9 §iiphesiz onu Kiirt orgiitlenmeleri i9inde 
on plana 9ikaran alan yogun yayin faaliyetleridir. Kurulu§undan itibaren orgiitiin iki stratejisi 
vardir. Biri askeri miicadele, bir digeri ise propaganda 9ali§malaridir. Hoybun Tuzugii’niin 
‘Propaganda’ ba§likli boliimunde yapilacak 9ali§malar duzenlenmi§tir. Buna gore, Tiirk 
mezalimini ve Kiirt ihtilali hakkinda yapilacak propaganda §ifahi ve tahriri olarak icra 
edilecektir. Bu ama9la, mintika ve §ubelerde hirer propaganda memurunun bulundurulmasi 
ongoriilmektedir (Alakom 1998: 130, 139).

9 Mayis 1928’de, Tiirkiye Cumhuriyeti §eyh Sait isyani ardmdan ba§lattigi siirgunlere 
son vererek, genel bir af ilan etmi§tir (Kalman 1997: 67-68). Affi izleyen donem, Hoybun ile 
bolgedeki Genel Mufetti§lik arasmda propaganda sava§ina donmu§tur. Mufetti§lik affi 
duyurmaya 9ali§irken, Hoybun da Kiirt halki affa inanmasin diye faaliyetler yuriitmu§tur. 
Orgiit, Mart 1928’de affa kar§i yaymladigi ilk bildiride affa inanmama ve birlik olma 9agnsini 
daha sonra slogan olarak kullanacagi ''Bexte Rome TuneyeY (Tiirkulerin vicdani yoktur) 
sbzleri altinda yapmaktadir. Bu bildiride Tiirk hiikiimetinin amaci, Tiirkiye simrlari di§inda 
ya§ayan Kiirt milliyetgileriyle, halen daglarda isyan halinde olan igerideki Kiirtleri hile ile ele 
gegirmek olarak yazilmi§tir. Bunu affa kar§i halki uyaran diger bildiriler izlemi§tir (Kalman 
1997: 23-26). Bildirilerin i9erigine bakildigmda, bunlarda sadece af konusu i§lenmedigi 
goriilmektedir. Hoybun, ama9larma uygun olarak, halki bilgilendirme gayreti ile yayinlarinda 
Kiirt tarihine, isyanlanna yer vermi§ ve Kiirt kimligi vurgulami§tir.

1928 yih i9inde Hoybun, Kiirt Hoybun Orgiitii 'niin Diinyaya Qa^isi: Kiirtlerin Kirimi 
ba§hkh bir bildiri daha yaymlami§tir. “Uygar devletleri” Kiirt sorununa sessiz kalmamaya 
9agiran bu bildiride, tarihi bir aki§ i9inde Kiirtlerin verdikleri miicadele ve Kiirt isyanlan 
anlatilmaktadir. §eyh Sait isyani sonrasi goriilen davalardan boliimlere yer verilerek Avrupa 
ve Amerika’dan heyetlerin bolgeye gelerek Kiirtlerin durumunu gormeleri talep edilmektedir 
(Bayrak 1994: .40-56). Hoybun Orgiitii, yaym 9ali§malarmi ba§ta belirledigi programa uygun 
olarak 9e§itli iilkelerde yiiriitmii§ ve 9ikardigi degi§ik bro§iir, dergi ve kitaplan Tiirk9e, 
ingilizce, Fransizca ve Arap9a olarak yayimlami§tir. Yaym etkinlikleri biiyiik ol9iide 
Misir’dan yiiriitiilmii§tiir (Alakom, 1998: 60). Bunun yam sira Beyrut, Halep, Paris, Detroit, 
Indiana ve Philadelphia gibi merkezlerde de yaymlar 9ikarmi§tir (Kuruba§ 1997: 177, Aytepe, 
1998b: 53) Ozellikle Dr. Mehmet §iikrii’niin ve Bedirhanlarm bu yaymlarm pek 90gunun 
altinda adlan bulunmaktadir. 1928 yilmda Kahire’de The Massacres o f Kurds in Turkey 
ba§likli bir rapor basilmi§tir. Ayni yil Philadelphia’da Siireyya Bedirhan tarafmdan. The Case 
o f Kurdistan against Turkey adli bir rapor daha yayimlanmi§tir. Kadri Cemilpa§a, Hoybun’un, 
1930’da Kahire’de Kiirdistan’da yapilmakta olan ihtilal hareketlerinin nedenlerini a9iklayan 
ve Kiirt haklanm savunan Arap9a El-Kaziyeyi Kiirdiye, Fransizca La Question Kurde ve bir 
de ingilizce olmak iizere ii9 kitap9ik 9ikararak diinya kamuoyunu bilgilendirdigini 
soylemektedir (Kuruba§ 1997: 179-180). Ayni yil, Celadet Bedirhan tarafmdan ''Kiirt 
Sorununun Kokleri ve NedenlerC ba§hkh uzun bir makale kaleme alinmi§tir. Ama9 yine 
Kiirtlerin sesini diinyaya duyurmaktir (Bayrak 1994: 57-101). 1932'de Celadet Bedirhan
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§am'da, Hawar ve Ronahi dergilerini, Beyrut’ta ise Roja Nu adli bir gazeteyi yayimlami§, pek 
50k makale ve kitap kaleme almi§tir. Orgiit tarafmdan Beyrut’ta aynca Sur, Bagdat’ta ise 
Gelavij dergileri yayimlanmi§tir (Aytepe, 1998a: 57). Celadet Bedirhan orgutten aynldiktan 
sonra baglan koparmami§ ve yaymlan ile Hoybun’un ama^lanni desteklemi§tir. 1932’de 
resmen ilan edilen surgiin yasasim ele§tiren ve analiz eden Kiirt Sorunu Uzerine: Kurtlerin 
Surgiin Edilmesi ve Dagitilmasi Yasasi {De La Question Kurde: La Loi de Deportation et de 
Dispersion des Kurdes) isimli kitabi Fransizca olarak yayimlanmi§tir. (Ekrem Cemil Pa§a 
1989:74). Hoybun ifin propaganda o kadar onemlidir ki Agn isyani sirasmda Hoybun bolgeye 
bir matbaa makinesi g6ndermi§tir. Ihsan Nuri, bu donemde A ^ i  ve Gaziya Welat isimlerinde 
gazeteler gikararak hareketin propagandasim yapmaya 9ali§mi§tir. Aynca Agri Egir Dibarine 
(Agn Ate§ Yagdinyor) ba§likli bir biilten fikanlarak, ayaklanmanm ama^lan anlatilmi§tir 
(G6kta§ 1991: 94).

Bu donemde propaganda faaliyetlerini sadece yaymlarla surdurulmemi§tir. Orgiit, bu 
faaliyetler igin Ta§nak Partisi adina Paris biirosundan Oamlayan'i; Hoybun adina da Siireyya 
Bedirhan'i g6revlendirmi§tir. Bu gorevlendirme uzerine Oamlayan, Yunanistan, Bulgaristan, 
Romanya ve Misir'da ziyaretlerde bulunarak konusmalar yapmi§ ve mali kaynak temin 
etmi§tir. Hoybun da, Siireyya Bedirhan'i ABD’ye gondermi§, kendisi Detroit (Michagen), 
Chicago (Illinois), Gary ve Whiting (Indiana)’da orgutiin §ubelerinin kurulmasma onciiliik 
etmi§tir. (^e§itli §ehirlere ziyaretler yapan Siireyya Bedirhan Ermenilerin de destegi ile 
Hoybun i9in yardimlar toplami§tir. Bu faaliyetler 1936 yilina kadar siirmii§tiir (Aytepe, 1998a: 
57-58). Hoybun bu donemde aynca Kiirtlerin i^inde bulundugu durumu aktarmasi i^in 
Milletler Cemiyeti’ne bir temsilci heyeti g6ndermi§tir. Bunun yanisira Hoybun’un temaslan 
sonucunda 1930 yilmda isvi9re’nin Ziirih kentinde toplanmi§ olan II. Sosyalist Entemasyonal, 
Kiirtlerin baski altmda tutulmasim protesto eden bir bildiri de yaymlami§tir (Jwaideh 2003: 
413). 1939-1946 yillan arasmda Hoybun’un siyasi temsilcigini ytiriiten Cemilpa§azade 
Ekrem, kendi doneminde her firsatta biiyiik kii9iik devletlerin yardimim istedigini ve bu 
iilkelere kendi 9izdigi Kiirdistan haritasim takdim ettigini, San Francisko Konferansi’na 
Beyrut’tan 9e§itli telgraflar 9ektigini yazmaktadir (Ekrem Cemil Pa§a 1989: 77-80).

Hoybun’un yaymlan Agn isyanin ba§arisizlikla sonu9lanmasmm ardmdan yava§lamaya 
ba§lami§tir. Bununla birlikte orgiit iiyelerin veya orgiitii destekleyenlerin yayinlara ki§isel 
olarak devam ettikleri goriilmektedir. Hoybun etkin oldugu 1927-1934 yillan arasmda toplam 
71 tane periyodik olmayan yaym yapilmi§tir. Bunlann yillara gore dagilimi §oyledir; 1927’de 
15, 1928’de 5, 1929’da 7, 1930’da 7, 1931’de 8, 1932’de 6, 1933’de 11, 1934’te 12 (Kuruba§ 
1997: 186). Buradan da goriilmektedir ki; Hoybun yogun bir yaym politikasi izlemi§tir. Bu 
yoniiyle, Kiirt hareketinin sesini diinyaya duyurmasma on ayak olmu§ ve yeni bir donem 
ba§latmi§tir.

II. A ^ i  isyani

Hoybun Orgiitii’niin bagimsiz bir Kiirt devletini hayata ge9irmek i9in ongordiigii 
stratejinin ikinci ayagmi ‘askeri miicadele’ olu§turmaktadir. Tiiziik’te ‘Te§kilat-i Askeiiye ve 
Oeteler’ ba§ligi altmda 11-17. maddelerde orgiitiin askeri kanadma ili§kin diizenlemeler 
yapilmi§tir (Alakom 1998: 129). Hoybun, hedeflerine uygun aradigi askeri miicadele
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zeminini, Agri’da bulmu§tur. Bu donemde, §eyh Sait isyani sonrasmda daglarda kugiik 
getelerin gati^malann ifinde olduklan bilinmektedir. Tiirk askeri birlikleri ile Biroye Heske 
Teli’nin [ibrahim Pa§a]  ̂ba§inda oldugu Ktirt isyancilar arasmda ilk 9ati§malar 16 Mayis 1926 
tarihinde ger9ekle§mi§tir (Karaca 2003: 21). Bu nedenle bazi kaynaklarda Agri tsyani’nin 
ba§langi9 tarihi ilk 9ati§malarin ba§langici olan 1926 olarak gosterilmektedir (Kalman 1997: 
26; ihsan Nuri Pa§a 1992: 16). Bazi kaynaklara gore ise ayaklanma Hoybun kurulduktan 
sonra, 1927 yilinda ba§lami§ ve 1930 yilina kadar surmu§tur (Alakom 1998: 65). isyan 
sirasmda en yogun 9ati§malar 1930 senesinde ya§andigi i^in, Agri tsyani’nm bu sene iginde 
ba§ladigini ve kisa siirede bastinldigmi ileri siirenler de vardir (Yildiz, 1992: 220; Oznur 
2003: 272).

Hoybun aslen Agn’da getelerin ba§lattigi kufiik gapta isyanlan orgtitlemeye yonelmi§tir. 
Orgiittin onciilugunde, Agn Dagi ve ^evresinde biiyuyen bu isyan, Ktirt isyanlan iginde en 
uzun stiren ve zor bastmlan isyanlardan biridir. Agn’daki 9ati§malardan haberdar olan ihsan 
Nuri, sigmdigi Irak’tan kagarak isyancilarm yanina katilmi§tir (Gokta§, 1991: 94). 1927’de 
toplanan Ktirt Kurultayi’nda, Hoybun Orgtitti Agn tsyani’nm oncti kadrosunu olu§turmu§ ve 
komuta kademesini §ekillendirmi§tir. ihsan Nuri, “Milli Hareketin Genel Kumandani” 
se^ilerek Agn’daki harekatm ba§ina getirilmi§tir (Bayrak 1994: 89; ihsan Nuri Pa§a 1992: 
27). ihsan Nuri, harekat igin Agn’da askeri orgtitlenmeyi ytirtitmti§ttir. Dahiliye Vekaleti'nin 
Ba§vekalet'e gonderdigi 18 Temmuz 1929 tarihli yazida Hoybun tarafmdan 20 bin ki§ilik bir 
askeri firka olu§turuldugu yazmaktadir. Ayni raporda ^ete reislerinin tamamen Ermenilerden 
olu§tugu bilgisi de yer almaktadir (BCA, 030.10.115/803/5). ihsan Nuri’nin amlanndan alt 
yapi olu|turulma ybntinde de faba sarfedildigi anla§ilmaktadir. Haberle§me i?in Agn’nin bir 
kag koytine telefon hath 9ekilmi§, 9etelere tiniforma giydirilmi§tir. Subaylann 
tiniformalarmda Hoybun’un armasi ve onun tisttinde de kendi rtitbelerini belirleyen armalar 
bulmaktadir (ihsan Nuri Pa§a 1992: 47). Ktirdistan Teali Cemiyeti’nin kabul ettigi ve Hoybun 
Komitesi tarafmdan Agri’ya gonderilen U9 renkli Ktirdistan bayragi Agn Dagi’na dikilmi§tir 
(ihsan Nuri Pa§a 1992: 16). Agn’ya orgtit tarafmdan silah ve cephanenin yam sira bir matbaa 
makinesi gonderilmi§tir. ihsan Nuri bir taraftan orgtitlenme ile ugra§irken bir yandan da 
9ikardigi yaymlarla hareketin propagandasim yapmaya 9ali§irmi§tir. Btittin bu orgtitlenmenin 
arkasmda Hoybun’un merkez komitesinin kontrolti oldugu gortilmektedir. ihsan Nuri 
amlarmda 9eteler sava§i §eklinde ytirtittilen sava§ taktiginin ve stratejilerin bizzat Hoybun 
merkezince belirlendigini aktarmaktadir. (ihsan Nuri Pa§a 1992: 48). Nitekim Memduh 
Selim’in, Hoybun Orgtitti Merkez Komitesi adma Agn yoresine gittigi ve isyani yerinde 
inceledigi ileri stirtilmektedir (Alakom 1998: s.40).

Ancak Hoybun’un isyana bu boyutlarda katki yapmadigim, yapamadigim dile getiren 
gorii§ler de vardir. Buna gore, Hoybun’un isyana destegi 90k sinirli kalmi§tir. Bazi yerlere 
gerillalar gondermi§lerse de orgtitlenme olmadigmdan bunlar ciddi varlik gbsteremezler. 
Ayrica, Hoybun’un maddi destek, silah, cephane konulannda yardimlan olmadigim, boyle bir 
9ali§ma orgutleyebilmek i9in konumun uygun olmadigi ileri stiriilmektedir (Kalman 1997: 
289). Hoybun Orgtitti’ntin merkezinin, isyanin ger9ekle§tigi Agn’dan uzak olu§u, orgtittin 
isyana verdigi destegi ve kontroltinti smirlami§ olmalidir. Bu uzaklik donemin ko§ullan goz

® “Pa§alik iinvani Hoybun tarafindanverilnii§tir.” (Ihsan Nuri Pa§a 1992: 19-20)
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online almdiginda bilgi aki§inin da saglikli olmadigim gostermektedir. Maddi yardim ve 
cephane yardimlannm yapilmi§ olmasi mumkiin olmakla birlikte bunun onemli boyutlarda 
olmasi, yani Hoybun Orgutu’niin ciddi bir silah sevkiyati ger9ekle§tirmi§ olmasi zor 
goziikmektedir. Daha once deginilmi§ olan Ingiliz belgelerinde de Ermeni Ruben Pa§a’nin bu 
yondeki teklifmin geri gevrildigi goriilmektedir. Fransizlann kismi bir destegi soz konusu olsa 
bile ihsan Nuri de silahlan esas olarak Tiirk kuvvetlerinden ele gegirdiklerini yazmaktadir. 
Maddi destek ve ileti§im noktasmdaki sikintilara ragmen ihsan Nuri ile orgiit arasmdaki 
yazi§malar isyanin kontroliinde Hoybun’un olumsuzluklara ragmen etkin oldugunu 
gostermektedir (Karaca 2003: 28).

1930 kadar gegen siire iginde Tiirk Hiikumeti Agn’daki isyani kontrol altma almayi 
ba§aramami§tir. Agn, Hoybun tarafmdan “Bagimsiz Kiirdistan”in bir vilayeti olarak ilan 
edilir. Biroye Heske Teli [Ibrahim Pa§a] Agn Valisi olarak atamrken. Vilayet Jandarma 
KomutanligTna Temir Aga, Korhan KaymakanligTna Molla Hiiseyin Efendi, Koahan 
KaymakamligTna Omerin Aga, Ortili Nahiyesi Miidiirliigu’ne Hasan Efendi ve Kori Nahiyesi 
Miidiirliigu’ne de Musa Bekrili Aga’nm atanmi§tir (G6kta§ 1991: 97). Hoybun’un, bir
yandan askeri harekata yon verirken, obiir yandan Agn’da idari bir yapilanma kurdugu 
goriilmektedir. Bu geli§meler iizerine, 28 Aralik 1929 tarihinde Cumhurba§kani Mustafa 
Kemal Atatiirk’iin ba§kanligmda toplanan Bakanlar Kurulu Agri’da bir tenkil harekatma 
ba§lanmasi yoniinde karar almi§tir (G6kta§ 1991: 97). 1930 Haziran’mdan itibaren Agn’daki 
9ati§malar §iddetlenmi§, Agn’da Tiirk kuvvetlerinin yogun baskisi altmda kalan ihsan 
Nuri’den gelen rapor dogrultusunda Hoybun, 30 Temmuz 1930 tarihinde yardim karari 
almi|tir (Kalman 1997: 99-100). Plana gore Mardin’den Derik kaza merkezine kadar olan 
cephede komutanligi Cemilpa§azade Ekrem yapacaktir. Ancak bu grup, a§iretlerden isyan igin 
gerekli destegi bulamami§ ve merkeze geri donmii§tiir. Diger gruplann ba§mda bulunan Haco 
Aga ve Celadet Bedirhan, arkada§lan ile beraber hareket istikametleri olan Heverka Dagi’na 
ge9mi§lerdir. Ancak onlar da Haco Aga’nin hasimlannm muhalefeti nedeniyle bir §ey 
yapamami§lardir. (Malmisanij, 2004: 125-126). Bu da isyanin sonunu hazirlami§tir. Tiirkiye 
Eyliil 1930’da Kii9iik Agn Dagi’ni i§gal ederek, isyancilan 9evirmi§ ve isyani bastirmi§tir. 
Agn isyan’i bastinldiktan sonra bu isyana onderlik eden tiim kadrolar iran’a ge9mi§lerdir 
(Alakom 1998: 79).

Hoybun ’un Dagilmasi

Hoybun, kurulu§unda biitiin Kiirtleri bir 9ati altmda toplamayi ilke edinmi§tir. Ancak 
daha ilk toplantilardan itibaren orgiit i9indeki fikir aynliklan kendini gostermi§tir. 
Ermenilerin orgiit i9indeki varliklari huzursuzluk yaratmi§tir. Nitekim Seyit Taha ve Ali Riza 
bu 9ati§malarin sonucunda orgiitten aynlarak, Hoybun’a mualif bir orgiit kurmu§lardir.^ ilk 
etaptaki bu ayrili§lar son olmami§ ve ilerleyen yillarda orgiitten kopu§lar devam etmi§tir. 1928 
senesinde ilan edilen af kanunu, orgiit i9in ikinci bir darbe olmu§tur. Bazi orgiit iiyeleri bu af 
kanunu sonrasmda gidip teslim olmu§lardir. Ciddi bir ayrili§ olmasa da bu, orgiit i9inde moral 
bozukluguna neden olmu§tur. (Alakom 1998: 99).

’ ‘Teali Cemiyeti’ ya da ‘Kiiit Teali Cemiyeti’ olarak adi gegmektedir. Ancak bu orgiitiin 1919’da Istanbul’da 
kurulan ‘Kiirt Teali Cemiyeti’ ile bir baglanrtsi yoktur.
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Kiiitlerin a§iretler §eklindeki toplumsal yapisi ve bu a§iretler arasmdaki 9ati§malar pek 
90k zaman bagimsizlik hedefmin oniinde onemli bir engel olmu§tur. Hoybun Orgiitu 
kuruculari bu sorunu ‘karde§lik andi’ ile a§maya 9ali§mi§lardir. Ancak, bu kendi aralanndaki 
9ati§malari 9ozmelerine yardimci olmami§tir. Ilk giinlerden itibaren orgut i9inde 
Bedirhanlar’m agirligi hissedilmi§tir. Ancak Celadet Bedirhan’m ba§kanligi tiim iiyelerce 
benimsenmemi§tir. Cegerxwin (2003: 190), amlarmda orgiit iiyelerinden Liceli Fehmi’nin 
kendi sine “Sen daha gocuksun, Bedirxanlarin gegmi§ini bilmiyorsun. Onlarla yola gikilmaz'^ 
dedigini aktarmaktadir. Orgiit i9inde asil 9eki§me ise, Cemilpa§azadeler ile Bedirhanlar 
arasinda kendini gostermi§tir. ilk ba§larda ortak ama9 i9in bir araya gelen bu aileler arasmdaki 
gorii§ ayriliklari ozellikle Agri tsyani’nin bastirilmasmdan sonra iyice su yiiziine 9ikmi§tir 
(Alakom 1998: 100).

Cemilpa§azade Ekrem (1989: 67) 1929 yilinda merkezi Halep’e ta§inan Hoybun’u 
dagilmi§ bir vaziyette bulduklarmi ve idare heyetinde bulunan 119 ki§iden ikisinin, yani 
Celadet ve Kamuran [Bedirhan] Beylerin, Halep’i terk ederek Beyrut’a gittiklerini; Memduh 
Selim’in ise, Antakya’da ogretmenlige ba§ladigini belirtmektedir. Bu durum kar§ismda 
kendisinin amcazadesi olan Cemilpa§azade Kadri [Zinar Silopi] ile beraber orgiitii derleyip 
topladiklarmi ve yeniden etkinlige ge9irdiklerini aktarmaktadir. tki taraf arasinda tatsizliklar, 
1932 yilmda su9lamalara varmi§, o yaz Hoybun temsilcileri bir toplanti yapmi§lardir. 
Cemilpa§azade Ekrem (1989:77) Kamuran Bey’in kendisine verilen gorevleri yapmadigi gibi, 
bir9ok suiistimale yol a9tigmi ve ii9 giinltik sorgulama sonucunda orgtitten uzakla§tinlmasma 
karar verildigini ve bunun iizerine Celadet Bedirhan ve Haco Aga’nm da orgtitten 
ayrildiklarim ileri siirmektedir. Cemilpa§azadelerin zaten Haco Aga ile aralannda eskiden beri 
problemler bulundugu da iddialar arasmdadir. (Cegerxwin 2003: 220-221). Tiim bu fikir 
ayriliklari ve ki§isel 9ati§malar orgtitten kopmalara neden olmu§tur. Oyle ki, Hoybun Orgiitii 
dagilmadan once Merkez Komite’de ismi yer alanlar arasinda, orgtittin kurulu§unda 
bulunanlardan sadece Memduh Selim’in adi yer almaktadir. Bu durum, orgiitii ciddi bi9imde 
zayiflatmi§ ve dagilma siirecini hizlandirmi§hr.

Dagilma siirecinde uluslararasi ortam da etkili olmu§tur. 1933’de Almanya’da 
Hitler’in iktidara gelmesi ile birlikte, dtinya siyasetinde degi§im kendini gostermeye 
ba§lami§tir. Bu siire9 i9inde ingiltere ve Fransa birbirine yakla§irken, her iki tilkenin goztinde 
Sovyetler Birligi’ne kom§u Tiirkiye’nin onemi artmi§tir. Agn yenilgisi ile ciddi bir darbe alan 
Hoybun Orgutti’niin, di§andan destek bulmasmm da zorla§tigi bu donemde kendini toparlayip 
tekrar bir askeri miicadeleye giri§mesi imkansiz hale gelmi§tir. Her ne kadar yaptigi yaymlarla 
di§arda sesini duyurma 9abalanni siirdiirse de tiim diinyamn dikkatinin gittik9e belirginle§en 
stattikocu-revizyonist kutupla§masma odaklandigi bir ortamda Hoybun’un 9abalari etki 
yaratmaktan 90k uzak kalmi§tir.

II. Dtinya Sava§i’nm padak vermesi ile birlikte Hoybun’un faaliyetlerini devam 
ettirmesi iyice zora girmi§tir. Orgiit, sava§ nedeniyle -Jwaideh’e (2003: 278) gore Fransizlarm 
da talebi ile- 9ali§malanna ara vermi§tir (Dersimi 1992: 254; Alakom 1998: 115). Bu
donemde Hoybun adma faaliyetler ki§isel 9abalar diizeyinde kalmi§tir. Bazi isimler Hoybun 
adma uluslararasi konferanslara mektuplar g6ndermi§lerdir. 1939-1946 yillari arasinda 
orgtittin siyasi temsilciligini yapan Cemilpa§azade Ekrem de bu donemde faaliyetlerini
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surdurmu§tur. (Kuruba§ 1997: 186). Sava§ sona erdiginde, Hoybun uzun siiredir ara verdigi 
ili§kileri canlandirma giri§imlerinde bulunmu§tur. Bu donemde orgiit isim degi§tirmi§tir. 1946 
yilinda, Civata Azadi u Yekitiya Kurdistane (Kurdistan Ozgiirliigu ve Birligi Orgiitii) adini 
almi§tir. Daha sonra Qadi Mihammed’in ba§kani oldug î Kiirdistan Demokrat Partisi’nin bir 
§ubesi durumuna gelmi§tir(Cegerxwin 2003: 281). Ekrem Cemilpa§azade (1991: 77), 1946’da 
Mehabet Kiirt Cumhuriyeti’nin kurulmasiyla, diger Kiirt orgiitleri gibi Hoybun’un da kendini 
feshederek, bu cumhuriyete katildigini kaydetmektedir.

Gerek orgiit igi g6rii§ ayriliklan, gerekse uluslararasi ortamda ya§anan degi§im 
Hoybun Orgiitti’nii sona gotiiren siireci hazirlami§tir. Orgiitiin bir ba§ka zayif yonii kendi 
iddiasmm aksine biitiin Kiirtleri temsil edebilecek bir yapida olmamasidir. Stirgiindeki 
Kiirtlerden olu§an kiifiik topluluk, kendini Ktirt halkina mal edememi§tir (Kuruba§ 1997: 
176). Bu da bir orgiitiin ya§ayip, btiytimek i^in temel gereksinimi olan balk destegini, 
Hoybun’un yeterince saglayamadigi anlamma gelmektedir. 1927’de kurulan Hoybun, Ktirt 
hareketinde onemli degi§imlerin altina adini yazarak, kurulu§unun tisttinden yakla§ik 20 sene 
gegtikten sonra tamamiyla dagilmi§tir.

SONUC: Hoybun’un Mirasi

Hoybun Orgiitii, kendi doneminde 90k ciddi kazammlar elde edemese de, pek 90k 
yonii ve yakla§imlan ile Kiirt hareketine yeni bir soluk getirmi§tir ve kendinden sonraki 
orgtitler i9in onemli bir birikim birakmi§tir. Hoybun’dan onceki orgtitlenmelere baktigimizda, 
bu §ekilde askeri ve idari yapilanma i9ine giren bir orgiit olmadigi gortilmektedir. Ama belki 
de Hoybun’un en onemli ozelligi, bagimsiz bir Kiirt devletinin dtinya kamuoyunun dikkatini 
9ekmeden, yabanci devletlerin destegini almadan kurulamayacagmi g6rmti§ ve bunu 
uygulamalarma yansitmi§ olmasidir. Nitekim Nikitin (1991: 337), Kiirt milliyet9i hareketinin 
ii9 evre ge9irdigini ve Hoybun’un kurulu§uyla yeni bir evreye girildigini soyler. Birinci evre 
serke§lik, sosyal karga§a ve ayricaliklarim kiskan9ca korumak isteyen feodallerin 
ayaklanmasi donemidir. ikinci evre, Jon Tiirkler hareketiyle birlikte Kiirtlerin ulusal 
ozelliklerini taniyacak bir konum elde etme yoniinde giri§imlerin yapildigi donemdir. U9iincii 
evre ise, Birinci Dtinya Sava§i sonrasi ba§layan Kiirt sorununun uluslararasi boyut kazandigi 
donemdir. Kiirt ulusal hareketi 1927’de Hoybun’la beraber ii9iincii evreye girmi§tir.

Orgiit daha ba§mda askeri bir miicadele planlarken, obiir tarafta bu miicadeleyi 
etkinle§tirmek i9in gerekli olan propaganda faaliyetleri i9in diizenlemeler yapmi§tir. Diger 
orgtitlerle kiyaslandigmda Hoybun’un diplomatik ili§kiler geli§tirmekte onemli bir adim 
attigim gortilmektedir. Oncellikle, orgiit sadece i9eride verilen askeri miicadelenin 
bagimsizlik i9in yeterli olmadigim 90k a9ik §ekilde ortaya koymu§tur. Uluslararasi 
kamuoyunda seslerini duyurmak, donemin biiyiik gti9lerinin siyasi destegini kazanmak hayati 
gortilmii§tiir. Bu ama9la Ermenilerle kurulan ittifak 9arpicidir. Akabinde uluslararasi 
konferanslara gonderilen temsilciler, ikili temaslar, el9iliklere yazilan mektuplar, bir Kiirt 
orgtitiiniin o zamana kadar ba§vurmadigi yogunlukta diplomatik 9abalardir. Bunun yam sira, 
Tiirk9e, Ingilizce, Fransizca ve Arap9a yaymlar, diinyamn 9e§itli merkezlerinde kurulan 
temsilcilikler ve buralarda yiirtitiilen faaliyetler, Hoybun’un sadece hiikiimetler diizeyinde 
degil halklar diizeyinde de sesini duyurma 9abasmda oldugunu gostermektedir.
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Hoybun’un Agri Isyani’nindaki rolii ve stratejisi de orgiitii ayrilacikli bir yere 
koymaktadir. Bu isyan siirecinde diizenli bir askeri yapilanma yaratilmaya 9ali§ilmi§, isyanin 
ba§ina bir komutan atanmi§, bizzat orgiit merkezinde stratejiler geli§tirilmi§ ve bu stratejiler 
askeri kanat tarafmdan uygulanmaya konmu§tur. Oysa onceki isyanlara baktigimizda, bu 
isyanlarm a§iret reislerince ya da §eyhler tarafmdan yiirtitiildiigiinii, 90gu zaman kontrolsiiz 
geli§tigini ve genellikle bagimsizlik idealinden 90k tepkisel yonlerinin onplanda oldugunu 
gortiriiz. Agri isyan’ 1 sirasmda orgiit, hiikiimet gibi hareket ederek askeri ve idari atamalar 
yapmi§tir. Burada bir devletin tiim sembolleri goriilmektedir. thsan Nuri, amlannda, Agri 
Mar§i’nin okundugunu soyler ve ele ge9en bolgelere Ktirt Bayragi dikildigini, askerlerin 
iiniformalarmda Hoybun amblemi bulundugundan bahsetmektedir. O zamana kadar ki Ktirt 
orgtitlenmelerinin hi9 biri bu §ekilde bir yapilanma i9ine gitmemi§lerdir. Hoybun, o zamana 
kadar zihinlerde olan bagimsiz devleti, askeri, idari yapilanyla, bayrak ve mar§i ile somut hale 
donii§tiirme gayesi gtitmii§tiir. Hoybun her ne kadar ortaya koydugu hedeflerin pek 9ogunu 
ger9ekle§tirmekte ba§arisiz olmu§ ve etkisi sinirli kalmi§ olsa da gerek soylemsel, gerekse 
yontem olarak getirdigi yeniliklerle Ktirt hareketin i9inde kendinden sonraki orgtitlenmeleri 
etkilemi§ ve Ktirt sorununun uluslararasi platforma ta§inmasmda oncti bir rol oynami§tir.
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Abstract

The most famous folk singer (dengbej) that is known as the first in Kmdish culture is Evdale Zeynike. He 
generally thematizes life, death, birds, natme, girls, boys and love subjects in his ballads. In his life nature, 
dreaming, Serhad (Eastern Turkey), Smmeli Mehmed Pasha (Smutty Admiral Mehmed) and Temo have 
important roles. Meeting with Surmeli Mehmed Pasha and his death have impressed the life of the master. Crane 
is an important type in his life. This type symbolizes subjects such as poverty, neediness, friendship and nature. 
The metaphor of “life and death” shows itself ecplicitly in his life and ballads.

Keywords: Life, death, Evdale Zeynike, poverty, Surmeli Mehmed Pasha

Ozet

Ktirtlerin dengbejlik kiilturiinde bihnen ilk dengbej Evdale Zeymke’dir. Qogunlukla kilamlannda (§arki, gazel) 
canlilan, bliimu, ku|lan, dogayi, geng kizlar ile geng erkekleri ve a§ki konu edinir. Onun hayatmda doga, riiya 
gbrme, Serhad, Surmeli Mehmed Pa§a, tuma ve Temo bgeleri onemli yer tutmaktadn. Ozellikle Surmeli 
Mehmed Pa§a ile tamimasi ve Surmeli Mehmed Pa§a’mn bliimu Evdale Zeymke’mn hayatmda biiyuk bir etki ve 
iz birakmi|tir. Tuma, Evdale Zeymke’nin hayatmda onemli bir semboldiir. Bu sembol fakirlik, yoksulluk, 
dostluk ve doga gibi kavramlara kar§ilik gelmektedir. Onun hayatmda ve kilamlannda “ya§am ve bliim” zithgi 
kendini agik bir §ekilde gostermektedir.
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DESTPEK

Di dirokamirovahiyede be§ik a ku mirov u zindiyen din ji hev vediqetine ziman u 
?anda wan e. Di diroka§aristaniyeke de, ji bo ni§aneya pe§ketina ^andekepivana yekemm 
pe§ketina ziman e.Gelen ku li zimane xwe xwedi derketine her tim zedetir bi pe§ ketine. 
Bfeiman mirov bihevre nikarin bijin u bi hev re nikarin tekiliyeke deynin u nikarin ba§ 
hevudu nas bikin. Eger mirov bigaveki civaknasi li civakeke binere mirov we gavedibine ku ji 
bo neteweki §erta yekemm ziman e. Ziman di navbera duh u iro de, di navbera nif§en kevn u 
nu de pireke behempa ye. Ev pir e li gor pe§ketina ziman li ser lingan dimine.

“Diroka wejeya devki, j i  wejeya niviski pir kevintir e. Dema ku li diroka wejeya gelan 
diniherin em dibinin ku berhemen heri kevin yen wejeye herheben devki ne. Her giqas ku hin 
j i  van berheman hatibin jibirkirin j i  berhemen ku li xwe§iya civake gune, tevi hin guherinan, 
giha§tine heta roja iro”( Ye ji Ayyildiz u Birgoren veguheztiye 2015).Di diroka
kurdan da ganda dengbejiye li ser ximen wejeya devki ye., ^anda dengbejiye; ji bo diroke, 
wejeye, erdnigariye, civaknasiye, kevne§opiye, derunnasiye u muzike ximeke pirqewi ye. Bi 
saya dengbejan, ganda kurdan gihi§tiye hetene nif§en iro.

Peyva “dengbej”peyveke hevedudaniye. Ji peyva “ deng” u “bej” pekhatiye. Ji bo 
kilambej u stranbejan re buye naveki taybet.

Dengbeji di ware edebiyata devkide kareke piroz e. Ji bo edebiyata devki Celile Celil 
wiha dibeje.' “Edebiyata devki u awaye ‘vegotina gandV ye xelke ye. Ji ber ve yeke ye ku 
li Kurdistane, dengbeji u girokbeji pir pe§keti ye u li her dere, dengbej u girokbej hene. Ev 
dengbejen ku piraniya wan xwendin u nivisine nizanin, gung bi gund, cih bi cih digerin u 
rojen rabirdu werdigirin u tinin roja me. Di eyni wexte de, bi gotinen xwe yen bijarte u awaz 
u awayen xwe yen taybeti, ew §ahidi li dinya dihu, li dinya ku M i winda dibe, dikin ” (Celil, 
1978:39).

Gava mirov dibeje dengbej, be§ik e yekemin te hi§e mirov ku ew Evdale Zeynike ye. 
Evdale Zeynike, hunermende bi nav u deng e wejeya devki ye Kurd u Kurdistane u dengbeje 
diwana Surmeli Mehmet Pa§a bu. Di sere sedsala 19min de jidayik buye. Li goii lekolinan 
Evdale Zeynike destpeka sale 1800i heta dawiya we sedsale jiyaye. Di derheqe ji dayik bun u 
mirina wi de neviye Evdal, Emere Zeynike li gor pirtuka Ahmet ARAS wiha dibeje “Koike 
min li Cemalverdi hatiye dine (gunde Seregola). Wexta ku wefat kir, kalke min sed u deh soli 
bu. Min kalke xwe dit u kilam u meqamen xwe j i  wi hildan, kalke min sal u sal u niveki berya 
§er wefat kir (§ere Dunyayeye 1 ’e). Ez we gaxe dozde-sezde soli bum’fAras, 2014:152).

Evdal, di nezi 30 saliya xwe de xewneke dibine u pi§ti ve xewne denge wi zelal dibe u 
ji aliye Xwede ve ilham je re te. Be navber bi rojandistre. Li ser zindiyan u miriyan, teyr u 
qulingan, dar u beran, xort u ke9an, dilketi uevindaran, mer u merxasiyan kilaman dibeje.

Li gorpirtuka Ahmet ARAS neviye Evdal, Emere Zeynike di derhaqe destpekirina 
dengbejiya Evdal dewiha gotiye:“ Kalke min di seri da dengbej nebuye. Hetani ku salen we 
dema emre xwe j i  ewi, minani herkesi bi rencberya xwe u bi cot u cobare xwe re mijul buye. 
Di we dema emre xwe da kalke min §eveki xewneki dibine. Di xewne da vedire§e, garisen hur 
j i  qirika wi ten xare. Rispiki gund hebuye, merik him rispi, him j i  alim buye. Sibetire kalke min 
dige cem wi, xewna xwe je  re ibeje. Rispi xewna wiwaha §irove dike; dibe: “Xude xewna te bi
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xer bike kure min. Heke te ew xewna di 15 saliya xwe da bidita, te bibHya alimeki mezin, heke 
te di 20 saliya xwe da bidita, te bibuyayi merivekipir dewlemend, le te ku ev xewna di ve gaxa 
emre xwe da ditiye, ez bower dikim te bibi dengbejeki pir mezin ku beta dinya ava be, nav u 
denge te we be gotinl^ (Aras, 2014:152)

Ji ve bendajor te fehm kirin ku Evdal pi§te ve xewne dest bi dengbejiye kiriye. Le bele 
pi§te Evdal li Serhede gelek dengbej li ser §opa wi me§iyane. Bi tekildariya hoste -  §agirt xwe 
perwerde kirine u tradisyonek ava kirine.

“Evdale Zeynike rube kilama Serbede ye... Zimane kilaman mina oven kanye giyayen 
Serbede zelal, paqij u xwezayine, ewaz u qeyde wan xule-xul u leme-lema oven giyayen 
Serbede tinin bira meriv, mina pelen kulilkan peyv u ewazen kilaman nazik, binwe§ u 
renginin, mina bingive j i  kulilken giyayen Serbede §irin u temxwe§in.... ’’(Boyik, 2005)

Di derheqe dengbejiye de Dengbej Xale Seyidxan wiha dibeje”Bila van kilaman j i  me 
bigirin. Qewa ku me j i  Evdale Zeynike bilgirtiye, bila ew j i  j i  me bigirin. ” (Bogazi^i 
Universitesi Edebiyat Kuliibu Dergisi, 2008:38)

Jiyana Evdal, bi nasina Surmeli Mehmet Pa§a re dibe jiyana ka taybet. Pi§ti 
mirinaSurmeli Mehmet Pa§a Evdal diguhere u ji dinyaye sar dibe. Ev buyer jiyana wi vaji 
dike. Mirov li gorve, jiyana Evdal dikare bike du be§an:

1- Dema hezkirinajiyane

2- Dema daxwaza mirine.

“Jin umirin” du peyven li gon wateyenxwe dijbere hevin. (^awa ku te zanin her ti§t bi 
dijbere xwe qewi ye. Ve dijberiye xwe di nava jiyana Evdale Zeynike de jigeleki daye 
ni§andan.

Ji lekolinan ji te fehm kirin temene Evdal ji sed sali zedetir e. Li gunde Topraxqeleya 
giredaye Ele§gire Dengbeje Zor Surmeli Memed Pa§a bu. Ew ne ku tene dengbejeki bi nav u 
deng bu. Ew a§iq, helbestvan u §exsiyeteki dema xwe yemezin bu. Ev hunermendiya wi carna 
ji giredayiya wi ya jiyane, caman jiji derde xizaniye u kalitiye dihat.

1-Homerose Kurdan ‘Evdal”

Mehmed UZUN di romana xwe ya bi nave “ Rojek ji Rojen Evdale Zeynike” de bi 
qehramane romana xwe ye ku nave wi “Evdale Zeynike” bu, wiha dide axaftin “ §agirtino, 
dilge§ino... bun denge xelke ne. Hun bendeware rube wi, qaside bis u cane wine. Bilivinine, 
bilezinine, mina min, gotina dibu u per werbigirine, gotina xwe le zede bikine, li gora xwe 
biguberinine u bi pe§eroje bigubezinine. Hun bi xwe biajirinine, siuda merivan u bale 
buyeran bikine kilam u stranine. Bila kemaniye bunermendiye te nin be u ew libevbati bine. Li 
xelke gubdari bikine, pe alaqedar bine, bala xwe bidine u wan seb bikine, bi gotina xwe, bi 
rabun u runi^tina xwe nerm bibine. Xer, feyde u siida welat, xelk u zimane xwe li ser ber ti§ti 
re bigirine... ” (Uzun, 2010:32)

Niviskar Aris Arda di sala 2007an de, Ya§ar KEMAL u berhemen wi dinirxine u 
tespiteke dike. Ji bo §ibandina §eweza Ya§ar KEMAL -  Evdale ZEYNIKE wiha dibeje : “Di
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esle xwe de romanen Ya§ar KEMAL en bi tirki hatine nivisandin minani ku mirov bi awayeki 
bi Evdale Zeynike kilaman tirki bide gotin ” Ev ji ni§an dide ku §ewazen her du hosteyan ji 
heman binyade ten. Her du ji ji heman kaniye ave vedixwin.

^^Mehmed UZUN bi tarixa 1998 de di herhema bi nave “Dengbejlerim” de bi gend 
caran Ya§ar Kemal gotiye ku Evdale Zeynike Homerose kurdan e”(Temo, 2005). Homeros 
gawa ku te zanin li ser Edebiyeta Yewnan a Dema Qilasik’ bandoreke mezin kiriye. Li gor 
gavkaniyan, Homeros niviskareDestana ilyeda u Odysseiaye ye. Di we deme de gelev destan 
ji ber zanibun. Homeros li ser niviskar u helbestvanen navdar ‘Shakespeare, Virgil, James 
Joyce hwd.’ bandoreke mezin kiriye.

^awa destanen Homeros ji aliyen gel ve hatine ji ber kirin, iro kilamen Evdal ji ji aliye 
gele kurd ve hatiye ji ber kirin. ^awa ku Homeros li niviskar u helbestvane navdar bandor 
kiriye, Evdal ji li ser helbestvan u niviskaren navdar en minani; Ya§ar KEMAL, Mehmed 
UZLIN, §akiro, §eroye Biro, Reso bandor kiriye.

2. Di Jiyana EvdalDe“Hezkirina Jiyane”

2.1 Dema Xortaniye

Ji bo danasina peyva “ jiyan” e gelek ti§t hatine gotin u he ji ten gotin. Li ser wateya 
jine ol (baweriyan), zanist ufelsefeyan gelek ti§ten cur bi cur gotine u wateyen nu li ve peyve 
bar kirine. Jiyan bi hatina dinyaye dest pe dike u bi mirine ji bidawi dibe.

Heyama ewila Evdale Zeynike ya evindariya jiyaneye. Bi gotina wi, ev heyama xwe§ 
ji 13-14 saliya wi dest pe dike ( bi qewle dengbejan; di kemla xortaniye de) bi mirina Surmeli 
Mehmed pa§a (1865) bidawi dibe. Di kilamen wi yen di ve deme de evin, hevi, xwe§bini, 
xwebaweri, serfirazi, co§ u kelecanek xwiya dike. Ji xwe ew hunermendeki bi sere xwe u bi 
dile xwe bu. Evdal gava dige cem Surmeli Memed Pa§a, tirsa wi ya mezin ketina bin nir e; 
lewma di seii de je re dibeje:

Pa§a xwe§be, ez meriveki serbixwe u desturdayi me, dengbejiya te j i  min re zehmet 
e, tu were ez nikaribim j i  bine bare te derkevim.

Li ser ve gotine Evdal, pa§a tedigihije ku dengbejiya diwana wi ne bi dile wiye, weha 
le vedigerine:

-Tu ku bibi dengbeje min, bi we ’da Xwude be, ez tekili te u kare te nabim, tuye li cem 
min dtsa desturdayi bi, dile te gawa dixwaze wisa bike. ” (Aras, 2014:49)

Evdale Zeynike, di zaroktiya xwe de heyrane xweza u jiyane bu. Bi tena sere xwe digu 
de§t u zozanan, nav bexge u ber geman. Guh dida denge ave u givikan. ^Evdale Zeynike 
tekiliyeke xurt bi jiyane re daniya. Jiyan pir kur his dike. Car caran derdikeve gole. Bi zinaran 
re bi kulilkan re sohbete dike. Derde dile xwe dide wan, e§a xwe dide wan. Car caran te nav 
jiyane bi gundiye xwe re bi cinare xwe re der haqe felsefa jiyane de diaxive. Taybeytiye wi ev 
bu ku j i  de§t u zozanan geleki hez dikir, j i  mirovan, j i  heywanen hez dikir. Evdal evine jiyane
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bu” (Evdale Zeynike, 2010).Di xortaniya xwe de geleki bedeng u hestiyarbibu. Her tim guhe 
xwe dide xwezaye.

Gava Evdal xewn dibine u dibe dengbejeki bi nav u deng, tekiliya wi u jiyane qewitir 
u ge§tir dibe. Evdal geleki be§dare dawetan, mihricanan, §ahiyan dibe. Li heremegel gazi wi 
dikin, dixwazin ku Evdal be§dare daweta wan bibe u wan §ad bike. Dema xortaniya xwe de u 
beri mirina Surmeli Mehmet Pa§a de kilamen ku striye piraniya wana li ser evine, av u ?eman, 
teyr uqulingan, merxasi u xwe§iyen jiyanen bune. Evdal di we deme de kugend kilamin ku 
striye evin: Eze Ji Erzurume Hatim Bi Kawrani, Dilber, §ex Roni, Haye Li Min, Leca Evdal u 
Gule, Lo Miro, Le Axgik Cane, Sincaii Talo, Eze Ji Teyra Teyreki Hur im, Evdal u §ex Sile, 
Dersim e Xwe§ Dersim e.

“Evdal, tevi gundiyan bi kerwani di?e ke§a Diyarbekire. Di we rewitiye de rasti qiz u 
buken bedew te, ji wan re kilaman dibeje. Li Zozanen Sile qizeke bedew dibine u kilameke 
daveje ser we:

Haye Li Min

Haye li min, haye dilo...

Mine li dihare Zozane Sile

§alur hat bu mevane gule

Ji sibe hetani evare tew-tew dikir,

Bi dozde awaza digo, lebe-bele

Awire gave ve terese teres-bave

Fenani topek j i  tope Kurd Elo pa§a

Meriv dayne (jiyaye Qerejdaxe

Bigre have Birca ve Musile

Xude meriva neke tora te serbaze, te gawure

Mina bi gulla tope birtndar be

Ji sibe heya evare j i  ber birina xwe bidile...

Heyla haye li min, haye dilo

Heyla haye li min, haye weylo ”

.................... (Aras, 2014:40)

Di ve kilama jor de peyven “Zozane Sile, §alur, tew-tew kirina 9ivikan, awire 9avan, 
(^iyaye Qerejdaxe” eleqedariya Evdal u jiyane bihevre ni§an dide. Hinek ji van peyvan qala 
xwezaye dikin. Bidelaliya xwezaye dilen mirovan bi dinyaye xwe§ dike. Ew peyven din ji 
qala eviniyan dikin. Eger ku di dile mirov de evin hebe desten mirov tu car ji dinyayenabe. 
Daxwaze dile mirov her tim dibe ditina evindare mirov.
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Evdal, gava bi Surmeli Mehmet Pa§a re ji bo §ere Xozane di Dersime de diboriya 
kilama xwe ya bi nave “Dersim e Xwe§ Dersim e” distiii. Di ve kilame de qala delaliya qizen 
hereme u pesndayma ardmgariya Dersime dike.

Dilem lo lo, dilem lo lo, dilem lo lo

Dilem lo lo, ddemyar yar

Dilem lo lo, Dersim e loxwe§ Dersim e

Avert geman u kaniyan ten ser me da gime-gim u zime-zim e

Eze li Dersima Jertn rasti se zerya hatime

Yeka Tirk e, yeka Kurmanc e, yeka Ecem e

Bexte we da me birano, wana bi avire gava ez ku^time...

Dilem lo lo, dilem lo lo

Dilem lo lo, dilem yar yar

................. (Aras, 2014: 81).

Di kilama jor de Evdal bi dile xweredipeyive. Kilam bi ‘dilem lo lo’ destpe dike. Qala 
xwe§iya gime-gim u zime-zima av, qem u kaniyen Dersime dike. Qala qizan dike u wana li 
gor peri u peiizade teswir dike. Ev teswir ji §anidana hezkirina wi ya jiyane u delilen 
qewibune hunermendiya wi ne.

Evdal di dema xwe de li herema dor xwe dengdaye. Di kilamen xwe de ve deng dayina 
xwe wiha tine zimen;

Qonaxa Bave Te Kuli Ye

Evdal digo Temo lawo iro qonaxa bave te Kuli ye

Komek qiz u buke kulye li ser ava Erez kiras-§o daniye

Qizeki digo hela mezekin, ew kale §erpezeli ser pi§ta hespe kiye?

Malxirabo ku dike qirin, meriv dibe qey din e, yan cinnuye (bi cina ketiye)

Xwenga we ya mezin digo hMi qiseke, bira denge te nege wiye 

Kore, gima tu nizani, ew Evdale Zeynike, bave Temo, siyare Kuviye 

Ew iro li Soylemeza Jorindengbeje dewetaQuliye (Aras, 2014:130)

Ji kilamajor te fehm kirin ku Evdal, li herema xwe buye dengbejeki navdar. Ji axaftina 
qizan ji derdikeve hole ku li derudore xwe te nasin u hezkirin. Ji bo dawetan, ji bo §ahiyan 
gazi wi dikin.
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3. Daxwaza Mirine ( M§ti Mirina SurmeU Mehmed Pa§a)

Ji bo mirine gelek ti§t ten gotin. Li gori gelek baweriyen oli gava rib ji la§ biki§e u 
bigiheje afiiinere xwe, je re mirin te gotin. Danasme mirine ji bo zanista oli, pisikolojiye, 
tasavvufe, zanista gele bu ye mijareke giiing. Be§ik mirin di nav 9andan tevde ji bo yen 
diminin xemgmiyeke giran 9edike.

Mirin ji bo her ti§ti dawibune. Ev dawibun ji bo mirovan gelek caran tirs u gumanan 
9edike. Li gori gelek baweriyan u felsefeyan mirin, ji bo zindiyangihi§tina afirinere xwe ye. 
Pi§ti mirina Surmeli Memed Pa§a u bidawibuna desthilatdariya malbata wi ji edi Evdal 
bexwedi maye. Di seri de ji bo debara malbata xwe di gunde Qanciya de digel dengbejiye, 
ren9beri u sewalvaniye(heywanvani)dike. Bi gotina kure neviye wi ye bi nave Be§er Berke, 
Evdal ji vi gundi ji mala xwebar dike di9e Dadewerana Xinuse; du salan ji li wir dimine le, “ji 
ehle we ke§e aciz dibe” careke din mala xwe tine Qanciya.

Evdal di ve kilama jerde yaku bi nave “Heyla Waye” te zaninde, qala 9uyina §ere 
Xozane dike u li ser mirina Surmeli Memed Pa§a disekine.

Heyla Waye

Temo lawo iro dile min §ewiti, li hale mi giriya

Lo lawo hela bala xwe bide roni j i  ber gave min biriya

Wexte ku ez bi Surmeli Memed Pa§a ra gume Xozane

Bila Rebbe Aleme emanete xwe j i  min bistanda

Gava ku kokaegitan u efruta li me qeliya

Bave te di dawtya emre xwe da mina peza gura-girti

Ji reje xwe qetya u maye li du birr a u keriya

Bira qeda be li her gar roje ve dinyaye

Kes pe bower nebe, emre guyi berxe M i §unda naye

Eze ricakiji Rebbe Aleme bikim,

BelkiXude li ser imane emanete xwe j i  mi bistine 

..................... (Aras, 2014:128)

§ere Xozane di jiyana Evdal de ciheke pir giiing girtiye. Evdal qala xwe u 9una§ere 
Xozane dike. Buyera ku hatiye sere Surmeli Mehmed Pa§a u ku buye sedeme mirina wi, 
Evdal geleki xemgin kiriye. Evdal bi mirina Surmeli Mehmed Pa§a dibeje ku koka egitan li 
dinyaye qeliyaye. Xwe di§ibine peze ku ji keriya xwe qetiyayi. Ji Xwede daxwaza mirina xwe 
dike ku ji ve xemginiyexelas bibe.

Li gor tespita Ahmet ARAS: ''§aire Turkmenan ye bi nav u deng Dadaloglu j i  we 
deme li cem Axaye Xozane buye. Ango §aire Turkmena ye bi nav u deng Dadaloglu u
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helbestvane Kurd ye heri mein Evdale Zeynike hatine pe§beri hev, le haye wan j i  hev nebuye. 
Dadaloglu j i  bo we buyere awha dibeje: ”(Aras, 2014:85)

“Dadaloglu yarin kavga kurulur

Oter tiifek davulbazlara vurulur

Nice kog yi^tler yere serilir

Olen dliir kalan saglar bizimdir. ” (Boratav, 2000: 148; II numarali §iir)

Kurdiya wi Ahmet ARAS wiha wergerandiye;

“Ew roje dtsa be, dtsa §ere tevkeve

living we deng bidin, dawlumbaz we lekeve

Sultan xweyiferman be, giya u banye me hene

Ki dimre, bira bimre, saxen me best me ne. ” (Aras, 2014:85)

3.1 Dema Kalitiye

Evdal hinge ji kalitiye gazincan dike, mirineke zu dixwaze. Evdal rojeke li hespa xwe 
siwar dibe ku here mala Qulixan Bege, di re de li gunde Kulye li ser gem rasti qiz u buken 
wan te. Ew buk u qizen wi gundi ji Evdal xeber didin. Evdal fehm dike u kilameke daveje ser 
wan. Di we kilama xwe de gazinan ji kalitiye u ji xizaniye dike. Ew kilam wiha ye;

Ji mirina Memed Pa§a vir de ez §erpeze me

Wey kaliye, wey koriye

Xude xirab bike kalaniye

Welle Temo lawo mirin getir e j i  feqiriye

Heyla lawo, ve feleke nizam gima li have te ha kir

Berxe min lawo, emre have te neziki hey^te sal kir

Bave te li Xozane yeki mina Memed Pa§a winda kir

Di dawiya emre min de feleke bare feqiriye li min bar kir

Wey kaliye, wey koriye

Xude xirab bike kalaniye

Welle Temo lawo miringetir e j i  feqiriye

................. (Aras, 1996:125)
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Evdal di ve kilama jor de pi§ti mirina Mehmed Pa§a u wirde astengiyen ku 
ki§andiyageleke wi e§andiye u hete daye qirika wi. Ji ve sedeme gili u gazinen xwe ji kaliti u 
koreniye dike, xelasiya xwe di mirine de dibine. Ev hevoka Evdal ku dibeje “mirin ^etir e ji 
feqiriye” di nav ganda kurdan de buye mina gotineke pe§iyan u dibe beni§te ser deve kal u pir 
u xizanan. Qala temene xwe ji dike ku li gor kilame jer, temene wi buyenezika hey§te sali.

Temo Iccwo eze bi dihare pira Kulye diketim hi dar u biye

Her du aliye Pira Kulye bi giya u newal u geliye

Evdale Zeynike have Temo, gula govenda, siyare Kuvi ye

Gunde ku ew le buye mevan, gelek qize mina te lava kiriye

Digom Evdal me ramuse, mi daxwaza wana pa§ta vegerandiye

Xwenga piguk digo ev kale han gima kilama dave ser min, dike qirin e

Le le xwenge tu dibe qey ev kale han xurifye, yon j i  din e

Ebur nabe Temo lawo ehur nabe

Evdal digo qize te gima awha di ser mi da zarke- zark e 

Qend sal here xelke digo Evdale Zeynike gi xorteki ba§ipak e 

Qima ku gend dirane nun ketine, gend tayi spi li ruye mi hatine

Loma ew kegikapisa-pinti awha dibeje, poz bi mi nake,

Ebur nabe Temo lawo ebur nabe

Ji deste qiz u buke vizemani

Rewye riya di riya xwede derbas nabe (Aras, 2014:132)

Di kilame jor de qala kalitiya xwe dike u qala xwe, ya beri ^end salen ku pesne wi 
didan dike. Ji sedema ku dirane wi ketine u gend tayen spi li ruye wi peyda bune qizik pe poz 
nakin. Ji ve sedeme jiji qiz u buken we deme gazincan dike.

3.2 Evdal u Qulinge Bask^ikesti

Hevaltiya Evdal u qulinge bask§ikesti ni§an dide ku Evdal gikasi tekildare xwezaye ye. 
Di koritiyaxwede, xwe u qulingeki bask§ikesti wek hev dibine. Ev qulinge bask§ikestihetani 
dawiya jiyana wi pe re hevaltiye dike. Di koraniya wide dile wi bi qulinge bask§ikesti 
di§ewite. Wi tine mala xwe u par u basken wi yen §ikesti gire dide. Wi xwedi dike pe sebra 
xwe tine. Jina wi Ey§oji ve hale wi pir aciz dibe. Ji sibe heyani evare ji xizani u belengaziye 
giliyen xwe dike. Ji Evdale kale keti ji gazinan u lomeyan dike. Tim u tim di ser de dilobine u 
wi ji cane wi bezar dike u geleki wi die§ine.
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Evdal quling hemez dike, j i  we da tine

Bi dam esre ra xwe bi male ra digihine

Dema ku Ey§o quling li hemeza Evdal dibine

Li nav gave xwe dixe, dike qirin u qutin e

Dibe ew gend kod zikataku xelke j i  zaroke min ra anine

Evdale here teyr u tuye gole bi xwe ra hilde bine

Xwide qebul neke, we teyr u cucike xwe le bigerine

Di nive zivistane da we qut u qismete me biqedine

Ey§oya hesir u belengaz wepa§e j i  ku bine (Aras, 1996:135)

Jiyana Evdal bi hevaltiya quling u wirve diguhere. Evdal rew§a xwe uqulinge 
bask§ikesti di§ibine hev. Ĉ awa ku ew kal buye, gaven wi kor bune u pi§ti mirina Surmeli 
Mehmed Pa§a kemqedir buye; quling ji ji sedema ku basken wi §ikestine nikare mina refen 
xwe bifire utena bi sere xwe maye, ew qedera xwe u quling wek hev dibine.

3.3 Koran!

Evdale kal u kore keti ye ku ji desten xizaniye belengaz buye u ji gili u gazinen 
Ey§oya kevaniya mala xwe ya zimandirej tengezar buye, ture xwe bi mile xwe ve dike, bi 
qewle dengbej u 9irokbejan beta mirina Temo bi deste Temo digire. Pi§ti mirina wi, kure xwe 
ye Mihe dide cem xwe; gund bi gund, qonax bi qonax li recuye digere.

Recu ne pars e; di 9anda Kurdan de kevne§opiyeke civakiya pi§tevaniye ye. Kese ku bi 
ser de qeza u bela hatine, wek minak agir bi mal u axur u mereka(kadin) wi ketibe, bi zilm u 
zordariya neyaran ji gunde xwe reviyabe, an ji di can u bedena wi de nexwe§iyeke bederman 
peydabube, li nav el u e§ir u nas u dostan digere; ew buyeren ku hatine sere wi bi 
awayekirasteqin vedibeje u pere, sewal, xurek u alikaii berhev dike. Recukar, wek parsekan ji 
xwe remina pi§e nahesbine u beta dawiya dawin berdewam nake. Bi ba§buna rew§a aboriye re 
recukar dev ji vi kaii berdide.

Kaliti ne bes e, koraniya re§ u tari ji xwe dide ser 9awen wi. Ev rew§a kambax dara 
pi§ta Evdale Zeynike ji bini ve di§ikine. Evdal ji bo vi hale xwe wiha distri:

Evdal korani le, le, le 

Ax le, le, ne tu gek e,

Belkirebe aleme, mile merike misilman, 

Cimaeta hazir, le, le tera neke.
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Xelke wunda kiriye

Mai temele dine u dinyalike

ga, pez, u kotan, cot u gMek e,

Evdale lawe Zeynike,

Pi§tihefte he§te salt da,

Winda kiriye cotek gave re§ belek e,

Dilemyaryar, dilemyar yar. (^amlibel, 2005:130)

Bi qewle wi edi “aboii nabe”. Birek zaroken bur, Temoye sewi, qulinge bask§ikesti, 
Ey§oya pitpitok u zimandirej... Evdale dilbikul u begare, pi§ti hefte- hey§te saliya xwe we bi 
ser reya bikeve, gund bi gund, qonax bi qonaxbigere; ji bo recuye we xwe baveje ocaxa axa u 
malmezinen kurdan.

Xwedeyo, te gima li min wiha Mr?
Gava emre min sezde garde bii,
Te gima dile min li dinya derewin §ad Mr, 
Te emre min derbasi hefte Mr,

Korbun li min peyda Mr,
Ez §iva §erpeze, li pey heval u hogira,
Li dinyaye stuxwar Mr.
Abort nabe, lawo ez nizanim we iro peve, 
Axiriya insane kal u kor we gawa be? 
Eman, eman, eman, eman.
Ax eman, eman, eman, way koraniye.
Way koraniye, way koraniye,
Lawo mirin getir e 
Ji hale ve feqiriye.
Loo, looo mirooo.
Robe ve sebenge min dizant,

Pe§iya have te her se,
Le, lee mehe zivistan e,
Felekxayin e, dinyaye,
Min j i  te re nego, tu caran,
Tim cara gira kesi beta sibe na§ixuline, 
De tu robe deste have xwe bigire.
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Ser axayen welate Serhede bigerine ((^amlibel, 2005:80)

Di jiyana Evdal de pi§ti korbuna wi mirin je re buyexilasiyek. Ji ve sedeme gelek 
caran di kilame xwe de qala mirine u daxwaza mirineke zu kiriye.

Mihe lawo kalani korani ne tu gek e

Xwede mile mere earner pede neke

Mihe lawo xizaniji meren earner re mil§ikandin u §ek e

Xaliqe aleme amanete xwe ji  have te bistine,

Li dinyaye rezil meke ((^amlibel, 2005:130)

Pi§ti ku temene Evdal ji sedi derbas dibe edi nikare kilaman bibeje. Car carna eger 
yeke qedir§inas ji wi kilamek bixwesta, dile wan nedihi§t disa ji wan re distirya.

Evdal nexwe§ dikeve, 9endeki bi vi hale xwe ye nexwe§ di nav ciyande dimine. 
Rojeke kure wi Mihe dinere ku nexwe§iya have wi le giran buye. Rew§a wi rew§a mirine ye. 
Mihe ji Evdal desture dixwaze ku here gazi mele gund bike le bele have wi desture nade. Ji 
zaroken xwere dibeje ez besu9 u begunehim. Eze lisipi herim huzura xwede.

Evdal ji zaroken xwe u neviyen xwere wesiyata xwe dike. Ji wanre dibeje ku 9end 
kilamen ku ji wanre hi§tiye ji xezinen dinyaye tev bi qedir u qiymetir e. Evdal bi taybeti ji 
kilama “Dersime” u kilama “ Xozane” bi wan dide jiberkirin. Dixwaza ku her tim li van 
kilaman xwedi derkevin.

3.4 Tradisyona Evdale Zeynike

“Ew dengbejen me yen Serhede yen iro gi§k di terze kalke min da distiren. §eroye 
Biro, Reso, §akiro u yen din wen ku di radyoya Rewane da distiren. §eroye Biro ew hema 
minani kalke min distire” (Aras,2014:152). Ji aliye zaniyaran ve tekildariya di navbera hoste 
u §agirtan wek “Tradisyona Evdale Zeynike”hatiye pejirandin.

Tirsa Evdal yek ji ew e ku nif§en pi§ti wi werin ve hunermendiya dengbejiye nikaribin 
pek binin u rabin nave dengbejan li xwe bikin. Li ser ve mijaii ji ve kilama li jer dibeje:

Heyla Waye

Temo lawo, derde min best min nine,

Nizanim iro te li min xer e,

Lawo iro girrek bi linge mi ketiye 

Hetani tepa sere mi dihere.

Hey lo lawo mizginiya min li te be,

Min berhemek usa li dinyaye hi§tiye.
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Heta roja qiyamete li erde bimine,

Ew tucarxirah nahe, minazere...

Lawo tirsa mi tune j i  mirine, eze himirim, 

pi§ti min ra tu were her kes robe 

Dewa dengbejiye, §airiye bike,

We bejin xelk li gotin u miqama napirse, 

Herkese meydane bide hespe xwe 

Uli hesabe xwe binhere... (Aras, 1996:145)

ENCAM

Evdal di dema xortaniya xwe de ben ku he nebuye dengbej ji geleki ji xwezaye hez 
dikir. Her tim tekiliya wi u xwezaye bi hev re hebu. Pi§ti ku xewn dibine u dibe dengbej, 
hesten hezkirineyen ajalanu xwezaye zedetir dibe. Bi dema naskirina Surmeli Memed Pa§a u 
wir ve ji aliye aboriye ve ji rew§a wi ge§tir dibe. Ji van sedaman Evdal ew dem li gor dile xwe 
jiyaye u bibu evmdare jiyane. Li gor hezkirina jiyane ji bi pirani kilaman li ser evine, li ser 
hezkirine gotiye. Evdal, li gor hezkirina xwezaye u hunera dengbejiye miroveki gerduni buye. 
Dengbejiye Evdal, bi hunereke xwezayi u bi zimaneke zelal bu.

Evdal ji sedema mirina Surmeli Memed Pa§a, dile wi ji dinyaye sar bibu. Pi§ti mirina 
Evdal, ji hela aboiiye ve rew§a wi bi neba§iye ve 9uye. Li ser van derdan de kaliti u korani ji 
daye ser. Ew dem Evdal mirin ji xwe reweki xelasiyeke mezin ditiye. Li gor kilamen we deme 
bi pirani ji kalitiye u koraniye gazincen xwe kiriye. Kaliti u korani ji mirine dijwartir u 
xetemaktir ditiye. Lewra kaliti, korani u xizanimere earner di nav civate de rezil, beqedr u 
berumet dike. Ji van sedeman kilamen di ve deme de gotiya bi pirani li ser gili u gazincen 
kaliti, korani u dawxaza mirinene.
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DESTPEK

9irok ?i stran gi zugotinok be, be guman hemu zargotin an ji vegotinen geleri giring 
in. Ji po pe§ketina ganda Kurdan xebaten akademik derheqe van vegotinen gelen de ji ginng 
e. Le dema em li xebaten di ve ware de dinerin em tene berhevkirina wan dibinin. Bi keda 
xwemxwiren lekoliner u berhevkaren heja gelek vegotinen geleii ji wendabune xelas bun.

Le tene berhevkirin nabe ji bil van xebatan berawerdkirin u muqayeseyen ^irokan bi 
fanden din re, analiza wan u ji ali zimen ve nirxandina wan ji dive. Di ve gotare de me ji 
berawirdkirina du girokan hilbijart. Mijara me yek bi Kurdiya Kurmanci yek ji bi Elmani 
berawirdkirina du girokan e. giroka bi Elmani ya bi nave Bizin u 7 Kariken we ji ali Birayen 
Grimm ve 9iroka bi Kurdi ya bi nave Hedlilik u Bedlilik ji ali M. Emin Bozarslan ve hatiye 
komkirin. Xebata Birayen Giimm a li ser girokan li her dere cihane te zanin u naskirin. Le ne 
9anda Kurdan ne ji zargotina wan -wek li jor ji me nivisi ji ber kembuna xebaten di vi wan 
de- naye zanin u nehatiye lekolinkirin. Gotara me ji ji bo xebateke berawirdkirine minakek e. 
Xebaten me yen di vi wari de we bidomin.

Beriya gotare em dixwazin li ser mijareke 9end ti§tan bibejin: Di zimane ingilizi de ji 
bo 9irok “tale”, Fransewi de “conte”, Tirki de “masal”, Erebi de “mesel”, Elmani de ji 
“machen” te bi kar anin. Di Kurdiya kurmanci de derhaqa cureya ve vegotine de gelek peyv 
hene. Qirok, girgironik, dastan, xebiro§k, gergerok, gtronk, givanok, qewati, be ser 
hat,meselok,xebero§k, gtrvanok, gtrgtrok,serbort, metalok, kurtegirok, xemisok, mesel, 
serpehatt, htkaye hwd. (Mukrtyant, 2010:283; Bozarslan, bnr Nave Pirtuka wi Meseloken 
Lawiran e, 1999; Bedirxan 2009:98; Pertev, 2009:87; Saadallah, 2000:1238; Kurmanci, 
2010:266.)

Zedebuna peyvan ji bo tale’ye di Kurdiya Kurmanci de tevliheviyeke ji tine. Le bes ev 
mijar ne tene ji bo kurmanci ji bo zimanen din ji heye. Wek minak di Tirki de niqa§a masal an 
ji hikaye, he ji berdewam e (Bnr Sakaoglu, 1999: 2). Ji ber ku di pirtuken berhevkirine u di 
berhemen lekolinan en Kurdiya Kurmanci de bi pirani ‘9irok’ hatiye bikaranin (Firat Ceweii, 
“Antolojiya (^iroken Kurdi”; Mehmet Oncu,“(^iroken Kurdan 1-2”; Riza ^olpan, ^iroken 
Geli; Ramazan Pertev, “(^irok u Zarok”; Eslixan Yildirim, “Herdem Ciwane -^iroken Geleri-) 
em e ji di ve gotare de peyva 9iroke di dewsa “tale” Ingilizi u “machen” Elmani de bikar 
binin.

1. ^irok

Ji bo femkirina mijareke penasekirina we giiing e ji ber ve dive em pe§i li ser penaseya 
9iroke rawestin. (̂ i li nav Kurdan 9i ji li cihane penasekirineke hevpar ji bo 9iroke 9enebuye. 
Her niviskar, her berhevkar u lekoliner li goii xwe 9irok penase kiriye.

Li gori Rohat Alakom, ''Qirok be§eke folkklore ye, niviskaren wan ne ki§f in, gel bi 
xwe ev berhem afirandine” (Alakom, 2002:11), Ramazan Pertev ji ji bo 9iroke, ""cureyek j i  
vegotinen geleri nin ku te de cih didin serbori u lehengen derasayi u mijara wan xeyali u bi 
devki belavbuyinin. ” dibeje (Pertev, 2009: 87-89).
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Kenneth W. Clarck u hevsera wi Mary W. Clark ji bo penasekirina giroke neiina xwe 
wisa par ve dikin:

“Pex§anen ku serkeftina lehengen ji reze u derasayiye dihundirinin. Ev leheng ji ali sihud u 
navdarbune ve di cihaneke serastiye de ku cihana karakteren deiasayi u cinawiran e, bi ser 
dikevin” (Sakaoglu, 1999:3)

Ansiklopediya folklore ya heri navdar (Funk and Wagnalls Standart Dictionary of 
Folklore) penasekirina 9iroke hinek berfireh dike:

“Ciroken geleri (folktale) di Ingilizi de tegehek gelek berfireh e. Ji bo penasekirineke teqez kes 
hewl nedaye. Le bele qirok, peyveke gi§ti ya aide hemu cureyen vegotinen kevne§opiye ye u li 
der hatiye hi§tin.” (Sakaoglu, 1999:3)

(^irok di diroka mirovahiye de her qiqas gelek kevin bibe ji xebaten akademik li ser 
qiroke pi§ti du birayen Elman Birayen Grimm pe§ de 9un. Birayen Giimm Jacop Ludwing 
Grimm (1785-1863) u Wilhelm Karl Grimm (1786-1859) her du bira gunden Elmanya ye 
geriyan (Aykanat, 2013:170) u xebero§k, efsane u menqibeyen bi Elmani berhev kirin u bi 
nave Kinder und Husmarchen ((^iroken ji bo Zarok u Maliyan) we§andin (Yavuz, 2002:15). 
Beriya Birayen Giimm li Elmanyaye niqa§en ekola rasyonalizm u irrasyonalizme hebu. Pi§ti 
van niqa§an romantizm bi pe§ ket, kesen ku di bandora romantizme de man dest bi 
berhevkirina helbesten geleri bi taybeti ji 9irokan kir (Aykanat, 2013:170). Xebaten Birayen 
Grimm di vi ali de pe§engti kir u xebaten wan weki ilhama ekola romantizma Elmani ten 
qebul kirin (Yildirim, Pertev u Aslan, 2013: 20).

Mijaren sereke u bala lekolinvanen qirokan dik§ine 9avkaniya 9irokan e. Ango 9irok di 
diroka mirovahiye de kenge dest pe kiriye u qawa li cihane belav bune? Dema niqa§a 
qavkaniyen qiroke derdikeve bi gelemperi se heyam u li ser her heyam ji 9end naven giiing 
derdikeve pe§iya me. Li ser ve mijare senifandina ya Gedeon Huet wisa ye: “Neiina Beriya 
Diroke (Dibistana Mitoloji), Neiina Diroki (Dibistana Hindoloji), Neiina Etnogralig - 
Nijadnasi- (Dibistana Antropoloji)”(ji bo agahiyen berfireh bnr. Sakaoglu, 1999:5-7).

Taybetmendiya ekola Neiina Beriya Diroke wisa ye: Mirov gere koka 9iroke li 
mitolojiya Hindan (Veda’yan) bigere. Dema ku xezina zimane Sanskriti u Hint-Ewrupa derket 
pi§t re ev nerin ji derket hole. Parastvanen ve neiine G.Grimm (1819) u Dasent(1859), Muller 
u Sir George Cox in. Ekola Neiina Diroki ji mina nerina yekem, Hindistane weki qavkaniyek 
qebul dike. Le li gori nunere ve neiine Sylvestre de Sacy, 9avkaniya qirokan ne Veda ne, Sacy 
di dewsa Veda’yan de Pangatantraye ni§an dide. (Sakaoglu, 1999: 5-7). Theodor Benfey, 
Pan9atantraye (Pen9 Pirtuk), di sala 1859an de wergerand Elmani u we§and. Benfey li wir bal 
dik§ine li ser nezikahiya qiroken Hinduyi, Ewropeyi u yen derveyi Ewropeyi. Li ser van 
§ibandina ji nave teoriya xwe “deynwergirtina 9irokan” dide. Li goii Benfey, Rojava gelek 
9irok ji Rojhilate deyn girtine. (Yildirim, Pertev u Aslan, 2013:61).

Gellek rexne, li ser fikren dibistana Hindoloji hatin kirin. Pi§ti van rexneyan fikrek nu 
derket hole ev ji nerina antropoloji bu. Nuneren ve nerine Andrew Lang, Edward Tylor u M. 
Lennan in u her se ji etnografm. Li gori wan 9irok ne ya bermahiyen mitoloji ne yen jiyana
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§areza ne. Li goii Tylor 9irok di 9ekirina tegmen der bare ye jiyana rojaneyi, oli u helbestki de 
di§ibin hev. Tylor ve yeke bi hevpaiiya siru§t, psikoloji u ramana mirovan rave dike. Yani 
riyen pe§ketine yen 9anda mirovahiye hevpar in. (Yildirim, Pertev u Aslan, 2013:43)

Andrew Lang(1844-1912) ji; mijara 9avkaniya 9irokan ya ku Hindistane derdixme pe§ 
napejirine. Lang, di 9irokan de li ser fikren hov disekine u dibeje ku 9irok di demek pir kevn 
de avabune. §ibina 9irokan bi hevdu re giredayi nin in u ji hev serbixwe ne. Miroven ku her 
9iqas asta 9anda wan cuda be ji baweri u gerdi§i wan mina hevdu ne. (^irok ji mina wan, bi 
pe§ketina 9ande rasten hev dibin u di encame de 9iroken manend ji derdikevin hole. 
(Sakaoglu, 1999:9)

1.1. Giringiya (^irokan ji bo Kurdan

Weki li jor ji hat nivisin di Kurdi de li ser navkirina “9irok”e nezike 15 nav ten 
bikaranin. Be guman sedemen pirbuna navan hene. Bo me sedema yekemin kembuyina 
berhemen niviski ne. Ji ber ku nivis di nava gele Kurd de zede nehatiye bikaranin. Gele kurd 
9and, dirok, tecrubeyen xwe bi riya devki u bi 9irokan gihandiye roja me ya iro. Em bi riya 
wan berhaman li ser dirok, mitoloji u destanen kurdan agahi digrin. Sedemeke dine ji disa bo 
me, 9irok bi gelemperi ji bo perwerdekirina zarokan hatiye bikaranin. Veca ji bo hezkirin u 
pe§iiinkirina zarokan ji bo 9iroke naven balke§ weki 9ir9irok, 9ivanok, 9er9erok, 9ironk, 
9ivanok u hwd hatine u ten bikaranin.

Rohat Alakom di derheqe ve mijare wisa dibeje

“Ev berhem §iretan li me dikin, re ni§ani me didin u me di nav fantaziyen rengin de dihelin. 
Fantezi, xewn, xewnerojen sedsalan di nav van 9irokan de her gune dewlemend bune. Be§ek ji 
wan bi rastiyen jiyine ve gihi§tine hev, ji aliye mirovan de tegihi§tina jiyine zedetir hesantir 
kirine. Di wi wari de 9iroken Kurdi geleke hinkar u §iretkar in.“(Alakom, 2002:11)

Li cem kurdan yek ji sedema taybetiyen 9iroken geleii ji erdnigaii ye. izady di pirtuka 
xwe de derheqa sedema zivistanen dijwar u tekiliya webi 9irokan re wisa ni§an dide 
“firehtirin be§a qiroken geleri yen kurd, em dikarin di bin nave “Kurdish winter stories- 
9iroken zivistane yen Kurdan” de berhev bikin. Lewra ev 9irok bi gelempeii di §even direj u 
sar u xetere yen zivistanen Kurdan de te vegotin. Ev 9irok behsa serkeftin u tek9unen 
lehengan dikin. Di van 9irokan de, ji bo guhdarvanan di dawiye de gelek gotinen bi §iret, bi 
mesaj u re u rebaz hene ku mirov bi wan xwe ji §erten demsala zivistane diparezin. (Izady, 
1992:239)

^iroken geleii li ser netewbuyina Kurdan ji ciheki giring digre. Komelaya Kurd ji bo 
Belavkirina Zanine u We§anan (Kiirt Tamim-i Maarif ve Ne§riyat Cemiyeti) di beyanameya 
xwe de giringi daye li ser xebaten folklorik u weki xalek ji di benda/xala heftemin de qala 
berhevkirina 9iroken geleii kiriye (Yildirim, Pertev u Aslan, 2013:61).
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2. ( îroken HedKlik u Bedlilik a bi Kurmanci u Guru Heft Karikan a Bi Elmani

Li ber deste me 5ar varyanten 9iroka Hedlilik u Bedlilik hene.Se ji van 9irokan 
Mamoste Hilmi Akyol berhevkirine. Ji van yeke nave we Bizin u Gur (Xezalok u Delalok) e. 
Mamoste ev 9irok li herema Seite berhev kiriye u di sala 2010an de, di pirtukeke xwe -Kew u 
Kewe- de we§andiye(Akyol, 2010: 13-14). Her du yen din ji disa ji ali Akyol ve li herema 
Amede hatiye komkirin. Nave yek ji van nave 9irokan Heblulik u Ceblulik a din ji §enge u 
Penge ye. Her du 9irok ji ji ali Akyol ve beta niha nehatiye we§andin.

Varyanta me ya 9aremin a di pirtukeke M. Emin Bozarslan de heye. Bozarslan, di 
pirtuka xwe ya bi nave Meseloken Lawiran de ev 9irok bi nave Hedlilik u Bedlilik we§andiye 
(Bozarslan, 1999:61-69). Ji ber ku varyanta Akyol a bi nave Kew u Kewe kurt e u varyanten 
din ji nehatine we§andin me varyanta Bozarslan hilbijart. Disa ji ji bil varyanta Bozarslan em 
e ji varyanten din ji sud wergirin.

(giroka duyemin ango“Gur u Heft Karikan” resen bi Elmani ye. Me ev 9irok ji Tirkiye 
wergarand Kurmanci. Me Elmani u Kurmanciya 9iroke ji werger Mehmet Aksakal re §and. 
Pi§ti 9end rastkirina 9iroke me di gotara xwe de cih da. Li ser internete wergereke Kurmanci 
din ji 9iroka Gur u Heft Karikan heye (http://e-weie.com^iraven-grimm-u-ciroka-gur-u-heft- 
karik/ -diroka lenerine 08/08/2015-)

2.1. Hedlilik u Bedlilik

Hebu tunebu carek ji caran, rehme li de u baven guhdaran, xeyn ji cendirme u 
tehsildaran.

Bizinek u du karen we hebun. Nave yeke ji wan her du karan “Hedlilik” bu, nave ya di 
ji “Bedlilik” bu. Bizine her du karen xwe ji pirr u pirr dievandin. Karik ji, yek ji yeke 
xwe§iktir u §iiintir bun. Dema tav derdiket, her du di9un ser merga hembere koza xwe u bi 
hev ra dileystin. Geh 9indik didan xwe u li ser merge dibeziyan, geh ji bi seriyan li hev 
dixistin. Kesen ku ew diditin digotin qey du qulaten zer in.

Diya wan roje se-9ar car di9u li ser mergan di9eriya, guhane we tiji §ir dibu, pa§e 
vedigeriya koze. Hedlilik u Bedlilike ku 9av didan diya xwe, ji kefan lotik didan xwe u xwe 
bilind dikirin li erde dixistin. Pa§e ji bi dilbijoki guhane diya xwe dimetin, beta ku tera xwe §ir 
dixwarin.

Rojek ji rojan, diya wan disa 9u 9ere. Mina hemi caran, beii ku ji koze derkeve §iret li 
Hedlilik u Bedlilike kir u got:

-Karen min en xwe§divi, beta ez neyem hun dere koze ji kesek ra venekin haaa! Hin 
kes ben ji we ra bejin “Deri vekin” ji, dive hun bi wan nexapin u deii venekin. Dema ez bem, 
eze wek hemi caran linge xwe di bine deii ra direje hundir bikim. Ku we linge min dit, 
bizanin ku ez im u deii vekin. Yan na, hun deii ji keseki di ra venekin haaa!

Hedlilik u Bedlilike guhdaiiya diya xwe kirin u §ireta we di hi§e xwe da girtin. Diya 
wan xatir ji wan xwest u 9u. Wan ji dere koze li pey we girt. Pa§e her du ji razan.
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Ewxu di we deme da gurek ji li wan doran digeriya. Qasek pa§e gave gur bi koza 
Hedlilik u Bedlilike ket. Tavil behn girt ku her du karik di hundir da ne. ber dere koze, dit 
ku deii girtiye. Xwest ku Hedlilik u Bedlilike bixapine. Denge xwe kir mina denge bizinek u 
mein kir, got: “me-e-e-e-e-e”

Hedlilik u Bedlilik bi denge wi ji xewa xwe hi§yar bun. Pa§e gur disa denge xwe kir 
wek denge bizinek u deng li wan kir, got:

-Karikno, diya we li kedere ye?

Hedlilik u Bedlilike nedizanin ku ew gur e deng li wan dike. Gotin qey bizineka di ye 
li karen xwe digere. Bi devek bersiv dan u gotin:

-Diya me guye gere ji me ra §ir tine.

Gur disa denge xwe kir wek denge bizinek u pirsi, got:

Nave we gi ye, kariken xwe§ik?

Karikan got:

-Nave me Hedlilik u Bedlilik e.

Gur xatir ji wan xwest u ji ber koze gu. Nedixwest ku Hedlilik u Bedlilike texe 
gumanan. Dixwest wan xafil bike u bi xape dere koze bi wan bide vekirin.

Qasek geriya, disa gu ber dere koze, wek cara here denge xwe kir wek denge bizinek u 
deng li wan kir, got:

- Hedlilikaaaa’m, Bedlilikaaa’m!

Deri vekiiiiin ji dayika xwe raaa

Qera §inaaa li ber didanaaaaan

§ire tereeeee li guhanaaaaan.

Hedlilik u Bedlilike li hev nihertin. Bawer nekirin ku ew diya wan e hatiye ber deri. 
Lewra §ireta ku diya wan li wan kiribu u gotibu “Ez’e wek hemi caran linge xwe di bine deii 
ra direje hundir bikim”, ew §iret di bira wan da bu. Gotin:

-Tu derew diki tu ne diya me yi

Gur dest bi fenan kir u got:

Eman yeman, gawa ez ne diya we me! Ku ez ne diya we buma gima min e bigota “Ji 
min ra deri vekin!”

Her du karikan got:

-Ka linge xwe ni§ane me bide, em bibinin. Hinge em e bizanin ku tu diya me yi, yan 
na.
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Gur linge xwe di bine dere koze ra direje hundir kir. Hedlilik u Bedlilike ditin ku 
renge linge wi gewr e. Le bele renge linge diya wan re§ bu. Wan ji xwest ku gur bixapinin.

Gotin:

-Renge linge diya me sor bu. Tu ne diya me yi. Em ji te ra deri venakin.

Gur hedika linge xwe bi pa§ ve ki§and. Tegihi§t ku karik xasuk in. Di dile xwe da got 
“Gelo ez gawa bikim ku keys li van karikan binim u wan bixwim? Ji aliyek ve ji zimane xwe 
li dora deve xwe dixist u tama deve xwe xwe§ dikir. Pa§e ?u, li axdanek xwe di nava soringe 
da gevizand, beta ku pirga wi bi carek sor bu. Hinge xwe bi xwe got “Temam, veca ez e 
bikarim wan her du karikan bixapinim u bixwim.” Ji kefan duve xwe hejand u disa ber bi 
koze 5u. Dema giha ber deii disa denge xwe kir mina denge bizinek u deng li her du karikan 
kir, got:

- Hedlilikaaaa’m, Bedlilikaaa’m!

Deii vekiiiiin ji dayika xwe raaa

Ĉ era §inaaa li ber didanaaaaan

§ire tereeeee li guhanaaaaan.

Karikan disa bawer nekir ku ew diya wan e. Gotin:

Tu derew diki tu ne diya me yi.

Gur disa dest bi dek u dolaben xwe kir u got:

-Ma hun din bune 9awa ez ne diya we me! Ma ku diya we nebe, ki te ji we ra dibeje 
“Ka ji min ra deri vekin” wella ez diya weme, billa ez diya we me.

Hedlilik u Bedlilike gotin:

-Madem tu diya me yi ka linge xwe di bine den ra direje hundir bike em bibinin.

Gur linge xwe di bine deri ra direje hundir kir. Karikan dit ku renge wi sor e. Zanin ku 
ne diya wan e. Je ra gotin:

-Tu derew diki, tu dixwazi me bixapini. Tu ne diya me yi. Linge diya me re§ bu, linge 
te sor e. Em ji te ra deri venakin.

Gur disa linge xwe bi pa§ ve ki§and u kor-po§man vegeriya. Disa ti§tek bi deve wi 
neket. Xwe bi xwe got “Gelo ez 9awa bikim ku van her du kariken mizawir bavejim deve xwe 
u bi no§icani bixwim?”

Pa§e rabu 9u ciyeki re§ik u xwe di re§ike da gevizand, beta ku la§e wi u pir9a wi gi§t 
re§ bun. Pa§e xwe da ber tave ziwa kir u disa here xwe da koza Hedlilik u Bedlilike. Linge 
xwe di bine dere koze ra direje hundir kir, denge xwe kir wek denge bizinek u mina here deng 
li her du karikan kir, got:

- Hedlilikaaaa’m, Bedlilikaaa’m!

Deri vekiiiiin ji dayika xwe raaa

(^era §inaaa li ber didanaaaaan
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§ire tereeeee li guhanaaaaan.

Hedlilik u Bedlilike veca ku linge wi nihertin, ditin ku ere, linge wi wek linge diya 
wan re§ e. Li ser we yeke je bawer kirin u gotin qey diya wan e ji gere vegeriyaye u dixwaze 
wan bi guhane xwe bimijine. Kefa wan hat u bi we kefe rabun den vekirin. Den gawa vebu, 
gur hema ji ni§ka ve qavz da u xwe avet ser wan. Bere Hedlilik, pa§e ji Bedlilik avet deve 
xwe, her du ji daqurtandin u xwarin. Pa§e 9u ser kaniyeka nfee koze u tera xwe av vexwar. 
Zike wi bi her du karikan u bi ave nepixi, bu mina dawilek u ma. Veca 9u, li siya dareka neze 
kaniye vezeliya u raket.

Qasek pa§e diya Hedlilik u Bedlilike ji ^ere vegeriya. Dema giha ber dere koze, dit ku 
?i bibine! Bala xwe daye ku deri vekin ye, her du karik ji ne li hundir in. Di dile xwe da got 
“Heywax u heywax, hemin ti§tek hatiye sere Hedlilik u Bedlilika min”.

Pa§e dest pe kir li wan geriya. Ha li vir, ha li wir, hew dit ku gurek wa ye li siya darek 
raketi ye, zike wi ji mina dawilek nepixi ye. Di dile xwe da got “Hebe tunebe vi guii her du 
kariken min xwarine.”

Pa§e rabu ?u ber kevireki mezin, her du qilo^en xwe di kevir da he§ilandin, beta ku 
seren wan tuj bun, bun mina seren du ni§teran. V&a bere xwe da bine we dara ku gur di siya 
we da raketi bu. Dizika, hedi hedi 9u u xwe gihand ber gur. Dit ku ereeee, gur di xeweka kur 
da ye u “pixxxxin” a wi ye. Bizine hema ji ni§ka ve sere qilo^eki xwe ye tuj, beta ku hfea we 
hebu li zike gur xist u zike wi qela§t.

(^awa zike gur qeli§i, Hedlilik u Bedlilike hema lotik dan xwe u ji zike wi derketin der, 
bi lez u bez xwe avetin ber diya xwe. Kefa wan hat ku gihi§tin. Diya wan guhane xwe ye tiji 
§ir avet deven wan u ew mijandin. (Bozarslan, 1999:61-69)

2.2. (giroka Gur u Heft Karikan

Hebu tune bu, heft kariken bizineki pir hebune. Dayik 9awa zaroken xwe hezdikin we 
ji wisa ji 9eliken xwe hezdikir. Rojek ji nav rojan ev bizin ji bo kariken xwe re xwarine bibine 
u bine, beriya bi9e daristane kariken xwe li derdora xwe kom dike u dibeje.

-Zaroken min en delal, ez di9im daristane. Xwe ji gur biparezin. Heke gur tekeve mala 
meew e we pari paii bixwe. Ev benamus (nemerd) pir caran dikeve hezar §ekli, le hun bi 
hesan dikarin wi ji ji denge wi ye stur u lingen wi yen re§ nasbikin.

Kariken bi9uk:

-Dayika me ye delal, bila 9aven te li pa§ neminin... Bi xer u xwe§i bi9e u bi xwe§i 
were... Em exwe biparezin. Bizin dimare u bi dileki aram dikeve re. Hin pir dem li ser 9uyina 
bizine 9enebuye ku kesek li te deriye wan dixe u dibeje

-Zaroken min en delal, deri vekin. Dayika we hat, min ji we re hin ti§t anin.

Le karik denge gur e stur nasdikin u ji hundir:

-Tu ne dayika me yi. Denge dayika me him zirave him ji §enne. Denge te sture. Tu
gun!
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Ser ve gur di9e dikane, tebe§irek gir dikire u we dixwe. Bi vi awayi denge xwe zirav 
dike. Dawiye dizivire u disa li deii dixe. Dibeje:

-Zaroken min en delal, deii vekin, dayika we hat u ji we re ji daristane gelek ti§t 
anine.” Gur lingen xwe yen re§ u qir dispere pace. Dema karikan lingen wi yen re§ u qir 
dibinin disa qir dikin:

-Em deri ji te re venakin. Lingen dayika me weki yen te nere§ in. Tu guri!

Gur disa dizivire u di?e firineke u ji nanpej re dibeje:

-Min lingen xwe li kevireki xist, tu dikaii pigek hevir le bidi?

Firinkar hevir li lingen gur dide. Ve care gur bazdide ba a§van. Dibeje:

-Hinek ard li ser lingen min pe werke:

A§van ji xwe re dibeje:

-“Gur disa dike hineki bixapine” u naxwaze ar bide. Le gur:

-Heke tu gotinen min neyni cih ez e te bixwim u qir kiriye. We deme a§van tirsiyaye u 
di cih de kulmek ard li ser lingen gur dire§ine. Ji xwe hemu mirov wisa ne!

Pi§te, we benamuse gur cara siseyan dige male u li deii dide, dibeje:

-“Zaroken min en delal deii vekin, dayika we ye delal hat male, ji bo we ji daristane 
ti§tek aniye” karik qir dikin, dibejin:

-Pe§i lingen xwe ni§ane (ray) me bide. Ku em fehmbikin tu dayika me yi delal i.

Gur lingen xwe dispere pace. Dema karik dibinin lingen gur spiye bawer dikin ku wi 
9i gotiye rast e ji wi re deri vedikin...

Le 9i dibinin? Ye ku hatiye gur e. Karik nizanin we 9i bikin u ciheki ji bo xwe ve§erin 
digerin. Yek ji wan direve bin mase. Ye duyem dikeve nav nivinan. Ye seyem dikeve hundire 
sobe. Ye 9arem di metbaxe (pejgeh) de xwe vedi§ere. Ye pencem dolabe. Ye §e§em dikeve 
bine sepeta cilan. Ye heftem ji dikeve hindire saeta diwer.

Le gur bi lez hemeyan yek bi yek digre. Hew ye heftem ku ketiye hundire saete 
nabine. Ji ber zike xwe ter kiriye tew li we nagere u di9e li ser 9ereyek he§inahi li bin dareke 
xwe li ser pi§te vedizeline u radize.

Pi§ti demek kurt dayika bizin vedigere male. Hahoo! ^i di ye? Deriye male beta 
dawiye vekiri ye. Mase, sendeli hemu li nava hev ketine. Sepeta cila per9e per9e buye. Balif u 
lihef, nivin tev li erde ne. Dayika bizin zaroken xwe digere le li tu dere nabine. Yek bi yek bi 
nave wan gazi wan dike, le ji keseki bersiv nastine. Heii dawi bi nave karika xwe yi dawi gazi 
dike. Ve care dengeki zirav bihistiye.

Ez di nav saeta diwer de me daye can!

Bizin zaroka xwe ji wir derdixe. Karika bi9uk qala hatina gur u xwarina hemu xwi|k u 
birayen xwe dike. Hun ji pe derdixin ku dayika bizin 9iqas hestiren xwe ji bo zaroken xwe 
yen jar dibarine. Heri dawi bi ve jane derdikeve derve. Karika we ya bi9uk ji pe re ye.
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Dema digejin cihe ^ereye gur di bine dare da dibmin.Ewqas bi deng razaye ku ji denge 
wi §axen dare dilerize. Dayika bizin, demek direj gur tema§e dike. Dibine ku di zike gur de 
hinek ti§t dilivin. Bizin di hundire xwe de gotiye:

Yezdane dilovan! Gur kariken min en ji xwe re kiribu §iv dibe ku bin zindi bin?

Li ser ve yeke karika bi9uk di9e male u bi xwe re meqes, derzi u ta tine. Dayika bizin 
zike gur diqeli§me. Hin qulukek bi9uk venebu ku karikeki sere xwe derxist derve. Dema 
hineki din diqeli§me her §e§ kariken we pi§t hev derdikevin. Hemu ji zindi bun, qet ti§tek bi 
wan ne hatibu. Tu nabe gure 9avbir9i ew necutine hema ew daqurtandine.

Hela dilxwe§iya we deme hun bifikirin! Hemu xwe davejin stuye dayika xwe yen 
delal. Dayika bizin dibeje:

-De hadi ija bi9in hinek kevir kom bikin u binin... Beri ku ev beimane gur §iyar bibe 
em zike wi tiji bikin.

Heft karik bi lez hinek kevir tinin u zike gur tiji dikin. Dawi ji dayika bizin bi lez 
9erme wi didiru. Di ve navbere de gur hay ji 9i ti§ti 9enebuye u ji cihe xwe nelivyaye. Pi§ti 
gur ter radize radibe ser lingan. Ji ber zike wi bi kevir tije ye gelek ti dibe. Dixwaze here ser 
9emeki ku ave vexwe. Dema dime§e kevire zike wi li hev dikevin. Li ser ve yeke gur:

Hela ve kare binerin!

Denge 9! ji zike min te?

§e§ kariken min daqurtibu.

Tu dibe qey buye kevir! Dibeje. Dema di9e li ser 9em ji bo ave vexwe xwe daqul dike. 
Le ji ber giraniya kevire di zike wi de ketiye nava 9em u bi qire qir difetise u di9e. Karikan 
dema ku dit gur fetisi bi bazdan hatin u wan got:

-Gur mir! Gur mir! Diqirin u bi dayika xwe re bi kef u co§ ber 9em 9indika didin. (J. u 
W. Grimms, 1999: 29-30)

i. Berawirdkirina Herdu Qrokan

Ji xwineran re ji diyar e ku her du 9irok di gelek cihan de di§ibin hev u em karin 
bibejin ku kopyaya hevudu ne. §ibandin hin di bikaranina peyva 9iroke de destpe dike. Di 
zimane Elmani de ji bo 9irok peyva “marchen” te bikar anin. Ev peyv ji “maere” te, wateya 
“maere” ji xeber e (Panzer, 1973:84, veguhezer Co§an, 2001:1). Li gelek deveren Kurdistane 
ji bo 9irok peyva xebero§k (Farqini, 2007:737) ji te bikaranin. Ev peyv ji ji koka“xebef’e te. 
Di her du zimanan de ji peyv -peyven maere u xebero§k-ji wateya xebere hatine dari§tin.

Dema em li 9irokan dinerin herikandina buyer, karakteren sereke, cihe buyere, hetta 
binavkirina 9irokan ji yek e. Her du 9irok ji naven xwe ji karakteren 9iroke sendine. giroka bi 
Elmani Gur u Heft Bizine. A Kurdiya Kurmanci ji Hedlilik u Bedlilik e. Di varyanten Hedlilik 
u Bedlilik de binavkirin cuda be ji disa karakteren 9iroke nave xwe dane 9iroke. Minak: 
Heblulik u Ceblulik (Amed), Xezalok u Delalok (Bizin u Gur) (Sert), §enge u Penge (Amed- 
Hazro).
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Di ve be§e de em e berawirdkirina her du girokan li gori “Kataloga Motifen ^irokan ya 
Navnetewi” ya Stith Thompson bikin. Thompson ev motif di pirtuka xwe ya di Motif Index of 
Folk-Literature de tasnif kirine. Thompson “motif’ e wisa penase dike: “hemane heri piguk a 
9iroke ye u ji demen here beta iro dikare biji.” Legerinere ^iroke ya Alman Max Luthi ji 
motife wisa penase dike: “hemane heri biguk a giroke ye ku xwe di nav kevne§opiyan de 
parastiye” (Sakaoglu, 1999:15). Ali Berat Alptekin di “motif’e de derasayiye dixwaze, li gori 
wi ji bo ti§tek bibe motif dive derasayi be (Alptekin, 1997:297).

Ji ber ku heya niha derheqen motifan de, di Kurdi de xebat nehatiye kirin pe§i em e 
Kataloga Motifen ^irokan ya Stith Thompson bidin. Thompson ji bo senifandina motifan ji 
her motifeke re tipek diyar kiriye u wisa rez kiriye:

A. Ajalen Mitolojik

B. Ajal

C. Qedexe Kirin

C. Sehr

D. Mirin

E. Derasayi

F. Hutan

G. Ezmunan

H. Biaqil u Xevok

I. Xapandin

I. Tersgerina/Berovajibuna Qedere (Reersals of Fortune)

J. Destni§ankirina Dahatuye (Ordaining the Future)

K. Sihud u Qeder

L. Civat

M. Xelat u Ceza

N. Dil u Firaran

O. Zilma Neasayi

P. Zewac

Q. Xwezaya Jiyane

R. 01

S. Taybetmendiya Karakteran 

§. Qerf

T. Komen Motifen Curbecur (Alptekin, 1997:299-300; 
http://www.ruthenia.ru/folklore/thompson/05/08/2015)
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Li gori van motifan dema em her du girokan bidin berhev em e di gelek cihan de 
§ibman. Ji ve §un de ji em e li ser motifen li jore berawirdkirina her du firokan bikin.

Aial

Li gori senifandina cureyen 9irokan a Thompsone “Kataloga (giroka ya Navnetewi” 
her du 9irokji cureya 9iroka ajalan e. (Yavuz, 2002: 17). Di her du 9irokan de ji karakteren 
sereke ajal in -bizin, karik, gur-. Ev motif bi tipa Bye te ni§andayin.

Di varyanten 9iroka Hedlilik u Bedlilik da weki karaktereki alikar rovi ji dikeve 
9iroke. Bizin dema kariken xwe digere pe§i di9e li cem rovi u kariken xweji wi dipirse.

Dema em ji bo temsilkirina karakteran binerin, de her du 9irokan de gur temsiliyata 
neba§iyeye. Armanca wi eve ku karikan bixwe. Neba§iya gur ne tenedi ve 9iroke de, di nav 
biwejen Kurdi da ji heye. Weki minak em dibejin “hevale gur e” an ji “Gava mirov gur be 
rojen bi mij pir in”. Disa 9avbir9itiya gur ji navdar e. Gur dema eri§i pezeki bike, heke ew pez 
sed heb bin ji, wan her sedan ji dikuje le ji wan tene yeki dixwe (Ronahi, 2009:44).Di 
9irokenElmani de ji gur sembola neba§iye ye. Wek minak, 9iroka ke9a kum sor.

Di her du 9irokan de ji karik temsiliyata masumiyetene, ji ber ku karik bi9ukin u benda 
diya xwene ku were wan ter bike. Dayik ji di peywira xwe ya esasi xwedikirina kariken xwe 
u berdewamkirina jiyana wan de tediko§e.

Oedexekirin

Ev motif ji bi tipa Cye di listeye da ci digre. Di her du 9irokan da ji deri vekirin ji bo 
gur her weki ajalen xirab te qedexekirin. Deii li vir weki sinorek hatiye ni§andan. Hundir ciye 
ewlehiye ye. Le li der xetere hene. Ji ber we deii vekirin ji aliye dayika wan hatiye 
qedexekirin. Karik ji bo parastina xwe §ireten dayika xwe digrin u deri venakin.

Mirin

Ev motif ji di indekse da bi tipa Eye hatiye diyarkirin. Her du 9irok ji bi mirina gur 
diqede. Li vir mirin ne tene mirina gure mirina neba§iye ye. Qirok, peyama binketi u mirina 
xirabi u serketina paqiji u ba§iye di jiyane dedide. Her du 9irok ji weki 9iroken din bi mirineki 
diqede bi ve mirine ji encamek ba§ derte hole.

Derasavi

Ev motif ji di indekse de bi tipa Eye hatiye diyarkirin. Derasayiyen her du 9irokan eve 
ku dema gur karikan dixwe u dayika wan te u wanxelas dike ti§tekbi karikan nabe. Ev ji 
derasayiyeke. Disa di 9iroka Elmani de pi§tixelas kirina karikan dayika wan zike gur tije kevir 
dike le gur ji ve namire ev ji derasayiyeke.

Li goii Ramazan Pertev, ketina zike gur ji bo zarokan te wateya daxwaziya ji nu ve 
ketina zike de ji. Xwesteka vegera zike dayik heye. Le di 9iroke de zarok ketine nava zikeki
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biyani. Ev ji m§ane me dide ku fiqas bixwazin ji nema vedigerin zike dayiken xwe, dive 
zarok ve rastiye edi qebul bikin. (Peitev, 2009:130)

Biaqil u Xevok

Ev motif di indekse de bi tipa Jye hatiye diyarkirin. Di ^iroka kurdiya Kurmanci de 
pe§i karik biaqilti tevdigerin renge linge dayika xwe ji gur re nabejin. ^iroka Elmani de ji 
bizin biaqilti tevdigere u §una karikan zike gur bi keviran tije dike. Pi§ti §iyar bune gur, nizane 
di zike wi de kevir heye ev ji xevokati ya gur e.

Ezmun

Ev motif ji di indekse da bi tipa Hyehatiye diyarkirin. Di her du ^irokan de ji karik du 
caranji ezmuna gur derbas dibin. Di ve ezmune de bersiva rast renge linga dayika wan e. 
Dema dayik bi?e ^ere §iret li wan dike ku dayika xwe bi linge we nas bikin. Gur di her du 
ezmunan de ji wan diceribine. Diher duyan de ji karik bi serkefti derbas dibin le di ezmuna 
siseyan de gur wan dixapine.

Xapandin

Ev motif ji bi tipa Kye dilisteye da ci digre. Buyera her du girokan ji li ser xapandina 
karikan hatiye avakirin. Armanca gur ew e ku karikan bixapine u her duyan ji ango her heftan 
ji bixwe. Gur ji bo xapandine dixwaze xwe bi§ibine mina dayika karikan. Di her du ?irokan 
de ji gur ji bo xapandine pe§iye denge xwe zelal dike. Dema bizin ji denge ji bawer nebun 
di9e renge linge xwe di§ibine linge dayika wan ku wan bixapine. Di dawiye de bizin bawer 
dikin ku gur dayika wan e u dixapin.

Di 9iroka Hedlilik u Bedlilik deji gur bi karikan dixape. Dema karik fern dikin ku gur 
e, renge linga dayika xwe xelet dibejin kubila gur bixape.

Sihud u Oeder

Ev motif ji bi tipa Nye hatiye diyarkirin. Dema bizin dibine ku kariken we tinene li 
wan digere. Di her du 9irokan da ji bizin gelek bi sihude ku rasterast gur derdikeve pe§iya we. 
Disa gelek bi sihude ku gur raza ye. Heya karik rizgar dibin ji ji xew ranabe. Di her du 
9irokan de ji gur bi §anse ku sira navbera karik u bizin da heye fern dike. Sira wan renge linga 
dayika wan bu le gur bi deve karikan ev sira wan hin bu u karikbi dest xistin.

Xelat u Ceza

Ev motif ji bi tipa Qye hatiyediyarkirin. Di her du 9irokan deji xelat tine ye. Le cezaya 
gur heye. Ceza ya gur ji mirine.
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Oerf (Mizah)

Ev motif ji bi tipa Xye hatiyediyarkirin. Her du ^irokan de ji motifen qerfl hene. Le ya 
Kurdi de pirtir e. Di giroka Elmani de li dawiya giroke dema gur dibine ku zike wi tije kevir e 
matmayi dibine. Ev rew§a gur ji zarokan re bi mizahi te. Di giroka Kurdi de ji motifa qerfe li 
?end ciha derbas dibe. Varyanta §enge u Penge da Qadiye wan dirane gur dik§ine u cihe 
dirana gur da dendike kundiran dixe. Disa di heman varyante da gur ji bo Qazi bixapine u 
bireve nav turike tije tirr u fisan dike.

Di her du ?irokan de ji her giqas mirinek dijwar be ji u ne li gori zarokan be ji bi riya 
van mizahan mirina dijwar bala zarokan nak§ine. “le eger beranberi tirse balki§in li ser henek 
upekenikan be, hinge tirs sivikdibe u j i  hole radibe. ” (Pertev, 2009:117)

Komen Motifen Curbecur

Ev motif ji bi tipa Z.ye hatiyediyar kirin. Di her du ^irokan de ji hejmaren formel 
hene. Hejmaren formel weld; 2, 3,7, 40 te zanin (Alptekin, 1997:390). Hejmara karikan her 
giqas cuda be ji weld hejmara formel hejmara wan hatiye diyarkirin. Di giroka Elmani de 
hejmara formel ya 7, diKurdi de ji hejmara formel ya 2 hatiye bikaranin.

4. Motifen j i  hev cuda

Di bine ve serenave de em e li ser motifen ji hev cuda rawestin. Heya vede em di her 
du girokan de li ser motifen hevpar sekinin. Le ji bil van, giroken bi Elmani u bi Kurdi - 
Hedlilik u Bedlilik da varyanten we weki §enge u Penge, Xezalok u Delalok u Heblulik u 
Ceblulik- de motifen ji hev cuda hene.

Civat

Ev motif ji bi tipa Pye di listeye de hatiyediyarkirin. Di varyanta Xezalok u Delalok u 
Heblulik u Ceblulik de dema bizin dige cem gur ji wi re dibeje te kariken min xwarin le gur 
inkar dike. Bi hev nakin u digin cem “Mela” anji “Qazi”. Qundina wan cem mela an ji qazi 
pergala civaka kurdan ni§ane me dike ku Kurd pirsgireken xwe gawa gareser dikin tine ber 
gavan.

Q1
Ev motif ji bi tipa Vye hatiyediyarkirin. Di varyanta “Xezalok u Delalok” u “Heblulik 

u Ceblulik” da wek karaktereki alikar; di Xezalok u Delalok de Qazi, Heblulik u Ceblulik da 
ji Mela heye. Her du ji peywirdaren ola islame ne. Ev girok ji ni§an didin ku bandora islame 
di nav giroken Kurdan de ji heye.
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ENCAM

Me bi riya motifan ve ji dit ku, dema ba§ be lekolinkirin kereseyen weki zimen, ^and, 
dirok hwd. en di nava ^iroken Kurdi de ve§aiti ne derdikevin hole. Ji ber ku ^anda devki ya 
kurdan tu car wenda nebuye u xwe gihandiye heya iro bi riya ^irokan lekoliner ji bil zimaneki 
xwe§ u zelal dikarin derheqe Kurdan de gelek agahi wergirin.

Van taybetmendiyen ku me li jore diyar kirin gerdunbuna girokan xira nake beta 
dewlementir dike, ^irok xwe bi welatan sinor nekiriye ji sinoran derbas buye, buye mala 
hemu mirovahiye. Li her dere cihane her dem ba§i, paqiji, qenciti, piroz kiriye; neba§i, xirabi, 
9avnebari ye ji qebul nekiriye.

Ji gotare diyar bu ku girokeke bi Kurdi u giroka ku ji ali birayen Grimm ve li 
Elmanyaye hatiye berhevkirin ji ali gelek motifan ve di§ibin hev. Di pirtuka Grimms Mdrchen 
International de nave heft welatan derbas dike ku hin ^iroken li wir u ^iroken Giimm di§ibin 
hev. (Co§an, 2001:7). Nava wan de ^iroken Kurdi tune ne. Ji ber ve qase xebaten zanisti weki 
berawirdkirina 9iroken bi Kurdi u yen birayen grimm u 9iroken li welaten din dive zede bibin.

Weki gotina dawi em dikarin bibejin ku her 9iqas ji ali 9irokan ve 9anda gele kurd 
dewlemend be ji mixabin li ser 9irok, berhemen devki xebaten zanisti gelek kem in. Li ser 
9anda Kurdan a devki ji ali lekolineran ve xebaten zanisti li Rusyaye u li deveren din hatiye 
kirin. Li Tiirkiyeye ji bil 9end minakan xebat ji sinora komkirin u ji antolojiya 9irokan derbas 
nebuye. Be guman sedemen we yen diroki u erdnigariye hene. Le bes edi ev xebat dive ji ali 
zanisti ve zede bibin. Em bawer in dema xebaten li ser 9irokan were kirin ev dewlemendi de 
zedetir derkeve hole. Iro gelek 9irok ji bo ve xebate benda me ne.
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DESTPEK

Bingeha wejeya hemu netewan dibe du be§, wejeya devki u wejeya niviski. Heman 
cure di Wejeya Kurd! de ji heye. Destana Meme Alan berhemeke wejeyi u devki ye, Mem u 
Zin a Ehmede Xani ji berhemeke niviski ye u li gori rebazen mesnewiye hatiye nivisin. Her du 
berhem ji, di 9and u diroka Kurdan de xwedi dengvedanen mezin in, ji bo Kurdan xwedi 
nirxeke neteweyi u dewlemendiya Wejeya Kurdi ne. Der heqe ve mijare de Celadet Bedirxan 
wiha dibeje; “Di folklora me de, be§ik §aheser Meme Alan e. Meme Alan male milleteki 
Ewropayi biwa, Xwede dizane di heqe we de 9end cild kiteb dihatine nivisandin. Me Kurdan 
ew9end guh nedaye, §air u rebere me e Ehmede Xani pe ve” (Veguhez: Wikander, 1996:15).

Di ve gotare de ji ji bo berawirdiya her du berheman, me pirtuka Meme Alan a ku ji 
aliye Roger Lescot ve u li gori bilevkirina wi “Min destana Meme Alan a ku ji hela Mi90 ve 
dihate strandin, kir bingeh ji berhevoka xwe re ’’(Lescot, 1997:9), ji ho Mem u Zm?i Ehmede 
Xani ji me §iroveya Perwiz Cihani him girt. Ev her du berhem ji bo berawirdi weki him hatin 
hilbijartin u berawirdi li gori wan berheman hat 9ekirin.

“Lehurbuyina berhem an ji niviskare ji yeki zede, beri her ti§ti navbereke rexneyi u 
objektifi bidest dixe. Berawerdkirin rasterast li ser du berheman naye 9ekirin. Hevce ye ku 
berhemen ten berawirdikirin taybetiya berawirdi ni§an bidin. Ev taybeti ji manendiya mijar, 
motif u tekniken vegotine de diruvti, hevbandore hevdu bin. (Ayta9, 2003:105), Li goii ve 
nerine her du berhemen me ji taybetiya berawirdi didin. Di bingeha her du berheman de ji 
evinek u serpehatiyen hevbe§ hene. Berawirdi ne rexneya berheman e, beravaji ve heke 
lekolineke rast be 9ekirin, qimete berheman bi ve bilintir dibe. Dema ku berawirdi te 9ekirin 
ti§ten ku hatiye vegotin u hin ti§t ji di kuraniya ve vegotine de derdikeve hole.

Di demen nebikaranina nivise de buyeren civaki ji aliye dengbejan ve gihi§tiye roja 
me u zindi maye. Dema ku dengbejan 9iroken xwe vegotine, hinek ti§t zede kirine u hinek ti§t 
ji kem kirine, ev kemkirin an ji zedekirin gelek caran guheriye, dengbejan vegotina xwe li 
goii rew§a herem u civakan guhertiye. Di ve encame de ji gelek varyanten destanan derketine 
hole. Ev taybeti ji bo destana Meme Alan ji heye. Gelek varyanten destana Meme Alan hene. 
Taybetiyeke din ji ev e ku berhem, di kijan neteweye de hatibe afirandin taybetiya we 
neteweye dihundirine u digihine roja me. “Berhema niviski naguhere, le ya devki dikare gelek 
caran biguhere, ji ber ve yeke ji berhemen devki serbixwe ne. Berhemen devki be 9ar9ove ne. 
Le yen niviski, sinoren wan nediyar in” ( 2012:9).

1. Mijaren Destana Meme Alan u Mem u Zina Ehmede Xani

1.1. Revitiya Di Xewe de; Meme Alan

Meme Alan yekane zaroke padi§ahe bajare Mixribiyan e. Zina Zedan xwi§ka Siti u 
Mir Ezin e. Se qizen padi§ahe periyan hebun, nave xwi§ka mezin Tavbano, nave xwi§ka navin 
Heyvbano, Sterbano ji nave bi9uka xwi§ka ye. Rojeke her se xwi§k 9une odeya Zine. Ji bo ku
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Zin bikeve xewa miriyan, ayet xwendine u li ser we pif kirine. Texte Zine rakirin u anin 
bajare Mixribiyan, damn oda Meme Alan. Mem ketiye xewa §erin, her se xwi§ken periyan 
demeke sekinin niherin ku herduyan ji 9ave xwe venekirin ji xewan. Ayeta sivik a periyan 
xwendin li ser Zina Zedan u Meme Alan pifkirin, her du ji ji xew hi§yar bun le tu wate nedan 
ve buy ere.

Zine got qesra min e, Mem got qesra min e. Ev §er edi direj bu u Mem ji Zine re got. 
Te got: 9il u yek cariyeyen min hene, min ji got; hezar u penc sed xort di bin emre min de ne. 
De were gaziye cariyeyen xwe bike. Zine ji nav ciyan rabu. Li ser text peya bu, 9u ber §ibak u 
§ibake vekir, kire qirin u bang li 9il u yek cariyan kir. Le tu kes le venegeriya. Dor hat ser 
Memi, Mem bi dengeki bilind bangi hezar u penc sed xorten Kurd kir. Xort rabun ji oda u 
qawi§an ketin der, hatin ber deriye Mem. Ji Memi re gotin; bibeje §ahe me, Zin nihere ku 
xewa we §a§ e. Zin ji rika xwe po§man bu. Mem xorte Kurdan vegerand u ji Zine re got: di ve 
kare de heye hikmeta Xwede. Texten xwe ki§andin ber hev u bi hev re ketin nav §oran. Di 
nava hev de li ser pexember u ewliyan sond xwarin. Memi got; erne i§ev pev re rakevin mina 
xwi§k u biran, gava bu sibe em e bang kin §ex u alimen bajare Mixribiyan. Bi emre Xwede u 
qewle Pexember bira mara me bibirin. Zin u Mem gustilken xwe guhertin u raketin. Dema ku 
ew di xew de bun periyan texte Zine girtin birin qonaxa Zin.

Dema ku bu sibe, ji xew hi§yar bun, pe§i gotin qey xewn e, le ji gustilkan fern kirin ku 
ne xewn e. Zin ji, Mem ji ji derde evina xewna §eve nexwe§ ketin. Begli, nalina Memi bihist u 
ket ode got; bira 9i eceb hatiye sere te. Memi qala §eva 9u kir, Begli 9u rew§a Memi ji bav u 
kalen Memi re got. Bav u kalan ferman da xulaman got; ki bizanibe riya Cizira Botan em e 
qaven wi ter bikin. Le mixabin roja sisiya xulam destvala vegeriyan. Bav u kalan ferman da u 
gotin; bila hemi qize delal u xwe§ik werin bigirin dilan u govendan. Belki Memi yeke 
biecibine. Mem seii ranekir u li ke9an neneii, xeber dan §ex, melan u hekiman ditin ku ew ji 
nebu dermana derde Mem. Bave Mem dit ku wisa bidome mayina Memi derde wi mezin dike, 
roj bi roj rew§a Memi bi §un de dere u Mem e here diyara gorinan. Bav u apan 9un cem Memi 
u je re gotin: em ji bo 9uyina te ya Cizira Botan qayil bun. Vega Mem bi xwe ve hat. Tavile 
rabu ser xwe u siware hespe xwe ya Boze Rewan bu u bi re ve ket.

Mem ji bo xewna §eveke ketibu re. Edi rewitiyeke dijwar li pe§iya Memi bu. Mem bi 
Boze Rewan riya §e§ mehan di pazdeh roj an de giha§tiye. Memi li ser riya xwe rash kalikeki, 
emre wi gihi§tiye hefte u pencan dit ku ser u 9aven wi nurani ne. Mem u kalik bi hev re nimej 
kirin. Kalik rehavaltiye Memi dike, gava neze tixuben Cizire Botan bun kalo ji Mem re got; 
Memo, kure min tu di9i Cizire Botan ji bona Zina Zedane. Kalo Mem hi§yar dike ji bona qiza 
Beko Ewan. Ke9a Beko we bixwaze Mem bixapine u bohtanan le bike, le Mem ji dest we 
dixelise. Dawiya rewitiyeke dijwar u xetere Mem gihi§t bajare Cizira Botan.

Hesen, (^eko u Qeretacin se birayen Celaliyan, pismame Zina Zedan in. Zin destgirtiya 
^eko ye. Mem di9e ber qesra se bira u dibe mevanen wan. Cariyeya Zine bi nave Rihan bi 
hatina Memi dihese u ji Zine re dibeje. Mem se rojan dibe mevane se birayan. Her se bira bi 
hev re dikevin nav §oran u gotin; mer ji welate xwe bi der nakevin ileh ji bo dermana dilane, 
heke mevane me ji bo 9i hatibe, hewce ye ku em je re biqedinin. Her se bira li ser ve yeka 
tifaq kirin u qerar dan. Hesen ji Memi re got; bira li cem me Kurdan mevani se rojin, ji se

75
International Journal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 )



Aslan Berawirdiya destana Meme Alan u Mem u Ztna Ehmede Xant

rojan §unda mevan dibe xwediye male, e te se roj temam bu, de ka derde te fi ye ji me re 
beje? Mem kerr bu, deng je nehat. Hesen dit ku Mem nikare derde xwe bibeje ji §erman, ji 
birayen xwe re got; birano, min ji derde mevane xwe fehm kir, ji bo evineke, welate xwe 
berdaye hatiye wan deran. Min je re sond xwariye bi her gar kiteban u telaqe jinan ku derde 
wi gi be je re bibinim gare u derman. Keg u bukan tev li ciheki kom bikin, e ku neketiye emre 
xwe guliyen wan bi deste xwe bigeiinin. Hemuyan binin di ber hele hereme u di bin ko§ka 
Sitiye re tof bi tof derbas bikin. Bila mevane me evmdara xwe di nav de nas bike, erne je re 
hilinin. Hesen got; niha ku li ser mala min e u ku dilketiya wi jina min be ji, ku diya zarokan 
e. Heya niha helale min bu ji iro §un de ji, ji min re weke xwi§ka min e. ^eko got; eger ji bo 
Zine hatibe qalendiya min a se salan e, heya niha xwestika min bu u ji iro §un de xwi§ka min 
a ji de u bavan e. Min ji hiba kir u da Mire Mixribiyan. Hesen got; bila keg u buken Cizire 
xwe bixemilinin u li ber dere me govende bigirin ku heskiriya Mem binerin ka kijan e. Tacin 
got; bira ne hewceye wan ti§tan e. Zine rehet buye, xeber §andiye ji bo kegen beg u axan, dike 
der keve li ser Kaniya Qestele, riya wan ji di ber mala me re derbas dibe. Hun yek herin li pa§, 
pi§ta Mem bisekinin mina dizan, ji ber ku Mem ji §erma nebeje, hale wi tema§e bikin.

^eko, gu odeya Sitiye niheii ku Mem deve §ibake runi§tiye. Li qonaxa Zine tema§e 
dike, li ber den civina koma kegan e, Hesen Siti ji §and refe kegan. Dema ku Mem, Zine dit 
aqil ji seri gu. ^eko ev ti§t dit, nema xirete hi§t ku xwe ragire u hin zedetir bibine, ^eko ji 
Hesen re got; dilketiya mevane me destgirtiya min a se salan e. ^eko tali qayil nebu. Ji bo 
dayina Zine, Hesen u (^eko bi hev re ketin §oran, gotina Hesen li ^eko pir tesir kir u li kirinen 
xwe po§mam bu. Gava ku Mem u Zine hevdu li ser Kaniya Qestele ditin ew buyer tavile 
belav bu li Cizira Botane u gihi§t ber guhe Beko. Jixwe here ji Hesen u birayen wi hez 
nedikir. Dixwest reke bibine, pe winda bike Memi u Celaliyan. Beko gu cem Mir Ezin got; 
xwe bipareze ji pismame xwe yen Hesen, Qeko u Qeretacin, dikin te ji mirektiye derxin u 
Meme Alan li §una te bikin mir u hekime bajare Cizira Botan. Mir Ezin wana bihist u tevdira 
Beko bi cih ani. Mem u se birayen Celaliyan vexwendina §ive kir, hin §ir ber wan de bu, 
Beko, hat, zerf da Mir Ezin pi§ti xwendine Mir got; Eceman seri rakirine u ten ser welate me. 
Xelk tev da ji bajer der ketin, ji xeyni jinan tu kes neman. Memo di dile xwe de digot; hin 
niha keysa ditina Zine hat. Mem linge xwe biii Mir negar ma u destura vegera Memi da. 
Mem vegeriya u here xwe da mala Mir Ezin, ko§ka Zine, hela jinan. Beko, li ser pi§ta hespe 
emrek nivisi u ew ji vegeriyan hatin Cizira Botan.

Beko, riya Mire vegerand ko§ka Zine. Memi dit ku Mir Ezin bi Beko re hatin oda wan, 
Zine xwe xist bin dawe kurke Memi. Mem guliyen Zine ni§ani Siti da. Hesen mala xwe da 
agire ku Mir Ezin ji oda Zine derkeve u Zin u Mem ji we rew§e xelas bin. Ji ode derketin 
hatin mala Hesen, Mem zanibu sedema wan ti§tan ew u Zine bu. Memi kire qiiin bang kir 
ewliyan, enbiyan u Emer beg §exe Qurey§iyan, xwe avet nav agire, di nava are de demek 
giriya pa§e der ket, ku kure Hesen di deste de ye.Ti§tek pe nebuye u ne§ewitiye. Di we deme 
de xeber hat ku le§keren Ecem hatine sinora Kurdan. Biraye Celaliyan gun. Roj a din Mir 
Ezin, Mem, vexwendi ji bo listika setrence. Mem ji Mir se dest bir. Qave Beko bi Zine ket 
cihen Mir u Mem guhert. Qaven Mem bi Zine ket, le edi Mem nezanibu listik gi ye. Mir §e§ 
dest je bir. Mem avetin zindane.
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Se rojan Siti u Zin tu xeber ji Mem negirtin. Kega Beko, hinareke ku axuya maran 
berdaye nav da Zine u got ev derman ji bo Mem e. Zine hinar girt u 90 cem zindana Mem. 
Mem ji Zine re qala xewne xwe kir, got; Zine min dit Emer Beg ji der ve hat, kale min, §exe 
Qurey§iyan, ji min re gotin, niha Zin de were cem te pi§ti du saetan hinarek tiji axu kiriye qiza 
Bekoye §eytan, daye Zine ji te re §andiye le Zin ji ve yeke nizane, ecele te temam buye, edi tu 
diki heii axa gorina. Zine ji pi§ti heft rojan bimire. Wiha got u Mem 9u dilovaniya Xwede. 
Siti nameyek ji Hesen re nivisi u ko§a wi §ewitand u §and. Se birayen Celaliyan vegeriyan 
hatin, meyte Memi §u§tin li erde Cizire ve§artin. Zin ji pi§ti Mem heft roj §un de mir. Zin du 
se caran hate xewna Mir Ezin, ji bo ku her ti§t bi gaven xwe bibine, roja iniye were goristan. 
Mir Ezin hat sekini di nava tirba Zine u Meme Alan. Niheri ku di tirba Zine de kunek (qulik) 
heye. Xwar bu bala xwe daye dit ku deste hevdu girtine, dengek ji Zine hat u got; te dit di 
nava dile me? Di ci da Mir Ezin po§mam bu ji bo ku§tina Beko ferman da. Baxgevaneki Beko 
ku§t filkek ji xwina Beko dilopiya kete navbera tirba Mem u Zin. Se bira u Mir §em siware 
Boze Rewan kirin u cilen Memi ji bi nameyeke §andin bajare Mixribe, pi§ti se rojan §in sar 
bu. Begli tevi le§keren xwe ket du Mir §em gun bajare Cizira Botane. Se roj u se §evan di nav 
bajare Cizira Botan de dawiya dinya anin. Wan her se rojan, Mir Ezin, Mir §em tevi her se 
Celaliyan di gadiran de li cem Begli man. Roja sisiyan di nav bajare Cizira Botane de xaniyek 
bilind nema. Bajare kavil teslime wan kir, hat ser tirba Meme Alan got; Memo bila bi dile te 
ve cyan be, min heyfa te hilani. Hinga bixwe siwar bu Boze Rewane.

1.2. Mem u Zina Ehmede Xani

Hindek ji fesaneye di Bohtan
Hindek di behane hin di bohtan (r.778)

(^iroka Mem u Zin li herema Botan, li bajare Cizire derbas dibe. Du xwi§ken Mire 
Cizira Botan, Zeynuddin Emir hebu. Her du ji ji hev sipehitir bun. Zin yeke tena we spi, Siti 
ji yeke tena we qemer bu, her du ji bejinzirav u di xwe§ikbune de ji wek periyan bu. Ji 
derveye hereme kesi ruye wan neditibun, le sipehitiya wan bi nav u deng bu. Tacdin kure 
wezir bu, du birayen Tacdin hebu, nave yeki Anf u ye din ji (^eko bu. Mem hevale heri nezik 
e Tacdini, Mem kure debire diwane bu. Ew bixwe ji muhafiza Mir bu. Wexta ku cejna 
Newroze dihat tu kes di xani u malan de nediman. Ji pir u kalan beta zaroken pe9ike di9un ser 
merg u nava bax u bax9eyan, sere kani u avan ji xwe re dikirin ciye §ahiye. Bi taybeti kc9 u 
xorten nezewicandi, xwe dixemilandin u derdiketin meydanan daku hev du biecibinin u pi§tre 
bi riya mezinen xwe hevdu bixwazin. Newroza we sale Mem u Tacdin ji rabun, cil u xemlen 
kc9ikan li xwe kirin. Du xwi§ken Mir, Zin u Siti ji cil u bergen kuran li xwe kirin u daketin 
qada §ahiya Newroze.

Gava di nava §ahiye de digeriyan du xorten nenas u gelek lihevhati weke du peykeran, 
her du ji di careki de dile xwe xistin wan kc9ikan. Pi§tre hemu bi hi§e xwe ve hatin u 
gustilken xwe bi hev re guherandin. Pi§ti Cejna Newroze hemu gel vegeriyan malen xwe. Le 
aliki Mem u Tacdin aliye din ji Zin u Siti ji ber we dilketine nexwe§ ketin u ketin nava 
nivinan. Wan xorten 9eleng difikirin u bala xwe didan gustilkan. Tacdin, gustilke tiliya Meme 
dit, di heman deme de 9ave Mem ji bi gustilka Tacdin ket. Li ser gustile Memi de Zin ye 
Tacdine de ji Siti hatibu nivisin. Dayikeke Siti u Zine, bi nave Heyzebun hebu, yeka dinyaditi
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u xwedi tecrube bu. Dema ku ew ji cejna newroze vegeriyan kincen zilaman ji ser xwe 
derxistin, Heyzebun, ji ni§kava bi ser van de hat u dit ku kincen wan li ber wan dane, le ew 
melul bune, ji rew§a kegikan derxist ku ew ketine derde evine. Dayika Heyzebun her du kegik 
ji da axaftin u ji derde wan re li gareyan geriya. Her du xwi§k ji ketibun derde evine, le 
evindaren xwe nas nedikirin. Dayik her du gustilk ji wan girtin u ?u cem remildareki u remil 
avet, le ji remildaii re rasti negot, got du kuriken min hene. Remildar fehm kir ku ew ke? in u 
wiha got; te got du kuriken min din bune, le tu ^ima nabeji Siti u Zin evindar bune. Remildar 
got; xwe teke kincen biji§kan u cem xwe dermanan bigire wan ciwanan bigere, be guman tu 
ye wan ciwanan bibim. Heyzebun geriya u herdu ciwan ditin, gustilken Siti u Zin ni§ane wan 
dan u got ez ji cem Siti u Zin tern hun gustilen xwe bigirin, en Zine u Siti ji bidin min ku kes 
di deste we de nebine ku nave Siti u Zine dernekevin.Tacdini gustilk da le Meme neda got ez 
be ve gustilke nikarim bijim. Gava ku kc9ikan ev mizgini bihistin ji ber keyfxwe§iye hi§ di 
sere wan de nema. Kc9ikan, Heyzebun §andin cem Mem u Tacdine gotin ku me herduyan ji 
ew pejirandine, bila rabin xwazginiya xwe bi§inin. Ew ji rabun hinek alim, mir, kal u pir wek 
xwazgini rekirin hizura Mir, pe§i Siti ji Tacdin re xwestin. Daweta Siti u Tacdini hat 
lidarxistin.

Dergevaneki Mir hebu nave wi Beko bu. Beko yeki fesad, dekzan u dilre§ bu. Beko, ji 
Tacdin hez nedikir, dest bi fesadiye kir u ji Mir re got; Mire min Tacdin ji ber xwe de Zin 
daye Meme. Gava Mir ev yek bihist bi hers got; ez difikirim ku Zine bidim Mem, le ez sond 
dixwim bi text u tace xwe ku ji niha u pe ve ki were Zine bixwaze eze sere wi jekim. Ji ber ve 
yeke ji kesi nikaiibu Zine ji Memi re bixwaze. Rojeke, Mir hemu peyayen bajer, mir u axa li 
dora xwe kom kir u 9un nc9ire. Mem ji fikiii ku di bajer de zilam nemaye, rabu 9u bax9cye 
qesra hereme ku Zine bibine. Zin ji derketibu nava bex9c u ew u Mem rasti hev hatin. Heta 
evare bi hev re §ad bun. Ew ji xwe ve 9ubun, Mir bi tevi maiyeta xwe ket nava bex9c u bi ser 
wan de hatin. Zine derfet nedit ku bireve, hema ket bin eba Meme, Mem ji xwe li nexwe§iye 
dani u ji ber Mir ranebu. Tacdin nfeiki Mem bu, je bi 9avan pirsi ku te xer e? Mem ji ebaye 
xwe re derani du keziyen Zine, ni§ani Tacdin kir. Tacdin fehm kir ku rew§ xerab e tafile 9u 
agir berda mala xwe, xwest ku Mir u maiyeta wi ber bi hewara wi de werin. Bele wisa ji bu, 
hemu 9un ber bi hewara Tacdini ve ku agire qesre vemiiinin. Bi vi awayi Zin u Mem ji vi 
rew§e xelas bun.

Evina Mem u Zin ket ser zimanen xelke, hemu kes behsa evina wan dikir. Mir geleki ji 
wan gotinan e§iya u Meme vexwend ji bo leystika ki§ike kir u got gazi Tacdin u birayen wi 
nekin. Kurreki Mir bi nave Gurgin hebu, wi zanibu ku ti§tek heye zu xeber ji Tacdin u birayen 
wi re gihand ew ji rabun 9un xwe gihandin Memi. Mir ji Memi re got ku; Mem tu bi ser kevi 
ez e daxwaza te bi ci binim. Di leystika pe§i de Mem zora Mir dibir. Beko di we gave de dit 
ku di §ibaka pi§t Mem re, ji aliye hereme ve Zin ji leystika ki§ike tema§e dike. Beko bi 
hileyeke cihen Mir u Memi guherand. Gava ku 9ave Mem bi Zine ket hi§ ji sere wi 9u, nema 
kari bala xwe bide ser ki§ike. Dawiya leystike Mir bi ser ket, Mem tekqu. Li ser §erte, Mir ji 
Mem pirsi, Mem de ka beje ya ku dile te revandiye ki ye nave we 9i ye? Beko dike ku bikeve 
nav wan cardin derevan bike le Mem ji derfet nade ve yeke u rasti ji Mir re got. Mire min, a 
ku dile min revandiye yeka Kurd esilzade ye, keqa miran e u nave we ji Zin e. Gava ku Mir ev 
bihist gelek hers bu, ji muhafizen xwe re got; wi bikujin. Muhafizan §ur u xenqeren xwe
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ki§andin, we gave Tacdin, (^eko u Anf ji §uren xwe ki§andin u xwe dan pi§ta Mem u ji Mir re 
gotin beta ku hun me nekujin em nahelin deste we bigihije Mem. Li ser ve buyere Mir bixwe 
desten Mem gire da u §and zmdane.

Mem di zmdane, Zin ji diqesre de ketin nav xeman. Mem ji Zin ji, ji e§a evine 
dinyaya xwe wenda kirin, ketin nav evina ilahi, hi§ u aqile xwe wenda kirin. Bun weld 
mur§iden evindaren ilahi. Mem di zindane de saleke ma, edi Tacdin u birayen wi nema xwe 
ragirtin u ji bo §er xwe amade kirin. Bere §er hinek mezinen Cizire §andin cem Mir, Beko ?u 
cem Mir mesele je re zelal kir u got; ya qetir ew e ku di demeke wiha de reyeke nerm bide ber 
xwe u aciziyan ji hole rake. Mir, riya ku Beko da ber, pejirand u ji qasidan re got; min Mem 
efu kiriye. Beko ji Mir re got; Mire min Mem rew§a mirine de ye, tu Zine bi§ine zindane cem 
Mem, dema ku 9aven Memi li Zine bikeve qelbe wi ye hejar edi nema li ber xwe dide. Mir gu 
cem Zine, je re got min ew efu kiriye, perda fediye li ruye Zine rabu u dest bi giri kir u biiina 
dile xwe ji Mir re vekir. Zin ji Mir re wiha got; ez u Mem em li ve dine nagihijin miraza xwe, 
Mem dimire bi pi§t re ji ez e li ser gora Memi bikevim u bimirim. Ev rew§ pir dile Mir xera 
kir, Mir vega birasti ji po§man bu. Mir u Zin beta sere sibe xwi§k u bira bi hev re giriyan. Zine 
bi Sitiye u dayika Heyzebun re qun zindane le muhafizan got Mem miriye. Zin deste xwe da 
sere Mem u gazi wi kir, ew vejiya u Siti ji Memi re gotinen Mir ragihand u li ser ve Mem ji 
wiha got; ez tene Xwede wek mire xwe nas dikim, ez na?im ji qulan efuye naxwazim u pi§ti 
wan gotinan Mem mir. Bi mirina Mem giri u §in ket nava Cizire. Tacdin, §ure xwe ki§and u 
Beko ku§t. Zin qu ser gora Mem, giriya, giriya,giriya beta ku ew ji mir

Zin anin xistin cem tirba Mem, dema ku Zin kirin goristane Mir got; Memo va ye 
evindare te, se caran deng ji terme Mem hat, ku got; ay bi xwe§i hati, li ser ?avan. Beko ji li 
goreke nezi wan ve§artin. Pi§1i demeke du daren serwiyan li ser gora wan §in bu le stiriyeke di 
navbera wan de hilhat u nehi§t ku ew bigihijin hev. Ji we roje pe ve xelke beta Mem u Zin bi 
nave evindaren zulmlekiii u Beko ji bi nave fesadi u gelaciye bi bir tinin.

2. Berawirdiya Te^eyen Her Du Berheman

Destana Meme Alan taybetiya destanan di nav xwe de dihewine. Piraniya destanan bi 
§iklen nezme ten xwendin an ji ten nivisin, en ku bi awaye pex§an ji hatine nivisin hene. 
Destana Meme Alan destaneke devki ye. Destan ger bi devki bin ger ji niviski bin bi her du 
awayan ji dibin berhemen wejeye.

Tekiliya mijara destanan giredayi jiyana gelan e. Di ?anda Kurdan de destan bi riya 
dengbejan giha§tine roja me u bi vi awayi wejeya devki ji bo gele Kurd buye dibistanek u gel 
ji ji wan berhemen devki sud girtiye. ^avkaniya dengbejan en civaki, siyasi, bandore dide ser 
kesayeten destanan, ango li gor herem u rew§a civakan dengbejan di vegotinen xwe de hinek 
ti§t le zede kirine, an ji hinek ti§t kem kirine le di binyada wan de guhertineke mezin pek 
nehatiye. Dema ku em bala xwe didin lehengen destanen Kurdan; Mir in, axa ne, beg in an ji 
kur u ke^en mir u axayan in. Meme Alan kure padi§ahe Kurdan e. Zina Zedan ji xwi§ka Mire 
Cizira Botan e.

Ehmede Xani berhema xwe ya bi nave Mem u Zin di sala 1695’an de di 44 saliya xwe 
de kuta kiriye. Di wejeya Kurdan de taybetiya Mesnewiya Xani ew e ku yekemin Mesnewi ye
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ku bi Kurdi hatiye nivism. Mesnewi ji weke destanan cureyeke nezme ne.” Mesnewiyen ku bi 
§iklen nezme yen wejeya diwam ve pek ten, di nava xwe de bi qafiye ne. Nezmen direj ji ber 
hesaniye ditina qafiyeye bi gelempeii bi §eweya mesnewiye hatine nivism. §eweya nezma 
mesnewi ji wejeyen Iran u Ereb derbasi wejeye Tirki bune.” (Uslu, 2007:230). Ji ber ku 
tekiliya Ereb, Paris, Tirk u Kurdan heye, taybetiyan wejeyen wan netewan derbasi hev du 
bune. Di mesnewiyan de, her malik di nav xwe de bi qefiye ne u bi qaliben wezne ten nivisin. 
Mijaren mesnewiyan evin, §ore§, tesewuf, lehengi u hwd...Mem u Zina Ehmede Xani ji, li 
goii mesnewiyen ku di Wejeye Paris, Ereb u Osmaniyan de hatiye nivisin li goii we re u 
rebaze hatiye sazkirin. Mem u Zina Xani ji 2657 malikan pek te, u bi wezna eruze ”(mef ulo, 
mefa’elon, fe’ulon)” hatiye nivisin. (Cihani, 2013:73). Mesnewiya Xani, ji aliye be§a “Sebebe 
Telif’ ve ji mesnewiyen din cuda ye. “Mesnewi, pe§iye bi hemd u sena u munacaeta ji Xwede 
re, silav u selewaten li ser ruhe Pexember u Xelifeyen wi ten u pa§i ji §air medha siltan, beg u 
padi§aheke dikin. Li gor wi hiyerar§iye §air, beiiya ku dest bi hikayeta xwe bike be§ek bi nave 
“Sebebe Telifa nezme” dinivise ku di ve be§e de gotinen xwe yen “§exsi” , denge xwe ye 
“ferdi” digihine xwendevani” (Tek, 2010:44-45). Cudatiya Mesnewiya Xani, ji mesnewiyen 
din ev e ku Xani di ve be§e de medha siltan an padi§aheki nekiriye ev be§ nennen Xani ni§an 
dide. Xani, di Mem u Zina xwe de zanin u baweii aniye ber hev u peyam daye gele Kurd ku 
riya ku be §opandin bi zanin u bi baweriya Xwede dibe.

Li gori Peqi Huseyin, Xani, ne bi tene li ser evina Mem u Zim  sekiniye, li ser ziman, 
9and, dirok, siyasi, civaki u bexweditiya Kurdan sekiniye, fikir u ramanen xwe bi ve ^iroke re 
vegotine. Ev qirok buye sedema daxuyaniya nerinen Xani. “Ehmede Xani, gelek rind u bi 
qaveki beali li Kurdan dinere u dibine ku ew edeb, kemal, me’iifeta di Kurdan de heye, tene 
taybetiyen neteweyen awarte ne. Le ji ber bekesi u bexweditiye, nikarin xwe bidin 
pejirandin” (Sagni9, 2002:395).

Da xelk nebejin ku ekrad 
Be me’rifetin bi esil u buniyad (r.l83)

Enwa’ie milel xudankitebin 
Kurmanc tene di be hisebin (r. 185)

Hem ehle nezer neben ku kurmanc 
‘E§qi nekirin ji bo XU amanc (r. 186)

Kurmanc ne pirr di bekemal in 
Emma di yetim u bemecal in

Pilcumle ne cahil u nezan in 
Belki di sefil u bexudan in

Ger de hebuwa me ji xudanek 
‘Alikeremek letifedanek (r. 187)
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(̂ i bikim ku qewi kesade bazar 
Nminji kuma§i raxeiidar (r. 189)

Kes nakete meytere xu cami
Ranagirtin kesek Nizami (Cihani, 2013:191)

2.1. Berawirdiya Naveroke

2.1.1. Ziman. Di her du berheman de ji ziman, Zimane Kurdi ye. Mem u Zim. Ehmede 
Xani ji ber ku berhemeke niviski ye li vir tu guman tune ye. Di destana Meme Alan de ji 
ziman Zimana Kurdi ye, ” ...le bele, hurgiliyen ku dive di nava ve ^iroke de bala me 
biki§inin, bi mirov didin fahmkirin ku Mem Kurd e, ji ber ku di tu versiyonen ve giroke de 
naye gotin ku Mem u Zin bi zimanen cuda dipeyivin... Mijara zimane ku Mem pe peywediye 
bi Zine re datine u nebuna agahiyen zelal wi ber bi Kurdbune ve dibe le disa ji giiingiya 
Kurdbuna wi li gori deme diguhere” (Aydogan, 2014:28-30).

2.1.2. Baweri: Di her du berheman de ji di seii u beta dawiye de em fehm dikin ku 
baweriya bi Xwede u Peyxembere wi heye. Ev berhem, berhemen wan gelan e ku bi ola 
islame ve giredayi ne. Weke minak em dikarin mirina lehengan bidin. Meme Alan di zindane 
de ji bo alikariye, bang li kesen piroz en Kurey§iyan dike, Di Mem u Zim. Ehmede Xani de ji, 
Mem di zindane de, ji Siti u dayika Hayzebun re wiha dibeje; Rebbe me, e§qa ebedi da me, ev 
ji di baweriya islame de heye. Her du Mem ji di zindane de ji evineke be§eriye derbase evina 
ilahiye dibin.

2.1.3. Wargeh: ^iroka Meme Alan li bajare Mixrib dest pe dike u li bajare Cizira 
Botan bi dawi dibe. Bajare Mixrib cih u wargeheke a§opi ye “ ifadeya Mixrib (rojava) li goii 
Cizire te sinorkirin” (Mem, 2005:18). Di Mem u Zindi Ehmede Xani de wargeh tene Cizira 
Botan e. Bajare Cizira Botan wargeha her du girokan e. Di destana Meme Alan de bajare 
Mixribe, bajare dewlemendi, hez u xizir e. Bajare Cizira Botan ji wek cihe xerabi, xizani, 
fitne u fesadiye hatiye ravekirin. Mem u ZindL Ehmede Xani de ji bajare Cizira Botan hin bi 
awayeki rast hatiye ravekirin.

2.1.4. Pergihevhatin: Hevditina Meme Alan u Zina Zedan bi alikariya her se ke^en 
periyan bi awayeki derasayi dibe. Le Xani, di qadaNewroze, di cejna bihare de hevditina her 
9ar lehengen xwe pek tine. Gelo gima Xani ji bo hevditina lehengen xwe §ahiya Newroze 
hilbijartiye? Weke ku me di destpeke de ji gotibu pirtuka Ehmede Xani ne tene pirtuka evine 
ye. Xani, miroveki netewperwer u Kurdhez e u ji ber ve yeke ji Xani ji bo hevditina lehengen 
xwe qada Newroze hilbijartiye. ^awa ku xwestiye zanina Kurdan ji aliye dewlet u miroven 
biyani ve bide gihandin wisa ji xwestiye ku ganda Kurdan ji bine ziman ku ev agahiyan 
bigihine pe§eroje. Ev hevditin li goii kevne§opiya Cizira Botan pek hatiye. Zin u Siti kincen 
zilaman li xwe kirine u qune cejna Newroze. Heta ve roje tu meran Zin u Siti neditine. Ev ji 
ni§ani me dide ku bajare Cizira Botan di bin serweriya feodalizme de ye.
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2.1.5. Jin: Di diroka mirovahiye de jin her tim an hatiye bilindkirin an ji hatiye 
bindestkirin. Ev rew§ di her civak u deme de wisa buye. “Di folklora Kurdi de civate her ^iqas 
ciheki birumet daye Jinan ji, di navbera jina ba§ u neba§ de sinorek ji daniye. Bi vi tehii her 
tim jina ba§ ruspi kiriye, jina neba§ rure§ kiriye. Civate hemu jin nexistine taki teraziye, ji ve 
xeleti u §a§iye xwe parastiye, dur maye” (Alakom, 2002:48). Di Mem u ZindL Ehmede Xani de 
minaken jinen xerab an neba§ tune ne u tevgere ku ji bo jinan ji aliye xerabi, neheqi ji tune 
ne. Xani, rumet daye jinan, le mixabin em nikarin heman ti§ti ji bo destana Meme Alan 
bibejin. Di Meme Alan de her 9iqas Memi ji bo evindare xwe, Zina Zedan mirina xwe ji digre 
ber favan le bi nezani je re neheqi dike. Bindestiya jine di hinek be§en 9iroke de xuya dike, li 
vir em du minakan bidin. Minaka yekemin; Meme Alan li ser Kaniya Qestele dixwaze ku ruye 
Zina Zedan bibine le Zin ditirse ji gotinen gele Cizira Botan ji ber ve ji li ber xwe dide ku xwe 
ni§an nede. Ji aliye din ve ji ke9en Cizira Botane sivik ni§an dane. Ke9an Memi li ser kaniye 
dibinin 9iten sere xwe ji sere xwe avetine ku xwe ji Memi re bidin ecibandin. Minaka 
duyemin ji Tacdin ji bo mevane xwe ye Meme Alan, dev ji jina xwe ya diya zaroka wi ye ber 
dide. Ji rew§a Memi fehm dikin ku Mem evindar e, Tacdin ji Siti re dibeje ku kincen xwe yen 
xwe§ik li xwe bike u bi9e ser Qaniya Qestele. Heke mevane me Mem evindare te be tu beta 
niha jina min bu le ji iro pe ve tu xwi§ka min i. Siti beitiraz vi ti§ti pek tine.

Ev xwesteka Tacdin, di 9anda Kurdan u roje me de ji ti§ten ku bi ve awayi nepekan e. Em 
nikarin ve buyere bi 9anda Kurdan ve gire bidin. Ji bo gele Kurd tegiha namuse pir giring e. 
Destana Meme Alan heri kem pencsed sal here hatiye vegotin u giha§tiye iro me waryanten 
we destane cur bi cur bene, di Folklora Kurmanca de -ji aliye Heciye Cindi u Emine Evdal ve 
di sala 1936’an de hatiye amadekirin- se varyanten destane Meme Alan hene. Di her se 
varyantan de ev be§a ku me li jor rave kir tune bu. Li ser ve yeke ji em dikarin bejin ku dema 
ku dengbejan 9iroken xwe vedigotin li goii herem u civakan hinek ti§t le zede dikirin an ji 
kem dikirin. Ji ber ve yeke em nikarin ve be§e gire bidin bi tevahiya destanen ku bi nave 
Meme Alan u bi 9anda Kurdan.

2.1.6. Mer: Mer di her du berhemen me de ji ji aliye kesayete ve hatiye bilindkirin. 
Lehengen me merxas, egit, comerd u fedakar in. Her du berhemen me de ji Tacdin, Hesen u 
birayen wan alikaii u fedekariyen mezin ji bo lehengen evindar kirine. Beko di her du 
berheman de ji mereki xerab e. Di Mem u ZindL Ehmede Xani de be§ek ji deve Beko ve hatiye 
nivisin, di ve be§e de xerabi weke ku erka Beko ye.

Ez mu§tereke Meme u Zin im
Lew lerehe asitanni§inim

Ev qesre ku he§t tebeq ‘eyan in
Yek ya min e heft tebeq di wan in

Ez lere emin u destbidar im
Lakin di vi mulki ‘hissedar im (r.767)

Xani, beyten jor ji deve Beko dibeje. Di van beytan em fehm dikin ku Xani, Beko ji 
wek Mem u Zin kiriye bihu§te. “Ev herdu cihane ne bi hevdu ra weki du hevuyane. Herdu ji 
dijberen hev u zirred hevdu ne. Heta ku tu yeke ji wan bernedi, tu 9i xwe§iye ji ya di nabini”
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(Cihani,2013:769). Xani, Beko li goii felsefeya dualizme girtiye. Du hijmara dudu ye. Di 
felsefeya dualizme de, di nava ba§iye de xerabi u di xerabiyede ji ba§i heye. Bi kurtasi 
evindaren me yen Mem u Zin bi saya xerabiya Beko ketine bihu§te, ji ber ku Beko wan ji 
xwe§iya cihane dur xistiye, bi vi awayi evina wan derbasi evina ilahi buye. Ango li gori 
Xaniye Beko ne xerab e.

2.1.7. Cejn: Di her du berhemen me de ji pirozkirina cejneke heye. Destana Me/we 
Alan, di Cejna Qurbane de dest pe dike. Xoce Xizir te cem bav u apen Mem, seve dide Eli 
bege u hatina Meme ji li vir xuya dibe. Mem u Zindi Ehmede Xani ji di pirozkirina cejna 
Newroze de dest pe dike. Ew cejn yek oli ye ya din ji 9andi ye. Her du ji taybetiya Kurdan e u 
di nava Kurdan de he ji ten pirozkirin. Xani cejna Newroze li cem Kurdan bi 9i awayi te 
pe§wazkirin u pirozkirin di beyten xwe de berfireh rave kiriye. Lehengen Xani di cejna 
Newroze de rasti hev hatin u evindari hev dibin. Her du cejn ji di nava gele Kurd de niha ji ten 
pirozkirin.

2.1.8. Mevan: Mevan, di nav Kurdan de xwedi nirxeki mezin in. Ki dibe bila bibe 
qimeteke mezin te dayin ji bo mevanan. Di 9anda Kurdan de rew§eke wisa heye. Heke 
mevanek be mala wan beta se rojan ji mevan ti§teki napirsin. Ji se rojan §un de mevan edi 
weki xwediye male te ditin, ji vir §un de edi derden wi te pirsin. Ev ji ne rasterast bi pirsa tu ji 
bo 9i hati nine. Bi zimanek xwe§, derd u hewceye mevan te pirsin. Xwediye male 9! ji deste 
wan be ji mevane xwe teqsir nakin. Ev minak di destana Meme Alan de heye. Birayen 
Celaliyan ji bo Meme Alan alikariyen mezin dikin. (^eko ji bo mevane xwe Meme Alan dev je 
dest girtiya xwe ye se berdide ev minak li gori dema me dibe ku ti§ten dur be, le li gon 
kevne§opiya Kurdan mevan rumeta xwediye male ye. Di destane Meme Alan de fedakariya 
mezin ji bo mevan hatiye kirin ev ji, ji me ra di 9and u diroka Kurdan de giringiya mevanan 
ni§an dide.

2.1.9. §ewitandina Mala Sift: Di her du berhemen me de ji §ewitandina mala Siti heye. 
Ji bo xelasbuna lehengen her du berheman heman buyere pek te. Hesen u Tacdin mala xwe 
didin ber agir, ku Mem u Zin ji ve rew§a xerab xelas bibin. Dema ku Tacdin u Hesen mala 
xwe di§ewitinin qet dudil nabin, ti§ten ku difikirin di heman deme de pek tinin. Ji ber ku rew§ 
pir xerab e, §ewitandina wan malan fedakariyeke mezin e ku ji bo evindaran hatiye kirin.

3. Berawirdiya Motifan

Motifen destanan giredayi ye qanda neteweyan u lehengen gelan e. Baweri, kevne§opi 
u jiyana gelan te§e u re dide motifan. Em dikarin ji motifan bir u baweriya gelan nas bikin. 
Motif di destanaMewe Alan de pir zede ne, ew zedebun ji taybetiya destanen cihane ye. 
Motifen hevbe§ ji ew e ku mirina her du lehengen me ye Mem, guhertina gustilkan, 
§ewitandina mala Siti u listika ki§ike ye.

3.1. Listika Ki§ike: Ki§ik listikeke ku te§wiqa fikirin u bikaranina aqil e. Ki§ik di nav 
du kesan de te listin u listika jiritiye ye. Armanca ve listike matkirina §ah e. Di ve listike de 
serfiraziya listikvanan ne terikirina heze ye, ev bi heza aqil u zanine te listin. Listika ki§ike 
motifeki hevbe§ e, di her du berhemen me de ji heye. Mir, Memi vexwendina listika ki§ike 
dike, Mir zaneti u aqile xwe bi Mem re pe§bazi kiriye u §ert daniye ber Memi, heke ku Mem
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bi ser bikeve Mir de daxwaza wi bi cih bine, heke Mir bi ser keve xwestiye ku evindare Memi 
ki ye ji deve Mem bibihize. Bi tevdira Beko, di her du berheman de ji Mem di listika ki§ike 
de, tek ^uye u ketiye zindane.

3.2. Guhertina Gustilkan: Ev motif te wateya sozdane, weki nasnameya lehengan e. 
Di her du berhemen me de ji guhertina gustilkan heye u motifeke hevbe§ e. Lehengen me 
hevdu ji gustilken xwe nas kirine. Gustilk ji li goii kevir u rengen ve wateyen cuda di nava 
xwe de bar dikin. Gustilka Zina Ehmede Xani yaquta sor e, ya Siti ji almasta spi ye, her du 
kevir ji bi bihabuna xwe ten zanin.” Kesek nezani bu ku ew keviren‘’yakuta sor u almasta 
spi” evin, azadi, dad, na§ikestin u hiquq e” ( Mem, 2005:35). Ya Zina Zedane em nizanin ku 
ji kijan keviii hatiye 9ekirin. Guhertina gustilkan di destana Meme Alan de bi tene di nava 
Memi u Zina Zedan de pek te. Di berhema Xani de her qar leheng ji gustilken xwe 
diguheiinin.

3.3. Motifa §ure: Di nava §ur u merxasi de tekiliyek heye, §ur ne tene qek e. Di 
kevne§opiyen me de li ser §ure sondxwarin heye, em dikarin bibejin ku §ur piroz hatiye ditin. 
Di iroya me de li ser Qurane sond te xwarin. Minaka sondxwarine li ser §ure destana Meme 
Alan heye. Se birayen Celaliyan; Hesen, (^eko, Qeretacin li ser §ure sond xwarine ku derde 
mevane xwe ye Meme Alan qareser bikin. Di her du berheman de ji motifa hevbe§ e. §ur di 
dawiya listika ki§ike de ji derdikeve, li vir rew§eke cuda ye. Vega ne ji bo sond xwarine ji bo 
parastine derdikeve hole. Muhafizen Mir eri§e Mem dikin ku wi bikujin Hesen, Tacdin u 
birayen wan ji bo parastina her du Mem ji §uren xwe ki§andine.

3.4. Motifa Xewne: Lehengen destanan bi riya xewne buyeren pe§erojan agahdar 
bune. Xewn motifeke ku bandor dide tevahiya destan. Bobelaten ku we be jiyan, bi riya 
xewne te hinkirin. Di destanan de feraseta qederpar&iye bi riya motifa xewne te neqi§andin. 
Ew motif bi tene di destana Meme Alan de heye. Dema ku Memi avetine zindan^ H wir Mem 
xewneke dibine. Di xewna Memi de kesayeten piroz en Qurey§i hatine xewna wi u agahiya 
mirina Memi u pi§te hefteki Memi ji mirina Zina Zedan dane. Hinara ku ji aliye qiza Beko ve 
te §andin, Mem ji wan agahdar dikin. Motifa xewne motifek derasayi ye, di destan u mitosan 
de pir zede ten ditin.

3.5. Motifa Remle: Meraqa zanina ti§ten ku nayen zanin, bi afirandina mirovan re 
hemsal e. Dema ku buyeren nezelal di jiyana mirovan de pek hatiye mirovan here xwe daye 
remildaran. Sedema ^uyina remildaran ji meraqe ye, meraqa pe§eroje ye. Di Mem u Zina 
Ehmede Xani de remildar heye, dayika Hayzebun ji bo evindaren kegikan dige cem remildar u 
je agahiyan digire. Ev motifa remildara ku di destana Mem u Zina Ehmede Xani de heye weke 
motifa xewne hatiye bikaranin. Ji ber ku, Xani li vir dayika Hayzebun §andiye remildareki ji 
bo diyarkirina nasnameya lehengan. Meme Alan bi xewne agahiya pe§eroje girtiye, Xani bi 
riya remildareki agahiya pe§eroje daye.

3.6. Motifa Seve: Di baweriya ola islame de te zanin ku, have Adem u diya Hewa bi 
xwarina fekiya qedexe ji bihu§te hatine qewirandin.

Le di nava hin gelan de te gotin ku §eytan Hewa xapandiye u sev daye xwarin, pi§ti 
we ji Hewa dibe xwedi zarok. Sev di destana Meme Alan de heye, bi xwarina seve re Mem te
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dine. Di destana Meme Alan de Xoce Xizir sev daye have Mem. Eli Beg ve seve dixwe u 
Xwede Meme Alan dideye. Di vir de sev dibe sembola zedebune.

3.7. Motifa Hespe: Nave hespa Meme Alan Boze Rewan e. Ketiye tore masivanan le 
kesi nikaribu ku wi ji behre derxine. Hezar u pencsed serdaren Memi u gel bi hev re bi dijwari 
ji behre derxistine. Boze Rewan hespeki bihez e dikare 9end kesan bi yekcaran de hilgire. 
Hesp di destanan de xwedi pozisyoneke giiing e. Hesp, di gihandina serfiraziya lehengan de 
hezeke 9alak e. Hespa Meme Alan, Boze Rewan bi xwe ji hespeki derasayi ye. Mem u Zlmi 
Xani de motifa hespe tune ye. Di mitolojiya Yewnanan de Pegasus heye, ev hesp bi bask e u 
difire. Ti§te balke§ ew e ku, have Pegasus, yezdane/ilahe behre ye. Boze Rewan ji behre 
derketiye uMeme Alan ]i ]\ Boze Rewan re dibeje kuriye behre.

3.8. Motifa Xoce Xizir: Di ola Islame de Xizir Aleyhisselam heye, pexember an ji 
ewliya ye. Li gori baweriya Misilmanan Xwede Te’ala ji bo alikariya Misilmanen ku di 
tengasi de ne Xizir Aleyhisselame di§ine. Di nava deme de nave wi hatiye guhertin u buye 
Xoce Xizir, hinekje re Kalike Rihsipi ji dibejin. Motifeke derasayi ye, di destana Me/we ^/an 
de heye u di hin ciyan de derdikeve hole, a yekem mizgina hatina Me/ne Alan dide se birayen 
Eli, Emer u Elmas bege, ya duyemin ji bo navdayina Meme Alan a seyemin ji di rewitiya 
Memi de derdikeve u bi Memi re riya §e§ mehan pazdeh rojan de derbas dibe u Memi digihine 
bajara Cizire Botan. Xoce Xizir hinek §iretan li Memi dike u ji wi diqete. Qiza Beko, dema ku 
Mem dikeve bajara Cizire Botan, dike ku Mem bixapine le Xoce Xizir, Memi ji bo we rew§e 
hi§yar kiribu, Mem ji dest xelas dibe.

3.9. Motifa Jehre: Jehr, di Mesnewiya Ehmede Xani de derbas nabe. Jehr, navginek ji 
bo ku§tine ye. Ev motif di destanan de pire caran te bikaranin. Di destana Meme Alan de qiza 
Beko jehr kiriye nav hinare, balke§i di vir de derdikeve. Hinar fekiye dermane ye, mirov ji bo 
derman u §ifaditine gelek caran ve fekiye dixwin. Di destana Me/we Alan de jehr u derman di 
nava hev de hatiye bikaranin, wek zehir u panzehir e. Dema ku Mem di zindane de bu, qiza 
Beko hinareke bi jehr dide Zine u dixapine ku ev derman e, di§ine Mem. Mem ji bi zanebun 
ev dixwe le sedema mirina Memi ne jehr e, ew bi emre Xwede miii ye.

3.10. Motifa Mirine: Her du lehengen me yen mer di zindane de mirine. Mirina her du 
lehengan ji derasayi ye. Meme Alan di zindane de nezi Xwede dibe le ji bo Zina Zedan em 
nikarin ve yeke bibejin. Di Mem u Zfna Ehmede Xani de hem Zin hem ji Mem ji evina be§eii 
derbasi evina ilahi dibin. Pi§ti mirina Mem her du Zinen me ji di nav hefteke de mirine. 
Lehengen her du berheman ji di goreke de hatine binaxkirin. Di vir de mirin wan ji hev 
neqetandiye, li hembere ve gihi§tina evindaran u qedandina e§ u elemen jiyane ye.

3.11. Motifen Derasayi: Destana Meme Alan ji seii beta dawiye derasayi hatiye 
xemilandin. Hinek minaken derasayi: Bave Memi seva ku Xoce Xizir daye wi dixwe u Mem 
te gerdune, navlekirina Memi ji ji aliye Xoce Xizire ve pek te. Hevditina Meme Alan u Zina 
Zedan ji ji aliye periyan ve dibe, Memi bi Xoce Xizir re riya §e§ mehan di nav pazdeh rojan 
de derbas dike, hespa Memi Boze Rewan ji behre te derxistin, kure Hesen ku di §ewata mala 
Hesen de miriye bi diayen Mem cardin vejiyaye. Dengbej u 9irokbejen me nexwestine ku 
kurikeki bi9uk bikujin dile guhdaran pe bi§ewitinin ji ber ku §ewata mezin ve§artina ji bo 
mirina Mem u Zin e. Dema ku Mem di zindane de bu, kesayeten piroz en Qurey§iyan ten
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xewna Memi agahiya Minna Mem u Zine didin. Di Mem u Zm?i Ehmede Xani de derasayi me 
tene binaxkirina Zme de dit, ew ji ji tenne Memi se caran deng te. Dema ku Zine binax dikin, 
Mir Ezin deng li terma Memi dike; Memi evindara te hat, Mem ji dibeje, ay bi xwe§i u li 
sergavan hati. Em dikarin ku li vir de bibejin berhema Xani li goii Destana Meme Alan 
berhemeke realist e.

3.12. Motifa Nameye: Miroven ku ji hevdu dur bibun, bi nameyan ji hev agahdar 
dibun. Yen ku name ji hev re nivisine, hinek sembol bi kar anine, nameyen behndar u 
nameyen §ewitandi. §ewitandina ko§a nameye te wateyen cuda, evindar binivise; evina te dile 
min §ewitand le cannan ji bo agahiyen xerab ji ko§a nameyan hatiye §evitandin. Dema ku 
ko§a name be §evitandin xebera re§ e. Di destana Meme Alan de motifa nameye heye, Mem u 
ZindL Ehmede Xani de ev motif tune ye. Ev motif di destana Me/we Alan de, li du ciyan heye u 
her du ciyan de ji ji bo agahiya mirina Meme Alan hatiye bikaranin. Siti pi§ti mirina Meme 
Alan, nameyeke ko§a wi §evitandi, bi riya Mir §em re, ji birayen Celaliyan re §andiye. Hesen 
ji malbataMe/we Alan re nameyeke bi riya Mir §em re di§ine. Her du name ji agahiya mirina 
Memi ye.

3.13. Motifa Biiina Guliyan: Di kevne§opiya Kurdan de, birina guliyan, di dema §ine 
de pek te. Pi§ti mirine, ke? u buken Kurdan guliyen xwe dibinn. Sedema ve porbirine ji 
mezinbuna §ewata dilan rave dike. Ev motif tene Destana Meme Alan de heye. Pi§ti mirina 
Memi kc9 u qizen Mixribe guliyen xwe biiine.

3.14. Motifa Roniye: Motifa roni motifeki oli ye. Di mirina her du Meman de ji ev 
motif hatiye bikaranin. Wateya derketina bihu§te dide, her du Mem ji dema ku mirine 
ronahiyek ketiye zindane. Ev ji te wateya begunehiya kesen min. Ev motif di nav gelen 
Misilman de wek baweriyeki bi ci buye u he ji heye.

3.15. Motifa Jimare: Dema ku em tevahiya her du berheman ji dinerin motifa jimare di 
destana Me/we Alan de pir zede ye, em dikarin bibejin ku destana Me/we Alan ']i destpeke beta 
dawiye bi motifa jimare hatiye xemilandin. Bi taybeti ji jimara se u heft zede ne. Em e li jer 
mijara motifan binirxinin, le em bi kurtasi li ser ve yeke bisekinin, ji ber ku motifa jimari bi 
sere xwe mijareke giiing u berfireh e.

Hinek minak ji despeka destanaMe/we Alan:

Bajare Mixribe bajareki ezim i pir giran e
Li ser heft giyan e
Li ser se sed u §est u §e§ qapiyan e
Her qapike li ser se sed u §est i §e§ walilixan e
Her walilike li ser se sed u §est u §e§ midirlixan e

Destana Meme Alan bi ve weneye dest pe dike. Jimara se di destana Meme Alan de 
gelek caran hatiye bikaranin:

“Dile min liyan e se cara liyan e”
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Ev peyv di destana Meme Alan u ji deve Memi u Zme gelek caran hatiye bilevkirin. 
Jimara seye; se bira; Eli, Emer, Elmas Beg in. Se ke9en periya; Tavbano, Heyvbano, Sterbano 
ne. Se birayen Celaliyan; Hesen, Qeretacdin, (^eko ne. Zina Zedan u (^eko destgirtiya se salan 
e, Siti u Hesen se sali zewicine. Mevaniya se rojan, bajare Cizire li ser se taxane. “Jimara yeki 
Xwede ni§an dide. Yekemin jimara pirani du ye ( 1+2) = 3. Xwede u duyitiya Adem u Havva 
dibe sise . Weki ku jimara piroz e. Di serdema here de Pythagoras, jimara (3+1) = 4 piroz 
buye u ( 3+4) = 7 dibe. Jimara heft ji veguherandina weke ku rew§a jimara heri itibar e” 
(Mem, 2005:43). Zina Zedan u Meme Alan §e§ meh ji ber evine nexwe§ ketin. Bajare Mixribe 
u Cizire bi qasi riya §e§ mehan ji hev dur in. Memi ji Hesen re got: dile min are heft firinan e, 
Zina Zedan pi§ti Mem heft roj §unde miriye, bajare Mixribe li ser heft qiyan e. Jimara heft di 
hin be§en din de ji derbas dibe. Di baweriya ola Islami de bihu§t he§t qat e, gerdun heft qat e, 
dojeh ji he§t qat e em ji vir ji dikarin bibejin ku di bingeha motifen jimari de baweriya ola 
Islame heye. Em dikarin van minakan hin direj bikin le me bi kurtasi rave kir.

ENCAM

Di dawiya ve berawirdiye de, me dit ku berhema Xani li gori destana Meme Alan 
berhemeke realist u nujen e. Xani neiinen xwe bi sembolan ravekiriye. Destana Me/we Alan li 
goii Mem u ZimL Ehmede Xani derasayi u bi motifan ve hatiye xemilandin. Her giqas dizayn 
u wateyen wan ji hevdu di hinek ciyan de cuda, di hinek ciyan de ji minane hevdu ji bin, her 
du berhem ji cureyen nezme ne. Ji aliye te§e ve cudatiyen wan ew e ku Mem u ZindL Xani li 
goii mesnewiyan hatiye sazkirin ji ber ve ji li gor ve rebaze u bi qaliben eruze ten nivisin, di 
nava xwe de ji ji be§an pek te. Destan berhemen devki u nezme ye. Ji aliye dengbejan ve te 
stran ji ber ve yeke ji guhertin qe dibe. Di destanan de taybetiya gelek kes u hereman heye. 
Destan qiqas belavbune ewqas ji guheiine u dewlemend bune.

Di her du berheman de ji ziman, zimane Kurdi ye, bajare Cizira Botan wargeha her du 
berheman e. Guhertina gustilkan, listika ki§ike, §ewitandina mala Siti motifen hevbe§ in. 
Xwarina sev di ole islamede buye sedema qewirandina bihu§te u sedema zedebune. Di 
destana Meme Alan de ji buye sedema zedebune. Di hinek motifan de ji tezadi hene. Hinar di 
nava gelan de wek fekiye derman te ditin, ev ji ji baweriya ole islame te ji ber ku di Qurana 
Piroz de ji derbas dibe. Di destana Meme Alan de ev derman u jehr dikeve nava hev ev ji 
tezadiyek e. Di her du berheman de ji mirin encam nine, beravajiye ve, mirin evindaran 
gihandiye hevdu. Di destana Meme Alan de pirole u derasayi gelek zede ye. Di encama 
berawirdkirina motifan de bingehe motifa mirin, ronahi, sonxwarin, Xoce Xizir u derbasbuna 
ji evinek be§eriye evinek ilahi giredayi baweriya ole Islame ye. Em dikarin motifan giredin bi 
baweriya ole Islame u qanda Kurdan.

Em ji beyten u naveroken Mem u Ztn fehm dikin ku Xani di bandora destana Meme 
Alan de maye. Le em nedikarin bejin ku ev berheman heman ti§t in, ne ji ji hev cuda ne. Gelo 
9ima destana Meme Alanl Di nav destanen Kurdi yen din de 9ima di bandora destana Meme 
Alan de mayi? Dema ku me ev xebat kir me dit ku, Xani li goii dema xwe miroveki rew§enbir 
u zanyar e. Agahiyen Xani ji destanen Kurdi yen din u netewen biyani ji hebu. Xani di 
medrese de ji zarokan re 9irok u efsaneyen Kurdi vegotine. Dema ku em wan taybetiyan binin 
ber 9avan em dikarin bejin Xani ev destana hibijartiye. Xani, bexweditiya Kurdan, ji xwe re
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kiriye mijarek sereke ango bi awayeki din, mijaren wi yen sereke neteweya Kurd e. Di 
destana Me/we Alan de dewleta Kurdan heye, Meme Alan ji kure padi§ahe Kurdan e. Navaroka 
ve 9iroke bi nerin u ramanen Xam ve li hev hatiye. Fikir u ramanen xwe bi evina Mem u Zine 
kesandiye, vegotinen xwe bi sembolan u bi awayeki feylesofi bi kar aniye. Ev berhem ne bi 
tene 9iroka evina Mem u Zint ye. Di berhema Xani de Mem gele Kurd, Zin azadi, Beko ji 
astengiya li ser riya azadiye sembol dike. Heke em wan ti§tan binin ber 9avan em dikarin 
bejin ku Xani, di bandora destana Mewe Alan maye u naveroka ve 9iroke girtiye u li gor 
nerinen xwe ji nu ve nivisin.

Berawirdiya me li ser du berheman hat 9ekirin yek devki ye din ji niviski ye. Her du 
berhem ji berhemen heman 9ande le demen cuda ne. Mebesta me li vir rexneya berheman 
nebu, em li ser manendi u cudatiyen wan sekinin. Encamen dawiya xebate, encamen teqez 
ninin.

CAVKANI

Alan, R. (2013). Bendname: Li Ser Ruhe Edebiyateke. Istanbul: We§anen Peywend

Ayta9, G. (2003). Kar§ila§tirmali Edebiyat Bilimi. Istanbul: Say Yaymlan

Aydogan, I. S. (2014). Guman 2. Wejeya Kurdi u RomanaKurdi: Stenbol: We§anen Rupel

Cihani, P. (2013). §iroveya Mem u Zina Ehmede Xani: Istanbul: Nubihar

Lescot, R. (2013). Meme Alan. Istanbul: Avesta Basin Yayin

Mem, H. (2005). Mem u Zin Ideal Meme Alan Destan Masali: Istanbul: Istanbul Kiirt 
Enstitiisu Yaymlar

Sagni9, F. H. (2002). Diroka Wejeya Kurdi: Stenbol: We§anen Enstituya Kurdi ya Stenbole 

Wikander, S. (1996). Antolojiya Teksten Kurdi: Istanbul: We§anxana Orfeus 

http://mukaddime.artuklu.edu.tr/documents/Makaleler/Savi3/85.pdf 

(Dirok; 29.05.2015, saet; 14:25)

http://www.nefel.com/epirtuk/pdf/rohat alakom folklor u iinen kurd 02.t)dF?NR:125 

(Dirok; 25. 03. 2015, saet; 15:30)

88
InternationalJournal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 )

http://mukaddime.artuklu.edu.tr/documents/Makaleler/Savi3/85.pdf
http://www.nefel.com/epirtuk/pdf/rohat_alakom_folklor_u_iinen_kurd_02.t)dF?NR:125


Article IJOKS
International Journal of Kurdish Studies

(ISSN:2149-2751) 
1 (2), pp. 89 - 102

http://www.iioks. com

Zazaki ile Kurmanci Leh^elerinin Fonetik Yoniinden Kar^ila^tirilmasi
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Abstract
It is a reality that all the languages have different dialects. The Kurdish is also one of these languages. Like all 
the other world languages, the different Kurdish dialects affirm the word and sound richness of this language, 
rather than a weakness. One of the elements indicating the proximity and the remoteness of the languages or 
dialects is "phome". According to the phonetic point of view, there are a lot of similarities between Kurmanci 
and Zazaki. For example the word “adim” in Turkish is used as “gam” in Zazaki and as “gav” in Kurmanci. The 
word “damat” in Turkish is used as “zava” in Kurmanci and as “gama” in Zazaki. The word “isim” is used as 
“name” in Zazaki and as “nav” in Kurmanci. Examples can be increased. When we take into consideration the 
sounds of these words and other words, we can evaluate the proximity and the remoteness of Zazaki and 
Kurmanci. The aim of this study is to reveal some general phonetic characteristics of the Zazaki and Kurmanci. 
The study has three parts. The first part deals with the sounds in the Zazaki and Kurmanci alphabets. The second 
part studies the change of sound in Zazaki in different regions. The third part compares the Zazaki and Kurmanci 
dialects according to the phonetics. The study also deals with the phonetic characteristics of the Zazaki and 
Kurmanci, while it compares the change of sounds in the Zazaki and Kurmanci by using the examples. 
Keywords: Kurmanci, Zazaki, dialect, phoneme

Ozet
Farkh diyalektlerin varligi buttin diller igin var olan bir gergekliktir. Kiirtge de bu dillerden bir tanesidir. Biitiin 
dtinya dilleri gibi Kurtgenin farkli diyalektigi, dilin zayifhgmdan ziyade kelimeler ve sesler agisindan 
zenginligini gostermektedir. Dillerin veya lehgelerin birbirlerine olan yakinligi veya uzakhgim gosteren 
unsurlardan bir tanesi fonem (sesbilgisi) dir. Fonetik agidan bakildiginda Kurmanci ile Zazaki aiasinda birgok 
yonden benzerlik bulunmaktadu. Mesela Tiirkgedeki “adim” sozciigii igin Zazakide “gam”, Kurmancide “gav”; 
“damat” sozctigu igin Zazakide “zama”, Kurmancide “zava”; yine “isim” sozciigii igin Zazakide “name”, 
Kurmancide “nav” kelimeleri kullamhr. Omekler daha da arttmlabilir. Bu ve benzeri kelimelerdeki seslere 
bakildiginda Zazaki ile Kurmancinin birbirine olan yakinhgi veya uzakligm miktan olgiilebilir. Bu gah§mamn 
amaci Zazaki ile Kurmanci aiasindaki genel bazi fonetik ozelliklerine deginmektir. Qali|ma tig boliimden 
olu§maktadir. Birinci boliimde Zazaki ile Kurmanci alfabesindeki seslere, ikinci boliimde Zazakide yoieleie gore 
bazi seslerin degi§imi ve iiguncii boliimde ise Zazaki ile Kurmanci lehgelerinin fonetik yoniinden 
kar§ila|bnlmasina deginilmi§tir. Aynca gali§mada bir yandan Zazaki ve Kurmancinin bazi fonetik ozelliklerine 
deginilirken diger yandan da omeklerle Zazaki ve Kurmancideki ses degi§imi kar|ila|bnlmi|tir.
Anahtar kelimeler: Kurmanci, Zazaki, lehge, diyalekt, fonem
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Gmi§

Ses, havanin titre§mesi sonucu meydana gelen ve duyu organlari tarafmdan bu 
titre§imlerin algilandigi, algilanabildigi fizige dair bir olaydir. Farkli cihetleriyle meydana 
gelen bu fiziksel olaylan inceleyen bilim dallan geli§mi§tir. Bu bilim dallarmdan bir tanesi de 
fonetik (sesbilgisi) tir. Fonetik; insan topluluklannm dillerini, konu§ma edimi sirasinda 
ger9ekle§en sesleri inceler, tespit eder ve muhtelif bzelliklerine gore de tasnif eder. Kisacasi 
fonetik, seslerin degi§imini inceler, ara§tirma alani seslerdir. (Ogur, 2014: 35)

Seslerin bir araya gelmesiyle kelimeler ortaya ^ikmaktadir. Her ses dile anlam 
katmaktadir ve kelimeler arasmdaki farkliliga i§aret etmektedir. Agzimizdan ?ikan 
kelimelerin on ve arka sesleri bir degildir. Kelimelerin son seslerini degi§tirdigimizde 
kelimelerin manasi kolay kolay degi§memektedir fakat kelimelerin on seslerini veya ilk 
seslerini degi§tirdigimizde kelimenin manasi tamamen degi§mektedir. Ornegin “roj” ve “roz- 
ruz” kelimelerinde ya da “j” ve “z” sesi ya da “o,u,u” seslerindeki degi§im anlami 
degi§tirmemektedir fakat “pir, bir, vir, tir, nir, jir” ya da “dar, jar, war, mar, bar” kelimelerini 
farkli sesler olarak bilmezsek anlamlanndaki farkliligi ayirt edemeyiz.

20. yiizyilin en onemli dilbilimcilerinden Fe. De Saussure, dili bir sistem olarak kabul 
eder. Dil sistem olarak kabul edildigi zaman bu sistem i^inde farkli unsurlar mevcuttur ve her 
unsurun gorevi farklidir. Dilin en kufiik unsuru da fonem (ses) dir. Dilin i^inde her sesin 
gorevi farklidir. Biitiin dillerin ifinde farkli sesler mevcuttur fakat bu seslerin hepsi 
kullamlmamaktadir. “insan 200’e yakm sesi telafifuz edebilir ve hissedebilir fakat dili 
konu§anlar binlerce kelime i?in sadece 40 sesi kullanmaktadirlar. (Kiran, 1996: 27)

Her kelimenin kendine ozgu manasi mevcuttur. Kelimelerin dil kurallanna gore bir 
araya gelmesiyle ciimle olu§ur. Her ciimle de bir mesaj ta§ir, fakat diller iginde yer alan ses ve 
kelimeler kesin degildir. Dilin ortaya 9iki§mdan bu yana biitiin diller, sesler ve kelimeler 
a9isindan degi§mektedir. Bu degi§iklik neticesinde degi§ik farkli formlar meydana gelmi§tir. 
Kiirt9enin diyalektigine baktigimiz zaman manalan ayni olup da degi§ik formlarda kullanilan 
kelimeler mevcuttur. Ornegin koku alma duyumuzla ilgili olan Tiirk9edeki “burun” kelimesi 
i9in Kiirt9ede “vim, zinci, pirrnike, pirnos, poz, vinike, difn, bevil, kepoz, lut, birnax; “nezle” 
kelimesi i9in “zekem, bape§, persi, §obe, asirm, zikam, peta, miqaw, nezle, baper” ve “kok” 
kelimesi i9in “kok, reh, bineke, resen, rel, n§e, retewe, binetu, rek, binye, reya, ri9ik” (Veroj, 
U9aman, 2002: 146) kelimeleri kullamlmaktadir. Bazen de bir kelime i9in sesler ya tamamen 
ya da kismen degi§mektedir, bu da Kiiit9enin onemli bir ozelligidir. Ornegin “kin/nik, ler/rel, 
befr^erf, pirasi/parsu” kelimeleri gibi. Omekler daha da 90galtilabilinir.

Fonolojinin gorevi “seslerdeki hangi degi§im mananin farklila§masma sebep olur, 
farkliliga sebep olan unsurlar kendi aralannda nasil hareket eder ve kelime ile ciimlenin 
kurulmasma hangi a9idan seslerin birliktelikleri miimkiindiir?” sorulanna cevap verir. (Rifat, 
2000: 44) Bu a9idan gramer 9ali§malarmda fonetik, bir 9ali§ma alani olarak kar§imiza 9ikar.
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1. Zazaki ve Kurmanci Alfabesinde Sesler

Hint-Avrupa dillerindeki sesler girtlaktan 9ikmaktadir (Ward, 2006: 249). Hint- 
Avrupa dil ailesinin bir kolu olarak Kurmanci ve Zazaki de girtlaktan 9ikmaktadir. Girtlaktan 
9ikan her bir ses, 9iki§ ve dile getirili§ §ekline gore anlamli bir ses haline gelir. Alfabelerde bu 
sesler, bir sembolle gosterilir. Bugun Zazaki ve Kurmancinin yazildigi Latin alfabesi 31 
harften meydana gelmektedir. Celadet Ali Bedirxan’a gore “bu seslerden ba§ka iki yabanci 
harf daha mevcuttur ki Kurtlerin bir kismi bunlari telafuz etmektedir fakat bu harfler ozunde 
Kurt9e degildirler. Bunlar: h (hhe, hhel), x/g (gar, gele). (Bedirxan, 1998: 12)

Bu 31 sesten 8 tanesi sesli, 23 tanesi de sessizdir.

Sesli harfler: a, e, e, i, i, o, u, u.

Sesli harfler de kendi i9inde ikiye ayrilmaktadir: Bunlar;

Uzun sesli harfler: a, e, i, o, u,

A-a: Diger dunya dillerinde kullanilan alfabeler gibi Kurt9ede de alfabenin ilk 
harfidir. Hem Zazakide hem de Kurmancide “a” harfi duz, uzun ve geni§ bir §ekilde 
okunur. Alfabelerin ilk harfi olan “a” sesi dil, 9ene, di§ ve dudak temasi olmadan 
girtlak bo§lugundan kolay bir §ekilde 9ikmaktadir. (U9aman, 2008: 16)

Zazaki Kurmanci Turk9e

Aw av su
Asmen asman gokyuzu
Adir agir ate§

E-e: Dilin on kisminda olu§makta, uzun ve duz

Zazaki Kurmanci Turk9e

Ere evar ak§am
Ezim ezing odun
Merdek merik adam

I-i: Bu harf dilin on kisminda olu§makta, uzun,

Zazaki Kurmanci Turk9e

Isot isot isot
Mir
Sir

mir
sir

bey/emir
sarmisak

O-o: Bu harf girtlagin arka kismindan 9ikmakta, uzun, yuvarlak ve geni§ bir §ekilde 
okunmaktadir ayrica sessiz harften once de sonra da gelebilir.

International Journal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 ) 91



Karacan & Kaya Zazaki ile Kurmanci lehgelerinin fonetik yonunden kar§ila§tinlmasi

Zazaki Kurmanci Turk^e

Ox ox oh
Oxir oxir ugur
Lorik lorik lor peyniri

U-u: Bu harf girtlagin arka kismindan 9ikmakta, yuvarlak, dar ve uzun bir §ekilde 
okunmaktadir.

Zazaki Kurmanci Turk9e

Dur dur uzak
Mu mu tuy/kil
Hurdi hur ufak

Ornekler daha da arttirilabilir, burada ama9
ornek vermektir.

Kisa sesli harfler: e, i, u. Bu harfler Zazaki ve Kurmancide ayni §ekilde okunmaktadir. 

E-e: Bu harf duz ve kisa bir §ekilde okunmaktadir. Sessiz harften once de sonra da
gelebilir.

Zazaki Kurmanci Turk9e

Erd erd yer/zemin
Fek dev agiz
Ser ser ba§

I-i: Bu harf hem Zazakide hem de Kurmancide ayni §ekilde okunmaktadir. Duz, kisa 
ve dar bir §ekilde okunmaktadir.

Zazaki Kurmanci Turk9e

^ire 9ima niye/neden
birik birek testere
bize bizin ke9i

U-u: Bu harf yuvarlak ve dar bir §ekilde okunmaktadir. 
sayica azdir.

Zazaki Kurmanci Turk9e

Kulav kulav ke9e/kepenek
kulm kulm avu9 i9i/yumruk
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xulam xulam kul/kole

Sessiz harfler: b, c, 9, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, §, t, v, w, x, y, z

Agizdan 9iki§ yerlerine gore sessiz harfler kendi i9inde dort kisma ayrilabilir.

a) Alt ve ust dudagin birbirine olan temasi yada dudak ile di§in temasiyla ortaya
9ikan sessiz harfler: b, f, m, p, v, w.

Zazaki Kurmanci Turk9e

Berz bilind yuksek
Ferd fer tek/biricik
Mar mar yilan
Pel pel yaprak
Veng vala bo§
Wi§k hi§k sert

Di§lerin birbirine olan temasiyla ortaya 9ikan sessiz harfler: d, l, n, s, t, z.

Zazaki Kurmanci Turk9e

Dar dar aga9
Lehi laser sel
Name nav isim
Say sev elma
Tari tari karanlik
Zuwa zuha kuru/suyun kurumasi

Damagin on kismi ile dilin temasiyla olu§an sessiz harfler: c, 9, §, j, y

Zazaki Kurmanci Turk9e

Ca ci yer
^em 9em 9ay/irmak
§ew §ev gece
Jahr jahr zehir
Yewndes yanzdeh on bir

Girtlaktan 9ikan sessiz harfler: h, q, x

Zazaki Kurmanci Turk9e

Hak hek yumurta
Qelew qelew §i§man
Xen9er xen9er han9er
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e) Damaktan 9ikan sessiz harfler: g, k

Zazaki

Ga
Kehan

Kurmanci

ga
kevn

Tiirk^e

okiiz
eski

“r, rr” sesi aslinda kendi oziinde hareket bildirmektedir. Hem Zazakide hem de 
Kuimancide bulunmaktadir. Genel olarak iki sesli harf arasmda veya sesli harften 
soma kullamldigi zaman kalm okunmaktadir. Omekler (Kurdo, 1991:21, 
Bedirxan&Lescot, 2009: 4):

Zazaki Kurmanci Tiirk9e

Bar bar (yumu§ak) yiik
Rem rev (yumu§ak) ka9ma/firar
Ruven run (yumu§ak) yag
Pirr pirr (sert) 90k
Virr virr/derew (sert) yalan
Birmayi§ Biriin (sert) kesmek

2. Zazakide Ydrelere Gore Bazi Seslerin Degi§imi

Kurmancinin kendi formunda oldugu gibi Zazakide de “b” ve “v” seslerini alan 
kelimeler yorelere gore degi§iklik gostermektedir. Ornekler ( Yilmaz, 2015, Veroj&Ugaman, 
2002):

Piran Dersim Oewlig

Hesab hesav hesav
Kitab kitav kitav
Yewbin zuvin yobin/juvin
Xirabe xirave xirawe

Zazaki §iveler arasmda “z, j, y” ve“c” sesleri degi§mektedir. Celadet Ali Bedirxan’a 
gore “Zazakide de birka9 boliim mevcuttur, oziinde bunlar iki tanedir. Bu iki boliim arasmda 
sesler ve kurallar arasmdaki fark a9ik9a goriilmektedir. Ses a9ismdan Siverek §ivesinde “j” 
harfi Kurmanci kadar olmasa da bazi kelimelerde goriilmektedir fakat Palu §ivesinde “j” 
kullamlmamaktadir, bunun yerine “z” veya “c” kullamlmaktadir (Bedirxan, 1998: 23):

Ornekler:
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Mij/miz
Nezdi/nijdi
Mizgin/mijdane
Roj/roz/ruc
Berzin/berjin

Zewac/zewaz 
Yewbin/j ewbin/zuvin 
Yewna/jewna 
Ziwa/jiwa 
Jew/yew

k>9 degi§imi Zazakide sik gorulen bir ses degi§imidir. Dersim §ivesi ile diger bolgeler 
arasinda “k” ve “9” seslerini alan kelimeler degi§iklik gostermektedir.

Piran/^ermug

Keye
^eynakeber/ber
Kef

Dersim

9eye keyna
9eber
9ef

Zazakinin diger bolgelerinde kullanilan “§” sesi Dersim §ivesinde “s” olarak telaffuz 
edilmektedir. Dersim Zazakisinde olduk9a sik gorulen bir ses olayidir.

We§/wes
§ima/sima

Dergu§/dergus
§ew/sew

§e§/ses

Zazakinin diger §ivelerinde “c” ve “g” sesini alan kelimeler degi§mektedir.

Gan/can
Geno (girewoti§)/ceno
Bigir/bicigerayene/cereyane

a>o: Yuvarlakla§ma olarak bilinen duz bir seslinin yuvarlak bir sesliye muhtelif 
sebeplerle evrilmesiyle olu§an ses olayidir. Bu Fars9a ve Zazakide sik gorulen bir ses olayidir. 
Ornegin “ekmek” sozcugu Fars9a ve Zazacada “nan” olarak yazilir ve soylenirken gunluk 
konu§ma dilinde “non” ve “nun” olarak telaffuz edilebilmektedir. (Ogur, 2014: 51) Bu 
durumun hem Zazakinin §iveleri arasinda hem de Kurmanci ile Zazaki arasinda “a, u, o” 
ve“u” seslerini alan kelimeler a9isindan da oyledir denilebilir.

^ar/9or
Maker/moker/munker
Varan/varon/varun

^end/9ond
Giran/giron/girun

Manga/monga (moga/munga) 
Panc/ponc/ponj/punc

Zazaki kelimeler 9ogunlukla sade bir §ekilde degil de erillik ve di§ilik belirten eklerle 
beraber yazilir. Ozellikle di§il kelimeler bu §ekilde yazilir. Bu §ekildeki yazilarla 
kar§ila§ildigmda kelimenin sade bi9imi ve ekini kari^tirmamak gerekir.

Zazaki

Dar/dare
Dew/dewe

Kurmanci

dar
gund

Turk9e

aga9
koy

International Journal o f Kurdish Studies No. 1/2 ( July 2015 ) 95



Karacan & Kaya Zazaki ile Kurmanci lehgelerinin fonetik yoniinden kar|ila|tinlmasi

§ew/§ewe §ev
Biz/bize bizin
Her/here (mankere) ker 
Par/pare par

gece
kc9i
e§ek
ge9en yil

“1, r” seslerini alanYukarida da belirtildigi gibi Kuit9enin diyalektleri arasmda 
kelimeler degi§tigi gibi Zazakinin §iveleri arasmda da “1, r” seslerini alan kelimeler 
degi§mektedir.

Mir9ike/mil9ike
Velg/berg
Qere9i/qele9i

Rojine/lojine
Emserr/emal

Zerr/dil/dill/zil/§erzil 
Per9in/pel9in

3. Zazaki ile Kurmanci Lehgelerinin Fonetik Yoniinden Kar§ila§tirilmasi

Daha once ifade edildigi gibi dilin en ku9iik unsuru fonem(ses)dir. Bazen sadece bir 
sesle bazen de birden fazla sesin uyumuyla kelimeler meydana gelmektedir. §ive, diyalekt ve 
bolgelere gore dili konu§anlar sesi kendilerine yakm gelen ve kullanimi kolay olan sesle 
degi§tirmektedirler. Neticede bu durum kelimenin kendi formuna da uygundur, kelime 
degi§ir, kullamma uygun sade ve kolay bir duruma biininur.

“V” on sesinin yerini “b” unsuzii alabilir. Iran dilleri i9in tarihsel bir kaynak olarak 
Avesta dilinde “vafra” (kar) sozciigii, Zazakide “vor”, Kurmancide “berf’, Fars9ada berf; 
“vata” (riizgar) sozciigii, Zazakide “va”, Kurmancide “ba”, Fars9ada “bad”; yine Avestada 
“visat” (yirmi) sozciigii i9in Zazakide “vi§t”, Kurmancide “bist”, Fars9ada “bist” (Ogur, 2014: 
51) olarak kullanilir.

Zazaki ve Kurmanci bir9ok kelime arasmda “b, v” ve “m” sesleri degi§mektedir. 
Zazakinin “v” sesi yerine Kurmancide “b” ve bazen de “p” sesi gelir. Buna ili§kin omekler 
a§agidaki gibi verilebilir (Farqini, 1992, http://ferheng.org/tr/):

Zazaki Kurmanci Tiirk9e

Vewr berf kar
Velg belg yaprak/me§e yapragi
Vist bist yirmi sayisi
Vir bir inanq/dii§iince/kuyu
Va/yay ba hava/riizgar
Varan bar an yagmur
Vaz baz §ahin
Vela bela bela
Verapey berupa§ qevresinde/oniinde ve arkasmda
Virso birusk §im§ek
Venikyayi? ponijin dii§iinmek/dii§iince
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Zimistan zivistan ki§
Zama zava damat
Xam xav gig/ham

“V” sesi ;Zazaki ve Kurmancide gokga kullanilmaktadir. Piran Zazakisinde “v” sesi
yerine “w” sesi kullanilmaktadir.

Zazaki Kurmanci Tiirk^e

Aw av su
§ew §ev gece
Awi avi sulu
Lew lev dudak
Baw bav baba

“M” genizsil unsuzii “v” surtiinmeli yan iinsuzune evrilebilir. “Adim” Avestada
“gam”, Zazakide “gam”, Kurmancide “gav”. Farsgada “gam”; isim-ad Avestada “naman”.
Zazakide “name” , Fars^ada “nam”, Kurmancide “nav” a evrilmi§tir. (Ogur, 2014: 52)

Zazaki Kurmanci Tiirk^e

Nime/neme niv yanm
Zama zava damat
Hamnan bavin yaz mevsimi
Zimistan zivistan ki§ mevsimi

“x” sesi Kiirtgenin biitiin diyalektlerinde mevcuttur ve girtlaktan ^ikmaktadir.
Kurt9ede “x” ve “w” sesi artarda kullamldigmda “xw” §eklinde dile getirilir ki buna diftong
denilir. Diftong (xw) ile ba§layan kelimeler Zazakide yumu§ar ve “w” sesinin dniindeki “x”
dii§er.

Zazaki Kurmanci Tiirk^e

wer xwar yedi
werden xwarin yemek
we§ xwe§ giizel
newe§ nexwe§ giizel olmayan/hasta
wele xweli toprak
waye xwah kiz karde§
wendene xwendin okumak

Kurmancinin “j” sesini alan kelimeler Zazakide “z” ve “c” seslerini alir. Zazakide 
kelime bazen “c” bazen de “z” sesini alir. Bu ses, Zazakinin kendi §iveleri arasmda da 
degi§mektedir.
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Zazaki Kurmanci Tiirk9e

bazar Bajar §ehir/kent
cer Jer a§agi
cini/ceni Jin kadin
cena/cenayene jentin 9aldi/9almak
vace bej soyle/soylemek
roj-roz/ruz roj gun
zi ji de/da baglaci
mezg meji beyin

Kurmancinin “h” sesi ile Zazakinin ise “h” ve seslerini alan kelimeler 
degi§mektedir. Buna ili§kin omekler a§agidaki gibi verilebilir (http://ferheng.org/tr/):

Kurmanci Zazaki Tiirk9e

Rohni ro§na/ro§nayi aydmlik
sihur/sor sur kirmizi
reh/re rayir yol
pahtin pewtene pi§irmek
goh/go go§ kulak
mih/mi me§na koyun
tihni te§ane susuz/susami§

“H” sesi Kurt9enin eski seslerinden bir tanesidir. Bugunkii Zazaki ve Kurmancide 
kelimenin ba§indaki ve ortasmdaki “h” sesi du§mektedir ve kelime daha hafif bir hale 
gelmektedir. Buna ili§kin ornekler a§agidaki gibi verilebilir (http ://ferheng. org/tr/. 
Veroj&U9aman, 2002):

Kurmanci Zazaki Tiirk9e

Fireh/fire hambaz/ambaz geni§
§eh/§e hestor/estor tarak
goh/go havil/avil kulak
mih/mi here/ere koyun
he§/e§ herey/erey aci/sizi
hevar/evar heyni/eyni ak§am
dergahvan/dergavan hewniya/ewniya sigirtma9
mehman/meyman mehvan/mevan misafir
mirhov/mirov rehwan/rewan insan

Zazaki ve Kurmancinin ba§ka bir ozelligi de, ki bu ozelligin Kurt9enin eski bir ozelligi 
oldugunu soyleyebiliriz, ismin sonuna ve fiile gelen “d” sesinin Zazakide varligim 
surdurmesidir fakat bu ses Kurmancide kaybolmu§tur (Giindiiz, 2013, Ciwan 2014, Ta§ 
2013):
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Zazaki Kurmanci Turk9e

Kerd kir yapti
Kerdene kirin yapmak fiili
Berdene birin goturmek fiili
Werdene xwarin yemek
Sard sar soguk
Pird pir 9ok

Zazaki ile Kurmanci arasinda “d”, “v” ve “g” seslerini alan kelimeler degi§mektedir.
Michael L. Chyet’e gore Kurmancideki “g” harfi Zazakideki “v” ve Hewramideki “w” harfine
kar§ilik gelmektedir (Chyet, 2005: 109):

Zazaki Kurmanci Turk9e

Va/vat go/got soyledi
Vatene gotin soylemek
Veng deng ses
Verg gurg kurt
Vil gul gul
Veleke gur9ik bobrek

Michael L. Chyet gore “r” ve “d” sesleri “l” olmu§tur, “z” ve “r” sesleri de zaman
bildiren kelimeler a9isindan “l” olmu§tur, “r” ve “d” seslerinin “ l” ile degi§ikligi hem Kurt9e
i9in hem de Fars9a i9in ge9erlidir. (Chyet, 2005: 1 10 )

Zazaki Kurmanci Turk9e

Zerr dil gonul/kalp
^ar/9ewres 9il/9ihel kirk
Sare/sere sal yil
Serdar serdar/salar binba§i/komutan

Kurmancide §imdiki zaman fiilinin onune: gelen “d” sesi “t” sesi ile degi§mektedir:

Derim/terim, dixum/texum, dikim/tekem, dihem/tem

Kurmanci ve Zazaki diyalektiginde “y”, “w” ve “h” sesini alan kelimeler
degi§mektedir. Bu ses kayna§tirma gorevini de gormektedir.

Zazaki Kurmanci Turk9e

Giya giha ot
Siwar siyar atli/binici
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Wurdek hurdek minicik
Hurdi hur ufak/i§kembe
Wirdi/herdi herdu her ikisi
Wi§k hi§k sert/kati

Bazi yerlerde de “e” sesi degi§erek “y” olur:

Esir/yesir, (esir) Exte/yexte (beygir)

Ta§kinlik ve akinti gibi eylem bildiren kelimeler “1-, r-“ ve“s-“ sesleriyle tasvir
olunmaktadir (Porzing, 1990: 21). ilgili omekler a§agidaki gibi verilebilir (Farqini, 1992,
Veroj&U9aman, 2002):

Zazaki Kurmanci Tiirk^e

Lehi laser sel
Pel pel dalga/elektrik dalgasi/frekans
Lei §elo bulanik
Liv liv devinim/hareket
Ling ling ayak
Rem rev ka9mak/firar
Herik herik akmak
Ray re yol
Rayan rewi yolcu
Ri§na rijand doktii
Neseb neseb neseb
Ro robar akarsu
Pilor pilor bulama9/paluze

S > § Dersim Zazakisinde olduk9a sik goriilen bir ses olayi oldugu daha once ifade
edilmi§ti. “Otiimlu surtiinmeli di§sel “s” sesinden sonra bir “i” sesi gelirse “s” sesi ye
evrilir. Wes>we§i, kes >ke§i, hes>he§i.” (Ogur, 2014: 51)

Yine hem Zazaki ile Kurmanci arasmda hem de Zazakinin kendi §iveleri arasmda
s” ve“j” seslerini alan kelimeler deaismektedir (http://www.hakkarim.net/cai-
bin/veni sozluk. cai/aoste#iist):

Zazaki Kurmanci Tiirk9e

Ra§t rast dogru
Ri§te riste beyit/dizge
Ri§t rist diizen/kural/nizam
Ri§ten ristin dokumak
Ri§na rijand doktii
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SONUC

Kiirt^e, diger diinya dilleri gibi diyalekt yoniinden birbirinden aynlmaktadir. Farkli 
diyalektlerin varligi biitiin diller igin tarihi bir gergekliktir. Bu gergeklik olumsuz olarak degil 
de dillerin zenginligi olarak goriilmelidir. Kurmanci ile Zazakinin birbirlerine olan yakinligi 
veya uzakligi diger leh9elerin birbirlerine olan yakmligi veya uzakligi nispetindedir.

Fonetik agidan bakildigmda bu Ichgelerin birbirlerine olan yakmlik veya uzakligma 
karar verilebilir. Nitekim Zazakiyle Kurmanci arasmdaki benzerlik, iki dil arasmdaki 
benzerlikten ote ancak iki leh9e arasmdaki benzerlikle olu§abilecek kadar diyalektik yakmlik 
vardir. §iiphesiz Kiirt9enin leh9elerinin diyalekt a9idan birbirlerine olan benzerligi 
aralarmdaki farkliliklardan daha fazladir.

Hem kiilturel hem de tarihsel a9idan bu dili konu§anlar ile kelimelerin kokeni, sesleri 
ve diyalektigi ayni sonuca 9ikmaktadir.
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